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(käännös 13.10.2006)
YLEISSOPIMUS MERENKULKUALAN TYÖSTÄ, 2006

JOHDANTO

Kansainvälisen työjärjestön yleiskonferenssi,

jonka Kansainvälisen työtoimiston hallintoneuvosto on kutsunut koolle Geneveen ja joka on aloittanut 94. istuntokautensa 7 päivänä helmikuuta 2006,

haluaa luoda yhden ainoan ja yhtenäisen välineen, joka käsittää mahdollisuuksien mukaan kaikki nykyisiin merenkulkualan työtä koskeviin kansainvälisiin yleissopimuksiin ja suosituksiin sisältyvät ajantasaiset normit sekä muihin kansainvälisiin työsopimuksiin, erityisesti seuraaviin, sisältyvät perusperiaatteet:

- Pakollista työtä koskeva yleissopimus, 1930 (nro 29)

- Ammatillinen järjestäytymisvapaus ja ammatillisen järjestäytymisoikeuden suojelu, 1948 (nro 87)

- Järjestäytymisoikeuden ja kollektiivisen neuvotteluoikeuden periaatteiden soveltaminen, 1949 (nro 98)

- Samanarvoisesta työstä miehille ja naisille maksettava sama palkka, 1951 (nro 100)

- Pakkotyön poistaminen, 1957 (nro 105)

- Työmarkkinoilla ja ammatin harjoittamisen yhteydessä tapahtuva syrjintä, 1958 (nro 111)

- Työhön pääsemiseksi vaadittava vähimmäisikä, 1973 (nro 138)

- Lapsityön pahimpien muotojen kieltäminen, 1999 (nro 182), ja

ottaa huomioon järjestön perustehtävän eli ihmisarvon mukaisten työolojen edistämisen, ja

palauttaa mieliin Kansainvälisen työjärjestön vuonna 1998 antaman julistuksen työelämän perusperiaatteista ja ‑oikeuksista, ja

ottaa huomioon myös, että merenkulkijoita koskevat Kansainvälisen työjärjestön muiden välineiden määräykset ja että heillä on muita oikeuksia, jotka ovat kaikkiin ihmisiin sovellettavia perusoikeuksia ja vapauksia, ja

katsoo, että merenkulkualan maailmanlaajuisen luonteen takia merenkulkijat tarvitsevat erityistä suojelua, ja

ottaa huomioon myös ihmishengen turvallisuudesta merellä vuonna 1974 tehtyyn kansainväliseen yleissopimukseen, sellaisena kuin se on muutettuna, ja kansainvälisistä säännöistä yhteentörmäämisen ehkäisemiseksi merellä vuonna 1992 tehtyyn yleissopimukseen, sellaisena kuin se on muutettuna, sisältyvät alusten turvallisuutta, ihmishengen turvallisuutta ja laadukasta aluksen johtamista koskevat kansainväliset normit sekä Kansainväliseen merenkulkijoiden koulutusta, pätevyyskirjoja ja vahdinpitoa koskevaan vuoden 1978 yleissopimukseen, sellaisena kuin se on muutettuna, sisältyvät merenkulkijoiden koulutusta ja ammatillista pätevyyttä koskevat vaatimukset, ja
palauttaa mieliin, että Yhdistyneiden Kansakuntien vuoden 1982 merioikeusyleissopimus muodostaa yleiset oikeudelliset puitteet, joissa kaiken toiminnan valtamerillä ja merillä on tapahduttava, joten yleissopimus on strategisesti merkittävä merenkulkualan kansallisen, alueellisen ja maailmanlaajuisen toiminnan ja yhteistyön perustana ja sen yhtenäisyyttä on vaalittava, ja

palauttaa mieliin, että Yhdistyneiden Kansakuntien vuoden 1982 merioikeusyleissopimuksen 94 artiklassa vahvistetaan ne velvollisuudet, joita lippuvaltiolla on muun muassa sen lippua käyttävien alusten työehtoihin, miehistöön ja sosiaalisiin asioihin nähden, ja

palauttaa mieliin Kansainvälisen työjärjestön perussäännön 19 artiklan 8 kappaleen, jonka mukaan missään tapauksessa ei jonkin sopimuksen tai suosituksen hyväksymistä konferenssissa tai jäsenvaltion jonkin sopimuksen ratifiointia saa katsoa sellaiseksi toimenpiteeksi, että se vaikuttaisi mihinkään lakiin, päätökseen, tapaan tai sopimukseen, joka turvaa asianomaisille työntekijöille edullisemmat olosuhteet, kuin mitä sopimus tai suositus edellyttää, ja 

pyrkii määrätietoisesti laatimaan tämän uuden välineen siten, että varmistetaan sen mahdollisimman laaja hyväksyminen ihmisarvon mukaisen työn periaatteeseen sitoutuneiden hallitusten, laivanvarustajien ja merenkulkijoiden keskuudessa, että sen ajan tasalle saattaminen olisi mahdollisimman yksinkertaista ja että sen täytäntöönpano ja valvonta voitaisiin toteuttaa mahdollisimman tehokkaasti, ja

on päättänyt hyväksyä välineen toteuttamiseksi tiettyjä ehdotuksia, mikä on istunnon asialistan ainoa kohta, ja
on päättänyt, että nämä ehdotukset toteutetaan kansainvälisen yleissopimuksen muodossa, sekä

hyväksyy tänä kahdentenakymmenentenäkolmantena päivänä helmikuuta vuonna kaksituhattakuusi seuraavan yleissopimuksen, josta voidaan käyttää nimitystä Yleissopimus merenkulkualan työstä, 2006.

YLEISET VELVOITTEET
I artikla

1. Jokainen tämän yleissopimuksen ratifioiva jäsenvaltio sitoutuu panemaan sen määräykset täysimääräisesti täytäntöön VI artiklan mukaisesti varmistaakseen kaikkien merenkulkijoiden oikeuden ihmisarvoiseen työhön.

2. Jäsenvaltioiden on tehtävä keskenään yhteistyötä varmistaakseen, että tämä yleissopimus pannaan täytäntöön ja että sen noudattamista valvotaan tehokkaasti.

MÄÄRITELMÄT JA SOVELTAMISALA
II artikla

1. Tässä yleissopimuksessa tarkoitetaan, ellei erikseen toisin määrätä:

a) toimivaltaisella viranomaisella sitä ministeriä, hallinto-osastoa tai muuta viranomaista, jolla on valtuudet antaa kyseisen määräyksen alaan kuuluvia sitovia sääntöjä, määräyksiä tai muita ohjeita;
b) ilmoituksella merityöehtojen noudattamisesta 5.1.3 säännössä tarkoitettua ilmoitusta;

c) bruttovetoisuudella vuoden 1969 kansainvälisen aluksenmittausyleissopimuksen liitteessä I tai sitä mahdollisesti seuraavassa yleissopimuksessa annettujen aluksenmittaussääntöjen mukaan laskettua bruttovetoisuutta; aluksilla, joita koskee Kansainvälisen merenkulkujärjestön hyväksymä aluksenmittauksen väliaikainen järjestelmä, bruttovetoisuus on merkitty kansainvälisen mittakirjan (1969) Huomautuksia-palstaan;

d )merityötodistuksella 5.1.3 säännössä tarkoitettua todistusta;

e) tämän yleissopimuksen vaatimuksilla tämän yleissopimuksen artiklaosassa ja säännöissä sekä säännöstön A osassa annettuja vaatimuksia;

f) merenkulkijalla henkilöä, joka työsuhteessa tai muutoin toimii tai työskentelee jossain ominaisuudessa aluksella, johon tätä yleissopimusta sovelletaan;

g) merenkulkijan työsopimuksella merenkulkijan työsopimusta siihen sisältyvine sopimusehtoineen;

h) merenkulkijoiden työnvälityspalvelulla henkilöä, yhtiötä, laitosta, virastoa tai muuta yksityistä tai julkista organisaatiota, joka laivanvarustajien lukuun ottaa työhön merenkulkijoita tai etsii merenkulkijoille työnantajan;

(i) aluksella muuta alusta kuin alusta, joka purjehtii yksinomaan sisävesillä tai suojatuilla vesialueilla tai niiden lähellä tai alueilla, joilla sovelletaan satamasäännöksiä;

(j) laivanvarustajalla aluksen omistajaa tai muuta organisaatiota tai henkilöä, esimerkiksi laivanisäntää, toimitsijaa tai ilman miehistöä rahdatun aluksen rahdinottajaa, jolle laivanvarustajan vastuu aluksen toiminnasta on siirtynyt ja joka vastuun siirron yhteydessä on sopinut vastaavansa laivanvarustajalle tämän yleissopimuksen mukaisesti kuuluvista tehtävistä ja velvollisuuksista, riippumatta siitä, vastaako jokin muu organisaatio tai henkilö jostakin osasta laivanvarustajalle kuuluvia tehtäviä ja velvollisuuksia.

2. Ellei erikseen toisin määrätä, tätä yleissopimusta sovelletaan kaikkiin merenkulkijoihin.

3. Jos herää kysymys siitä, kuuluuko jokin henkilöryhmä tässä yleissopimuksessa tarkoitettuihin merenkulkijoihin, kunkin jäsenvaltion toimivaltaisen viranomaisen on ratkaistava kysymys neuvoteltuaan niiden laivanvarustajien ja merenkulkijoiden järjestöjen kanssa, joita asia koskee.

4. Ellei erikseen toisin määrätä, tätä yleissopimusta sovelletaan kaikkiin aluksiin, siitä riippumatta, ovatko ne julkisessa vai yksityisessä omistuksessa, jotka harjoittavat vakinaisesti kaupallista toimintaa, lukuun ottamatta kalastusta tai vastaavaa toimintaa harjoittavia aluksia ja perinteisesti rakennettuja aluksia, kuten dhow'ita ja džonkkeja. Tätä yleissopimusta ei sovelleta sota-aluksiin eikä laivaston apualuksiin.

5. Jos herää kysymys siitä, kuuluuko jokin alus tai alusluokka tämän yleissopimuksen soveltamisalaan, kunkin jäsenvaltion toimivaltaisen viranomaisen on ratkaistava kysymys neuvoteltuaan laivanvarustajien ja merenkulkijoiden asianomaisten järjestöjen kanssa.

6. Jos toimivaltainen viranomainen katsoo, ettei olisi kohtuullista tai käytännössä mahdollista nykyhetkellä soveltaa joitakin VI artiklan 1 kappaleessa tarkoitettuja Säännöstön yksityiskohtia tiettyyn jäsenvaltion lippua käyttävään alukseen tai alusluokkaan, kyseisiä Säännöstön määräyksiä ei sovelleta siltä osin kuin asiaa käsitellään toisin kansallisessa lainsäädännössä tai työehtosopimuksissa taikka muissa toimenpiteissä. Tällainen päätös voidaan tehdä vain neuvotellen laivanvarustajien ja merenkulkijoiden asianomaisten järjestöjen kanssa, ja se voi koskea ainoastaan bruttovetoisuudeltaan alle 200 GT:n aluksia, joita ei käytetä kansainvälisiin matkoihin.

7. Jäsenvaltion tämän artiklan 3 tai 5 taikka 6 kappaleen nojalla tekemät päätökset on ilmoitettava Kansainvälisen työtoimiston pääjohtajalle, joka antaa ne tiedoksi järjestön jäsenvaltioille.

8. Ellei erikseen toisin määrätä, viittaus tähän yleissopimukseen on samalla viittaus sääntöihin ja Säännöstöön.

PERUSOIKEUDET JA –PERIAATTEET

III artikla

Jokaisen jäsenvaltion on huolehdittava siitä, että sen lainsäädännössä otetaan yleissopimuksen yhteydessä huomioon seuraavat perusoikeudet:

(a) yhdistymisvapaus ja kollektiivisen neuvotteluoikeuden tosiasiallinen tunnustaminen;

(b) kaikkien pakkotyön tai pakollisen työn muotojen poistaminen;

(c) lapsityön tosiasiallinen poistaminen; ja

(d) työmarkkinoilla ja ammatin harjoittamisen yhteydessä tapahtuvan syrjinnän poistaminen.

MERENKULKIJOIDEN OIKEUS TYÖHÖN JA SOSIAALISET OIKEUDET

IV artikla

1. Jokaisella merenkulkijalla on oikeus turvalliseen ja varmaan työpaikkaan, jossa noudatetaan turvallisuusnormeja.

2. Jokaisella merenkulkijalla on oikeus oikeudenmukaisiin työehtoihin.

3. Jokaisella merenkulkijalla on oikeus ihmisarvoisiin työ- ja elinoloihin aluksella.

4. Jokaisella merenkulkijalla on oikeus saada terveyden- ja sairaanhoitoa, merimiespalveluja ja muita sosiaalisen suojelun muotoja.

5. Jokaisen jäsenvaltion on varmistettava lainkäyttövaltaansa kuuluvilla alueilla, että tämän artiklan edellisissä kappaleissa esitetyt työtä koskevat ja sosiaaliset merenkulkijan oikeudet pannaan täysimääräisesti täytäntöön tämän yleissopimuksen vaatimusten mukaisesti. Ellei yleissopimuksessa toisin määrätä, se voidaan panna täytäntöön antamalla kansallista lainsäädäntöä, sovellettavilla kollektiivisilla neuvottelusopimuksilla tai muilla toimenpiteillä tai käytännöillä.

TÄYTÄNTÖÖNPANO- JA VALVONTAVELVOLLISUUDET

V artikla

1. Jokaisen jäsenvaltion on pantava täytäntöön tämän yleissopimuksen mukaisten sitoumustensa täyttämiseksi antamansa lainsäädäntö tai muut toimenpiteet, jotka koskevat sen lainkäyttövaltaan kuuluvia aluksia ja merenkulkijoita, ja valvottava niiden noudattamista.

2. Jokaisen jäsenvaltion on käytettävä lainkäyttövaltaansa tehokkaasti ja valvottava sen lippua käyttäviä aluksia ottamalla käyttöön järjestelmä, jolla varmistetaan tämän yleissopimuksen vaatimusten noudattaminen, myös toteuttamalla säännöllisiä tarkastuksia, raportointia, seurantaa ja oikeudellisia menettelyjä sovellettavien lakien mukaisesti.

3. Jokaisen jäsenvaltion on varmistettava, että sen lippua käyttävillä aluksilla on tämän yleissopimuksen vaatima merityötodistus ja ilmoitus merityöehtojen noudattamisesta.

4. Myös muu jäsenvaltio kuin lippuvaltio voi kansainvälisen oikeuden mukaisesti tarkastaa aluksen, johon sovelletaan tätä yleissopimusta, kun alus on jossakin jäsenvaltion satamista, jotta jäsenvaltio voi määrittää, täyttääkö alus tämän yleissopimuksen vaatimukset.

5. Jokaisen jäsenvaltion on käytettävä lainkäyttövaltaansa tehokkaasti ja valvottava merenkulkijoiden työnvälityspalveluja, jos sellaisia on sen alueella.

6. Jokaisen jäsenvaltion on kiellettävä tämän yleissopimuksen vaatimusten rikkomukset ja vahvistettava kansainvälisen oikeuden mukaiset seuraamukset tai vaadittava omien lakiensa mukaisesti toteuttamaan korjaavia toimenpiteitä, jotka ovat riittäviä rajoittamaan tällaisia rikkomuksia.

7. Jokaisen jäsenvaltion on pannessaan täytäntöön tämän yleissopimuksen mukaisia velvollisuuksiaan varmistettava, että alukset, jotka käyttävät sellaisen valtion lippua, joka ei ole ratifioinut tätä yleissopimusta, eivät saa suotuisampaa kohtelua kuin alukset, jotka käyttävät yleissopimuksen ratifioineen valtion lippua.

SÄÄNNÖT JA SÄÄNNÖSTÖN A JA B OSA

VI artikla

1. Säännöt ja Säännöstön A osan määräykset ovat pakollisia. Säännöstön B osan määräykset eivät ole pakollisia.

2. Jokainen jäsenvaltio sitoutuu noudattamaan säännöissä esitettyjä oikeuksia ja periaatteita ja panemaan jokaisen säännön täytäntöön Säännöstön A osan vastaavassa määräyksessä esitetyllä tavalla. Lisäksi jäsenvaltion on asianmukaisesti harkittava velvollisuuksiensa toteuttamista Säännöstön B osassa määrätyllä tavalla.
3. Jäsenvaltio, jonka ei ole mahdollista panna oikeuksia ja periaatteita täytäntöön Säännöstön A osassa esitetyllä tavalla, voi panna A osan täytäntöön hyväksymällä lainsäädäntöönsä säännöksiä tai toteuttamalla muita toimenpiteitä, jotka sisällöllisesti vastaavat A osan määräyksiä, ellei tässä yleissopimuksessa erikseen toisin määrätä.

4. Lainsäädäntöä, työehtosopimusta tai muuta täytäntöönpanotoimenpidettä pidetään tämän yleissopimuksen yhteydessä sisällöllisesti vastaavana yksinomaan tämän artiklan 3 kappaleen soveltamiseksi, jos jäsenvaltio huolehtii siitä, että:

a) se johtaa Säännöstön A osan kyseisen määräyksen tai kyseisten määräysten yleistavoitteen ja tarkoituksen täysimääräiseen toteutumiseen; ja

b) se antaa vaikutusvoiman Säännöstön A osan kyseiselle määräykselle tai kyseisille määräyksille.

NEUVOTTELUT LAIVANVARUSTAJIEN JA MERENKULKIJOIDEN JÄRJESTÖJEN KANSSA

VII artikla

Ellei jäsenvaltiossa ole laivanvarustajia ja merenkulkijoita edustavia järjestöjä, jäsenvaltio voi päättää kaikista sellaisista tämän yleissopimuksen poikkeuksista, vapautuksista tai muusta joustavasta soveltamisesta, joiden osalta yleissopimus edellyttää neuvotteluja laivanvarustajien ja merenkulkijoiden järjestöjen kanssa, yksinomaan neuvottelemalla XIII artiklassa tarkoitetun komitean kanssa.

VOIMAANTULO

VIII artikla

1. Tämän yleissopimuksen virallisista ratifioinneista on rekisteröintiä varten lähetettävä ilmoitus Kansainvälisen työtoimiston pääjohtajalle.

2. Tämä yleissopimus sitoo vain niitä Kansainvälisen työjärjestön jäsenvaltioita, joiden ratifioinnit pääjohtaja on rekisteröinyt.

3. Yleissopimus tulee voimaan kahdentoista kuukauden kuluttua siitä päivästä, jona vähintään 30 jäsenvaltion ratifioinnit on rekisteröity ja ratifioineiden jäsenvaltioiden kokonaisosuus maailman alusten bruttovetoisuudesta on vähintään 33 prosenttia.

4. Sen jälkeen tämä yleissopimus tulee voimaan kunkin jäsenvaltion osalta kahdentoista kuukauden kuluttua siitä päivästä, jona sen ratifiointi on rekisteröity.

IRTISANOMINEN

IX artikla

1. Tämän yleissopimuksen ratifioinut jäsenvaltio voi irtisanoa sen kymmenen vuoden kuluttua siitä päivästä, kun yleissopimus on alunperin tullut voimaan, lähettämällä ilmoituksen irtisanomisesta Kansainvälisen työtoimiston pääjohtajalle rekisteröintiä varten. Kyseinen irtisanominen tulee voimaan vasta vuoden kuluttua rekisteröimispäivämäärästä.
2. Kukin tämän yleissopimuksen ratifioinut jäsenvaltio, joka ei vuoden kuluessa edellisessä kohdassa mainitun kymmenen vuoden määräajan päättymisestä käytä tämän artiklan mukaista irtisanomisoikeuttaan, on sidottu noudattamaan yleissopimusta seuraavan kymmenvuotiskauden ajan ja saa sen jälkeen irtisanoa tämän yleissopimuksen kunkin kymmenvuotiskauden päätyttyä tässä artiklassa määrätyin ehdoin.

VOIMAANTULON VAIKUTUS

X artikla

Tällä yleissopimuksella muutetaan seuraavia yleissopimuksia:

Alin ikäraja aluksella työskenteleville lapsille, 1920 (nro 7)

Korvaus aluksen haaksirikon aiheuttamasta työttömyydestä, 1920 (nro 8)

Merimiesten työnvälitys, 1920 (nro 9)

Meripalveluksessa olevien lasten ja nuorten henkilöiden pakollinen lääkärintarkastus, 1921 (nro 16)

Merimiesten työsopimus, 1926 (nro 22)

Merimiesten kotiinlähettäminen, 1926 (nro 23)

Kauppa-alusten päällystön ammattipätevyyden minimivaatimus, 1936 (nro 53)

Merimiesten vuosiloma, 1936 (nro 54)

Laivanisännän vastuu siinä tapauksessa, että merimies sairastuu, joutuu tapaturman uhriksi tai kuolee, 1936 (nro 55)

Merimiesten sairausvakuutus, 1936 (nro 56)

Aluksessa noudatettava työaika ja aluksen miehitys, 1936 (nro 57)

Merityöhön käytettävien lasten minimi-iän vahvistaminen (muutettu), 1936 (nro 58)

Laivaväen ruoanpito aluksessa, 1946 (nro 68)

Laivakokkien pätevyystodistus, 1946 (nro 69)

Merenkulkijain sosiaalinen turvallisuus, 1946 (nro 70)

Merenkulkijain palkallinen loma, 1946 (nro 72)

Merenkulkijain lääkärintarkastus, 1946 (nro 73)

Matruusien pätevyystodistus, 1946 (nro 74)

Laivaväen asunnot aluksessa, 1946 (nro 75)

Palkat, työaika aluksessa ja miehitys, 1946 (nro 76)

Merenkulkijain palkallinen loma (muutettu), 1949 (nro 91)

Laivaväen asunnot aluksessa (muutettu), 1949 (nro 92)

Palkat, työaika aluksessa ja miehitys (muutettu), 1949 (nro 93)

Palkat, työaika aluksessa ja miehitys (muutettu), 1958 (nro 109)

Laivaväen asunnot aluksessa (täydentävät määräykset), 1970 (nro 133)

Merenkulkijain työtapaturmien torjunta, 1970 (nro 134)

Merenkulkijain jatkuva työllistäminen, 1976 (nro 145)

Merenkulkijain palkallinen vuosiloma, 1976 (nro 146)

Kauppa-aluksissa noudatettava vähimmäistaso, 1976 (nro 147)

Yleissopimukseen nro 147 liittyvä pöytäkirja (1996): Kauppa-aluksissa noudatettava vähimmäistaso, 1976 (nro 147)

Merenkulkijoiden viihtyvyys ja hyvinvointi merellä ja satamissa, 1987 (nro 163)

Merenkulkijoiden terveyden- ja sairaanhoito, 1987 (nro 164)

Merenkulkijoiden sosiaaliturva (muutettu), 1987 (nro 165)

Merenkulkijoiden kotimatkaoikeus (muutettu), 1987 (nro 166)

Merenkulkijoiden työ- ja elinolosuhteiden tarkastukset, 1996 (nro 178)

Merenkulkijoiden työnvälitys, 1996 (nro 179)

Merenkulkijoiden työaika ja alusten miehitys, 1996 (nro 180).

TALLETTAJAN TEHTÄVÄT

XI artikla

1. Kansainvälisen työtoimiston pääjohtajan on annettava Kansainvälisen työjärjestön kaikille jäsenvaltioille tieto kaikista jäsenvaltioiden hänelle ilmoittamista ja rekisteröidyistä ratifioinneista, hyväksynnöistä ja irtisanomisista tämän yleissopimuksen mukaisesti.

2. Kun VIII artiklan 3 kappaleessa määrätyt edellytykset täyttyvät, pääjohtajan on kiinnitettävä järjestön jäsenvaltioiden huomio yleissopimuksen voimaantulopäivämäärän.

XII artikla

Kansainvälisen työtoimiston pääjohtaja on annettava Yhdistyneiden Kansakuntien pääsihteerille täydelliset tiedot tiedoksi kaikista tämän yleissopimuksen mukaisesti rekisteröimistään ratifioinneista, hyväksynnöistä ja irtisanomisista Yhdistyneiden Kansakuntien peruskirjan 102 artiklan mukaista rekisteröintiä varten.

ERITYINEN KOLMEN OSAPUOLEN KOMITEA

XIII artikla

1. Kansainvälisen työtoimiston hallintoneuvoston on jatkuvasti seurattava tämän yleissopimuksen toimintaa perustamansa komitean kautta. Komitea on erityisesti toimivaltainen merenkulkualan työnormien alalla.

2. Asioissa, joita tämän yleissopimuksen mukaisesti käsitellään, komiteaan kuuluu kustakin yleissopimuksen ratifioineesta jäsenvaltiosta kaksi edustajaa, jotka niiden hallitukset nimeävät, sekä laivanvarustajien ja merenkulkijoiden edustajat, jotka hallintoneuvosto nimeää neuvoteltuaan yhdistetyn merityökomitean kanssa.

3. Sellaisten jäsenvaltioiden hallitusten edustajat, jotka eivät ole vielä ratifioineet tätä yleissopimusta, saavat osallistua komiteaan, mutta heillä ei ole äänioikeutta tämän yleissopimuksen mukaisesti käsiteltävissä asioissa. Hallintoneuvosto voi kutsua muiden organisaatioiden tai yksiköiden edustajia komiteaan tarkkailijoiksi.
4. Jokaisen laivanvarustajien ja merenkulkijoiden edustajan äänet komiteassa painotetaan siten, että varmistetaan, että laivanvarustajien ryhmällä ja merenkulkijoiden ryhmällä on kummallakin puolet kyseisessä kokouksessa edustettuina olevien äänivaltaisten hallitusten edustajien äänimäärästä.

YLEISSOPIMUKSEN MUUTTAMINEN

XIV artikla

1. Kansainvälisen työjärjestön yleiskonferenssi voi hyväksyä muutoksia tämän yleissopimuksen määräyksiin noudattaen Kansainvälisen työjärjestön perussäännön 19 artiklan määräyksiä ja yleissopimusten hyväksymistä koskevia järjestön sääntöjä ja menettelyjä. Säännöstöön voidaan hyväksyä muutoksia myös XV artiklan menettelyjen mukaisesti.

2. Muutosten teksti on toimitettava ratifioitavaksi niille jäsenvaltioille, joiden osalta tämän yleissopimuksen ratifiointi on rekisteröity ennen muutoksen hyväksymistä.

3. Muille järjestön jäsenvaltioille on toimitettava ratifioitavaksi muutetun yleissopimuksen teksti perussäännön 19 artiklan mukaisesti.

4. Muutos katsotaan hyväksytyksi päivänä, jona tapauksen mukaan muutoksen tai muutetun yleissopimuksen ratifiointeja on rekisteröity vähintään 30 jäsenvaltiosta, jotka edustavat vähintään 33:a prosenttia maailman alusten bruttovetoisuudesta.

5. Perussäännön 19 artiklan mukaisesti hyväksytty muutos sitoo vain niitä järjestön jäsenvaltioita, joiden ratifioinnit Kansainvälisen työtoimiston pääjohtaja on rekisteröinyt.

6. Muutos tulee voimaan tämän artiklan 2 kappaleessa tarkoitetun jäsenvaltion osalta kahdentoista kuukauden kuluttua päivästä, jona tämän artiklan 4 kohdassa tarkoitettu hyväksyntä tapahtui tai kahdentoista kuukauden kuluttua päivästä, jona muutoksen ratifiointi on rekisteröity, riippuen siitä, kumpi päivä on myöhäisempi.

7. Yleissopimus, sellaisena kuin se on muutettuna, tulee voimaan tämän artiklan 3 kappaleessa tarkoitetun jäsenvaltion osalta kahdentoista kuukauden kuluttua päivästä, jona tämän artiklan 4 kohdassa tarkoitettu hyväksyntä tapahtui tai kahdentoista kuukauden kuluttua päivästä, jona yleissopimuksen ratifiointi on rekisteröity, riippuen siitä, kumpi päivä on myöhäisempi, ellei tämän artiklan 9 kappaleesta muuta johdu.

8. Tämä yleissopimus jää kuitenkin voimaan nykyisen muotoisena ja sisältöisenä niissä jäsenvaltioissa, joiden osalta yleissopimuksen ratifiointi on rekisteröity ennen muutosta mutta jotka eivät ole ratifioineet muutosta.

9. Sellainen jäsenvaltio, jonka yleissopimuksen ratifiointi rekisteröidään muutoksen hyväksymisen jälkeen mutta ennen tämän artiklan 4 kappaleessa tarkoitettua päivämäärää, voi ratifioimiskirjaan liitetyssä ilmoituksessa täsmentää, että ratifiointi koskee yleissopimusta ilman kyseistä muutosta. Kun ratifiointiin liitetään tällainen ilmoitus, yleissopimus tulee voimaan kyseisessä jäsenvaltiossa kahdentoista kuukauden kuluttua päivästä, jona ratifiointi rekisteröitiin. Jos ratifioimiskirjaan ei ole liitetty tällaista ilmoitusta tai jos ratifiointi rekisteröidään 4 kappaleessa tarkoitettuna päivänä tai sen jälkeen, yleissopimus tulee voimaan kyseisessä jäsenvaltiossa kahdentoista kuukauden kuluttua päivästä, jona ratifiointi rekisteröitiin, ja muutos sitoo kyseistä jäsenvaltiosta tultuaan voimaan tämän artiklan 7 kappaleen mukaisesti, ellei muutoksessa toisin määrätä.

SÄÄNNÖSTÖN MUUTTAMINEN

XV artikla

1. Säännöstöä voidaan muuttaa joko XIV artiklassa esitetyllä menettelyllä tai, ellei erikseen toisin määrätä, tässä artiklassa esitetyllä menettelyllä.

2. Järjestön jäsenvaltion hallitus tai XIII artiklassa tarkoitettuun komitean nimetty laivanvarustajien edustajien ryhmä tai merenkulkijoiden edustajien ryhmä voivat ehdottaa Kansainvälisen työtoimiston pääjohtajalle Säännöstöön tehtävää muutosta. Muutosehdotuksessa on hallituksen esittämän muutoksen osalta oltava mukana sitä ehdottamassa tai tukemassa vähintään viisi yleissopimuksen ratifioineen jäsenvaltion hallitusta tai tässä kappaleessa tarkoitetun laivanvarustajien tai merenkulkijoiden edustajien ryhmä.
3. Tarkistettuaan, että muutosehdotus täyttää tämän artiklan 2 kappaleen vaatimukset, pääjohtajan on viipymättä lähetettävä ehdotus ja tarvittaessa siihen liitetyt huomautukset tai lisäykset kaikille järjestön jäsenvaltioille, samoin kuin kehotus toimittaa ehdotusta koskevat huomautukset tai lisäykset kuuden kuukauden kuluessa tai hallintoneuvoston asettamassa muussa määräajassa (joka ei saa olla alle kolme eikä yli yhdeksän kuukautta).

4. Tämän artiklan 3 kappaleessa tarkoitetun määräajan päätyttyä ehdotus sekä yhteenveto mainitun kappaleen mukaisesti tehdyistä huomautuksista tai lisäyksistä on toimitettava komitean käsiteltäväksi. Muutos katsotaan hyväksytyksi komiteassa, jos:

a) vähintään puolet tämän yleissopimuksen ratifioineista jäsenvaltioista on edustettuina ehdotusta käsittelevässä kokouksessa; ja

b) vähintään kahden kolmasosan enemmistö komitean jäsenistä äänestää muutoksen puolesta; ja

c) tämä enemmistö muodostuu siten, että puoltavien äänten on käsitettävä siinä kokouksessa rekisteröityneiden komitean jäsenten äänistä, jossa ehdotuksesta äänestetään, vähintään puolet hallitusten äänivallasta, puolet laivanvarustajien äänivallasta ja puolet merenkulkijoiden äänivallasta.

5. Tämän artiklan 4 kappaleen mukaisesti hyväksytyt muutokset annetaan konferenssin hyväksyttäväksi sen seuraavaan istuntoon. Hyväksyminen edellyttää vähintään kahden kolmasosan enemmistöä läsnä olevien valtuutettujen antamista äänistä. Jos tällaista enemmistöä ei saada, ehdotettu muutos annetaan takaisin komitealle uudelleen käsittelyä varten komitean niin halutessa.
6. Pääjohtajan on annettava konferenssin hyväksymät muutokset tiedoksi jokaiselle jäsenvaltiolle, jonka osalta tämän yleissopimuksen ratifiointi on rekisteröity ennen päivää, jona muutos hyväksyttiin konferenssissa. Näihin jäsenvaltioihin viitataan seuraavassa nimityksellä "ratifioivat jäsenvaltiot". Tiedoksiantoon on liitettävä viittaus tähän artiklaan ja siinä on määrättävä aika, jonka kuluessa mahdollisesta muodollisesta erimielisyydestä on ilmoitettava. Määräaika on kaksi vuotta tiedoksiantopäivämäärästä, ellei konferenssi ole hyväksymisen yhteydessä asettanut muuta määräaikaa, jonka on oltava vähintään yksi vuosi. Jäljennös tiedoksiannosta on toimitettava tiedoksi muille järjestön jäsenvaltioille.
7. Konferenssin hyväksymä muutos katsotaan hyväksytyksi, ellei pääjohtaja ole määräajan loppuun mennessä saanut muodollisia erimielisyyden ilmaisuja yli 40 prosentilta yleissopimuksen ratifioineista jäsenvaltioista, jotka edustavat vähintään 40:tä prosenttia yleissopimuksen ratifioineiden jäsenvaltioiden alusten bruttovetoisuudesta.

8. Hyväksytyksi katsottu muutos tulee voimaan kuuden kuukauden kuluttua siitä, kun asetettu määräaika päättyi kaikkien muiden ratifioivien jäsenvaltioiden osalta paitsi niiden, jotka ovat ilmaisseet muodollisen erimielisyytensä tämän artiklan 7 kappaleen mukaisesti ja jotka eivät ole peruuttaneet erimielisyyttä 11 kappaleen mukaisesti. Kuitenkin:

a) ratifioiva jäsenvaltio voi ennen määräajan päättymistä ilmoittaa pääjohtajalle, että muutos sitoo sitä vain muutoksen hyväksynnästä myöhemmin erikseen tehtävän ilmoituksen jälkeen; ja

b) ratifioiva jäsenvaltio voi ennen muutoksen voimaantulopäivää ilmoittaa pääjohtajalle, ettei se anna muutokselle vaikutusvoimaa tietyn ajanjakson aikana.

9. Muutos, josta on tehty tämän artiklan 8 kappaleen a kohdassa tarkoitettu ilmoitus, tulee ilmoituksen antaneen jäsenvaltion osalta voimaan kuuden kuukauden kuluttua siitä, kun jäsenvaltio on antanut pääjohtajalle tiedoksi muutoksen hyväksynnän, tai päivänä, jona muutos ensimmäisen kerran tulee voimaan, riippuen siitä, kumpi päivä on myöhäisempi.

10. Tämän artiklan 8 kappaleen b kohdassa tarkoitettu ajanjakso ei saa olla pidempi kuin yksi vuosi muutoksen voimaantulopäivästä tai muu pidempi ajanjakso, jonka konferenssi on määrittänyt muutoksen hyväksymisen yhteydesssä.

11. Jäsenvaltio, joka on ilmaissut muodollisen erimielisyytensä johonkin muutokseen, voi milloin tahansa peruuttaa erimielisyyden. Jos pääjohtaja saa ilmoituksen tällaisesta peruutuksesta sen jälkeen, kun muutos on tullut voimaan, muutos tulee kyseisen jäsenvaltion osalta voimaan kuuden kuukauden kuluttua päivästä, jona ilmoitus rekisteröitiin.
12. Muutoksen tultua voimaan yleissopimus voidaan ratifioida vain muutetussa muodossa.

13. Siltä osin kuin merityötodistus koskee asioita, joita voimassa oleva yleissopimuksen muutos koskee:

a) Muutoksen hyväksyneen jäsenvaltion ei ole pakko laajentaa yleissopimuksen etuja koskemaan merityötodistuksia, jotka on annettu toisen jäsenvaltion lippua käyttäville aluksille, jos kyseinen toinen jäsenvaltio on:

(i) tämän artiklan 7 kappaleen nojalla muodollisesti ilmaissut erimielisyytensä muutokseen eikä ole peruuttanut erimielisyyttä; tai

(ii) tämän artiklan 8 kappaleen a kohdan nojalla ilmoittanut, että sen hyväksyntä edellyttää myöhemmin tehtävää erillistä tiedoksiantoa, eikä ole hyväksynyt muutosta; ja

b) Muutoksen hyväksyneen jäsenvaltion on laajennettava yleissopimuksen edut koskemaan merityötodistuksia, jotka on annettu sellaisen toisen jäsenvaltion lippua käyttäville aluksille, joka on tämän artiklan 8 kappaleen b kohdan nojalla ilmoittanut, ettei se anna muutokselle vaikutusvoimaa tämän artiklan 10 kappaleen mukaisesti määritetyn ajanjakson aikana.

TODISTUSVOIMAISET KIELET

XVI artikla

Tämän yleissopimuksen englannin- ja ranskankieliset tekstit ovat yhtä todistusvoimaiset.

MERENKULKUALAN TYÖSTÄ TEHDYN YLEISSOPIMUKSEN SÄÄNTÖJEN JA SÄÄNNÖSTÖN SELITYKSET
1. Tämä selitysosa ei ole merenkulkualan työstä tehdyn yleissopimuksen osa, vaan se on tarkoitettu yleiseksi johdatukseksi yleissopimukseen.

2. Yleissopimus käsittää kolme erillistä, toisiinsa liittyvää osaa: artiklaosan, säännöt ja Säännöstön.

3. Artiklaosassa ja säännöissä esitetään perusoikeudet ja ‑periaatteet sekä yleissopimuksen ratifioivien jäsenvaltioiden perusvelvoitteet. Artiklaosaa ja sääntöjä voi muuttaa vain konferenssi Kansainvälisen työjärjestön perussäännön 19 artiklan mukaisesti (katso yleissopimuksen XIV artikla).

4. Säännöstö sisältää yksityiskohtaiset ohjeet sääntöjen täytäntöönpanosta. Siinä on A osa (pakottavat normit) ja B osa (tahdonvaltaiset ohjeet). Säännöstöä voidaan muuttaa yleissopimuksen XV artiklassa esitetyllä yksinkertaistetulla menettelyllä. Koska Säännöstö koskee yksityiskohtaista täytäntöönpanoa, siihen tehtävien muutosten on pysyttävä artiklaosan ja sääntöjen yleisen soveltamisalan rajojen sisällä.

5. Säännöt ja Säännöstö on ryhmitelty yleisiin aloihin viiteen osastoon:

1 osasto: Vähimmäisvaatimukset aluksella työskenteleville merenkulkijoille

2 osasto: Työehdot

3 osasto: Asuin- ja vapaa-ajan tilat, ruoka ja ruoanpito

4 osasto: Terveyden- ja sairaanhoito, hyvinvointi ja sosiaalinen suojelu 
5 osasto: Määräysten noudattaminen ja valvonta

6. Jokainen osasto käsittää tiettyyn oikeuteen tai periaatteeseen liittyviä määräysryhmiä (tai 5 osastossa valvontatoimenpiteitä) vastaavasti numeroituina. Esimerkiksi 1 osaston ensimmäinen ryhmä käsittää vähimmäisikään liittyvän 1.1 säännön, A1.1 normin ja B1.1 ohjeen.

7. Yleissopimuksella on kolme perustavaa tarkoitusta:

a) artiklaosassa ja säännöissä vahvistetaan tiukasti rajatut oikeudet ja periaatteet;

b) Säännöstön avulla jäsenvaltioille annetaan erittäin joustavat mahdollisuudet panna kyseiset oikeudet ja periaatteet täytäntöön; ja

c) 5 osaston avulla varmistetaan, että oikeuksia ja periaatteita noudatetaan asianmukaisesti, ja niiden noudattamista valvotaan.

8. Täytäntöönpano on joustavaa erityisesti kahdella pääalueella: Jäsenvaltion on ensinnäkin tarvittaessa (katso VI artiklan 3 kappale) mahdollista antaa vaikutusvoima Säännöstön A osan yksityiskohtaisille vaatimuksille sisällöllisesti vastaavin toimin (siten kuin ne on määritelty VI artiklan 4 kappaleessa). Sääntöjen ja Säännöstön selitykset
9. Toinen alue, joka antaa joustavuutta täytäntöönpanoon, on monien A osan määräysten pakottavien vaatimusten muotoileminen yleisellä tavalla, joka jättää harkintavaltaa sen suhteen, mitä erityisiä toimia määrätään toteutettavaksi kansallisella tasolla. Tällaisissa tapauksissa Säännöstön tahdonvaltaisessa B osassa annetaan täytäntöönpano-ohjeita. Näin yleissopimuksen ratifioineet jäsenvaltiot voivat varmistua siitä, minkälaisia toimia niiltä voidaan odottaa A osan vastaavan yleisen velvoitteen nojalla, samoin kuin siitä, mitä toimia niiltä ei välttämättä edellytetä. Esimerkiksi A4.1 normi edellyttää, että kaikilla aluksilla on mahdollisuus saada aluksella viipymättä käyttöön sairaanhoitoon tarvittavat lääkkeet (1 kappaleen b kohta) ja että aluksella "on oltava laiva-apteekki" (4 kappaleen a kohta). Tämän viimeksi mainitun velvoitteen täyttäminen vilpittömässä mielessä merkitsee selvästi muutakin kuin vain sitä, että jokaisella aluksella on laiva-apteekki. Tarkemmat ohjeet siitä, mitä vaatimus pitää sisällään, on annettu vastaavassa B4.1.1 ohjeessa (4 kappale), jotta voidaan varmistaa, että laiva-apteekin sisältö säilytetään ja sitä käytetään ja pidetään yllä asianmukaisesti.

10. Kyseiset ohjeet eivät sido tämän yleissopimuksen ratifioineita jäsenvaltioita, ja kuten satamavaltion suorittamaa valvontaa koskevissa 5 osaston määräyksissä todetaan, tarkastukset koskevat vain tämän yleissopimuksen asiaankuuluvia vaatimuksia (artiklaosaa, sääntöjä ja A osan normeja). Jäsenvaltioita vaaditaan kuitenkin VI artiklan 2 kappaleen mukaisesti harkitsemaan asianmukaisesti Säännöstön A osan mukaisten velvollisuuksien panemista täytäntöön B osassa määrätyllä tavalla. Jos jäsenvaltio asianmukaisesti harkittuaan asiaankuuluvia ohjeita päättää säätää toisenlaisista järjestelyistä, joilla varmistetaan esimerkiksi edellä mainitussa esimerkissä laiva-apteekin sisällön asianmukainen säilytys, käyttö ja ylläpito, kuten A osan normissa vaaditaan, menettely on hyväksyttävä. Toisaalta kyseinen jäsenvaltio voi B osan ohjeita noudattamalla ilman sen enempää harkintaa varmistua siitä, että jäsenvaltion määräämät järjestelyt ovat riittäviä niiden A osan mukaisten velvollisuuksien täytäntöön panemiseksi, joihin ohje liittyy, ja sama koskee ILOn elimiä, jotka vastaavat kansainvälisten työsopimusten täytäntöönpanon seurannasta.

SÄÄNNÖT JA SÄÄNNÖSTÖ

1 OSASTO. VÄHIMMÄISVAATIMUKSET ALUKSELLA TYÖSKENTELEVILLE MERENKULKIJOILLE
1.1 sääntö – Vähimmäisikä

Tarkoitus: varmistaa, ettei aluksella työskentele alaikäisiä henkilöitä

1. Aluksella ei saa työsuhteessa tai muutoin toimia tai työskennellä henkilöitä, jotka ovat vaadittavaa vähimmäisikää nuorempia.

2. Tämän yleissopimuksen tullessa ensimmäisen kerran voimaan vähimmäisikä on 16 vuotta.

3. Säännöstössä esitetyissä olosuhteissa on vaadittava tätä korkeampaa vähimmäisikää.

A1.1 normi – Vähimmäisikä

1. Alle 16-vuotiaan henkilön ottaminen alukselle työsuhteeseen taikka muutoin toimimaan tai työskentelemään aluksella on kiellettyä.

2. Alle 18-vuotiaiden merenkulkijoiden yötyö on kiellettyä. Tätä normia sovellettaessa "yö" määritellään kansallisen lain ja käytännön mukaisesti. Se kattaa vähintään yhdeksän tunnin ajanjakson, joka alkaa viimeistään keskiyöllä ja päättyy aikaisintaan kello viisi aamulla.

3. Toimivaltainen viranomainen voi myöntää poikkeuksen yötyörajoituksen tiukkaan noudattamiseen, kun:
a) kyseisten merenkulkijoiden tehokas koulutus vahvistettujen ohjelmien ja aikataulujen mukaan kärsisi laadultaan; tai

b) tehtävän tai hyväksytyn koulutusohjelman erityisluonne edellyttää, että merenkulkijat, joita poikkeus koskee, suorittavat tehtäviään yöllä, ja viranomainen on laivanvarustajien ja merenkulkijoiden asianomaisten järjestöjen kanssa neuvoteltuaan määrittänyt, että työ ei vahingoita kyseisten merenkulkijoiden terveyttä tai hyvinvointia.

4. Alle 18-vuotiaiden merenkulkijoiden ottaminen työsuhteeseen tai muutoin toimimaan tai työskentelemään sellaiseen työhön, jossa työ todennäköisesti vaarantaa merenkulkijoiden terveyden tai turvallisuuden, on kiellettyä. Tällainen työ määritellään kansallisessa lainsäädännössä tai toimivaltainen viranomainen päättää siitä neuvoteltuaan laivanvarustajien ja merenkulkijoiden asianomaisten järjestöjen kanssa asiaankuuluvien kansainvälisten normien mukaisesti.

B1.1 ohje – Vähimmäisikä

1. Jäsenvaltiot kiinnittävät erityistä huomiota alle 18-vuotiaiden nuorten tarpeisiin säännellessään työ- ja elinoloja.

1.2 sääntö – Lääkärintodistus

Tarkoitus: varmistaa, että merenkulkija terveydentilansa puolesta soveltuu suorittamaan tehtäviä merellä
1. Merenkulkijat eivät saa työskennellä aluksella, ellei heillä ole todistusta siitä, että heidän terveydentilansa soveltuu tehtävien suorittamiseen.

2. Poikkeuksia voidaan sallia vain Säännöstössä kuvatulla tavalla. 
A1.2 normi – Lääkärintodistus

1. Toimivaltaisen viranomaisen on vaadittava, että merenkulkija esittää ennen työskentelyn aloittamista aluksella voimassa olevan lääkärintodistuksen, jossa todistetaan merenkulkijan terveydentilan soveltuvan niiden tehtävien suorittamisen, joita häneltä mereltä edellytetään.
2. Varmistaakseen, että lääkärintodistuksista käy aidosti ilmi merenkulkijoiden terveydentila heidän suorittamiinsa tehtäviin nähden, toimivaltainen viranomainen määrää lääkärintarkastuksen ja ‑todistuksen luonteen neuvoteltuaan laivanvarustajien ja merenkulkijoiden asianomaisten järjestöjen kanssa ja harkittuaan asianmukaisesti tämän säännöstön B osassa tarkoitettuja sovellettavia kansainvälisiä ohjeita.
3. Tämä normi ei vaikuta Kansainväliseen merenkulkijoiden koulutusta, pätevyyskirjoja ja vahdinpitoa koskevaan vuoden 1978 yleissopimukseen, sellaisena kuin se on muutettuna (jäljempänä STCW-yleissopimus). Toimivaltaisen viranomaisen on 1.2 säännön soveltamiseksi hyväksyttävä STCW-yleissopimuksen vaatimusten mukainen lääkärintodistus. Samaten on hyväksyttävä mainittujen vaatimusten sisältöä vastaava lääkärintodistus niiden merenkulkijoiden osalta, joita STCW-yleissopimus ei koske.

4. Lääkärintodistuksen antaa laillistettu lääkäri tai, jos kysymyksessä on todistus, joka koskee vain näkökykyä, henkilö, jonka toimivaltainen viranomainen on oikeuttanut antamaan sellaisen todistuksen. Lääkäreiden on oltava ammatillisesti täysin riippumattomia käyttäessään lääketieteellistä harkintavaltaa lääkärintarkastuksissa.

5. Merenkulkijalle, jolta todistus on evätty tai jolla on ollut työkyvyssä jokin rajoitus, erityisesti ajan, työalan tai kauppa-alueen suhteen, on annettava tilaisuus saada uusi tarkastus, jonka suorittaa toinen riippumaton lääkäri tai riippumaton lääketieteellinen asiantuntija.
6. Jokaisessa lääkärintodistuksessa on erityisesti todettava seuraavaa:

a) asianomaisen merenkulkijan kuulo ja näkökyky sekä, jos kyseisen merenkulkijan suunnitelluissa työtehtävissä puutteellinen väriaisti haittaa todennäköisesti työn suorittamista, väriaisti ovat kaikki tyydyttäviä; ja
b) asianomainen merenkulkija ei sairasta mitään tautia, jonka voidaan odottaa pahenevan meripalveluksessa tai saattavan hänet sopimattomaksi sellaiseen palvelukseen taikka vaarantavan muiden aluksessa olevien henkilöiden terveyden.

7. Elleivät asianomaisen merenkulkijan tehtävät tai STCW-yleissopimus vaadi tätä lyhyempää ajanjaksoa:
a) lääkärintodistus on voimassa enintään kahden vuoden ajan, paitsi jos merenkulkija on alle 18-vuotias, jolloin voimassaoloaika on enintään yksi vuosi;

b) väriaistia koskeva todistus on voimassa enintään kuusi vuotta.

8. Kiireellisissä tapauksissa toimivaltainen viranomainen voi antaa merenkulkijalle luvan työskennellä ilman voimassa olevaa lääkärintodistusta seuraavaan sellaiseen poikkeamissatamaan asti, jossa merenkulkija voi saada lääkärintodistuksen laillistetulta lääkäriltä edellyttäen, että:
tällaisen luvan voimassaoloaika ei ylitä kolmea kuukautta; ja

kyseisellä merenkulkijalla on hallussaan äskettäin vanhentunut lääkärintodistus.

9. Jos todistuksen voimassaoloaika päättyy matkan aikana, todistus on voimassa seuraavaan sellaiseen poikkeamissatamaan asti, jossa merenkulkija voi saada lääkärintodistuksen laillistetulta lääkäriltä edellyttäen, ettei tällainen ajanjakso ylitä kolmea kuukautta.
10. Vakituisesti kansainvälisessä liikenteessä käytettävillä aluksilla työskentelevien merenkulkijoiden lääkärintodistukset on annettava ainakin englannin kielellä.

B1.2 ohje – Lääkärintodistus 
B1.2.1 ohje – Kansainväliset ohjeet

1. Toimivaltainen viranomainen, lääkärit, tarkastajat, laivanvarustajat, merenkulkijoiden edustajat ja kaikki muut merenkulkijaehdokkaiden ja toimessa olevien merenkulkijoiden lääkärintarkastuksen tekemisestä vastaavat henkilöt noudattavat ILOn/WHO:n ohjeistoa merenkulkijoiden lääkärintarkastuksista (Guidelines for Conducting Pre-sea and Periodic Medical Fitness Examinations for Seafarers), sen mahdolliset myöhemmät versiot mukaan luettuina, ja muita mahdollisia Kansainvälisen työjärjestön, Kansainvälisen merenkulkujärjestön tai Maailman terveysjärjestön julkaisemia sovellettavia kansainvälisiä ohjeita
1.3 sääntö – Koulutus ja pätevyys

Tarkoitus: varmistaa, että merenkulkijoiden koulutus tai pätevyys vastaa heidän tehtäviään aluksella

1. Merenkulkija ei saa työskennellä aluksella, ellei hänellä ole siihen koulutusta tai todistusta siitä, että hän on pätevä suorittamaan tehtäviään.

2. Merenkulkija ei saa työskennellä aluksella, ellei hän ole menestyksekkäästi suorittanut merenkulkijan työsuojelukoulutusta.

3. Koulutus ja todistukset, jotka on annettu Kansainvälisen merenkulkujärjestön hyväksymien pakottavien välineiden mukaisesti, katsotaan täyttävän tämän säännön 1 ja 2 kappaleen vaatimukset.
4. Jäsenvaltion, jota tämän yleissopimuksen ratifiointihetkellä sitoi yleissopimus nro 74 matruusien pätevyystodistuksesta (1946), on edelleen noudatettava mainitun yleissopimuksen mukaisia velvoitteitaan, ellei Kansainvälinen merenkulkujärjestö ole hyväksynyt pakottavia määräyksiä, jotka kattavat sen soveltamisalan, tai siihen asti, kun merenkulkujärjestö hyväksyy tällaiset määräykset ja ne ovat tulleet voimaan, taikka kunnes viisi vuotta on kulunut tämän yleissopimuksen voimaantulosta VIII artiklan 3 kappaleen mukaisesti, riippuen siitä, kumpi päivämäärä on varhaisempi.

1.4 sääntö – Työnvälitys

Tarkoitus: varmistaa, että merenkulkijoilla on käytössään tehokas ja hyvin säännelty merenkulkijoiden työnvälitysjärjestelmä

1. Kaikilla merenkulkijoilla on oltava käytettävissään tehokas, riittävä ja vastuullinen järjestelmä, jonka avulla merenkulkija voi maksutta löytää työtä aluksella.

2. Jäsenvaltion alueella toimivien merenkulkijoiden työnvälityspalveluiden on noudatettava Säännöstön normeja.

3. Jokaisen jäsenvaltion on vaadittava sen lippua käyttävillä aluksilla työskentelevien merenkulkijoiden osalta, että laivanvarustajat, jotka käyttävät sellaisiin maihin tai alueille sijoittautuneita merenkulkijoiden työnvälityspalveluja, joihin tätä yleissopimusta ei sovelleta, varmistuvat siitä, että kyseiset palvelut noudattavat Säännöstön vaatimuksia.

A1.4 normi – Työnvälitys

1. Jokaisen jäsenvaltion, joka harjoittaa merenkulkijoiden julkista työnvälityspalvelua, on varmistauduttava siitä, että palvelua harjoitetaan asianmukaisella tavalla, jossa suojellaan ja edistetään merenkulkijoiden oikeutta työhön tämän yleissopimuksen mukaisesti.

2. Jos jäsenvaltion alueella toimii yksityisiä työnvälityspalveluja, joiden pääasiallinen tarkoitus on merenkulkijoiden työnvälitys tai jotka välittävät työtä huomattavalla määrälle merenkulkijoita, ne saavat toimia vain vakioidun lupa- tai kelpuutusmenettelyn tai muun sääntelyn mukaisesti. Järjestelmä voidaan perustaa tai sitä voidaan muuttaa vasta sen jälkeen, kun laivanvarustajien ja merenkulkijoiden asianomaisten järjestöjen kanssa on neuvoteltu. Jos herää kysymys siitä, kuuluuko jokin yksityinen työnvälityspalvelu tämän yleissopimuksen soveltamisalaan, kunkin jäsenvaltion toimivaltaisen viranomaisen on ratkaistava kysymys neuvoteltuaan laivanvarustajien ja merenkulkijoiden asianomaisten järjestöjen kanssa. Työnvälityspalvelujen perustamista suuremmassa määrin kuin on tarpeen ei pidä rohkaista.

3. Tämän normin 2 kappaleen määräyksiä sovelletaan myös, jos merenkulkijoiden järjestö harjoittaa työnvälityspalvelua jäsenvaltion alueella toimittaakseen kyseisen jäsenvaltion kansalaisia merenkulkijoiksi aluksiin, jotka käyttävät sen lippua, niiltä osin kuin toimivaltainen viranomainen katsoo sen olevan tarpeellista neuvoteltuaan laivanvarustajien ja merenkulkijoiden asianomaisten järjestöjen kanssa. Tämä kappale koskee palveluja, jotka täyttävät seuraavat edellytykset:

a) työnvälityspalvelua harjoitetaan kyseisen järjestön ja laivanvarustajan välisen työehtosopimuksen perusteella;

b) sekä merenkulkijoiden järjestö että laivanvarustaja ovat sijoittautuneita jäsenvaltion alueelle;

c) jäsenvaltiolla on kansallista lainsäädäntöä taikka menettely, jolla työnvälityspalvelun harjoittamisen salliva työehtosopimus on valtuutettu tai rekisteröity; ja 

(d) työnvälityspalvelua harjoitetaan asianmukaisesti, ja on otettu käyttöön toimenpiteet, joilla suojellaan ja edistetään tämän normin 5 kappaleessa määrättyihin työtä koskeviin merenkulkijoiden oikeuksiin verrattavia oikeuksia.

4. Tämä normi tai 1.4 sääntö ei:

(a) rajoita jäsenvaltion oikeutta pitää yllä merenkulkijoita varten merenkulkijoiden julkista maksutonta työnvälityspalvelua, joka on suunniteltu täyttämään merenkulkijoiden ja laivanvarustajien tarpeet, joko osana kaikille työntekijöille ja työnantajille tarkoitettua julkista työnvälityspalvelua tai sen yhteydessä; tai (b) velvoita jäsenvaltiota perustamaan alueelleen yksityistä työnvälitysjärjestelmää merenkulkijoita varten.

5. Jäsenvaltion, joka ottaa käyttöön tämän normin 2 kappaleessa tarkoitetun järjestelmän, on lainsäädännöllä tai muiden toimenpiteiden avulla vähintään:

a) kiellettävä työnvälityspalveluita käyttämästä keinoja, menetelmiä tai luetteloja, joiden tarkoituksena on estää tai vaikeuttaa merenkulkijoita saamasta työtä, johon heillä on pätevyys;
b) vaadittava, että työnvälityksestä tai työn tarjoamisesta aiheutuvat kulut tai maksut eivät tule suoraan tai välillisesti, osin tai kokonaan merenkulkijan maksettavaksi, lukuun ottamatta kansallisen lainsäädännön mukaisista lääkärintarkastuksista, kansallisesta merimieskirjasta ja passista tai muusta vastaavasta henkilökohtaisesta matkustusasiakirjasta koituvia kustannuksia. Näihin ei kuitenkaan katsota kuuluvan viisumikustannuksia, vaan laivanvarustajan on vastattava niistä; ja
c) varmistettava, että sen alueella toimivat merenkulkijoiden työnvälityspalvelut:
(i) pitävät kaikista työhön välittämistään merenkulkijoista ajantasaista rekisteriä, jonka on oltava toimivaltaisen viranomaisen saatavissa ja tarkastettavissa;

(ii) varmistavat, että merenkulkijalle tiedotetaan työnvälityksen aikana tai ennen työsopimuksen solmimista työsopimuksessa määritellyistä oikeuksista ja velvollisuuksista ja että merenkulkija voi sekä ennen allekirjoittamista että sen jälkeen perehtyä työsopimukseen ja että hän saa jäljennöksen työsopimuksesta;

(iii) tarkistavat, että kaikki heidän työhön välittämänsä merenkulkijat ovat päteviä ja heillä on asianomaiseen työhön vaadittavat asiapaperit ja että työsopimukset ovat sovellettavan lainsäädännön ja sen työehtosopimuksen mukaisia, joka muodostaa osan työsopimusta;

(iv) varmistavat mahdollisuuksien mukaan, että laivanvarustajalla on mahdollisuus turvata merenkulkija niin, että häntä ei jätetä vieraaseen satamaan;

(v) tutkivat niiden toiminnasta tehdyt valitukset ja vastaavat niihin sekä ilmoittavat ratkaisemattomista valituksista toimivaltaiselle viranomaiselle;

(vi) perustavat vakuutuksen tai muun sopivan järjestelyn avulla turvajärjestelmän, jolla merenkulkijalle korvataan kärsityt rahalliset menetykset siinä tapauksessa, että työnvälityspalvelu tai asianomainen laivanvarustaja merenkulkijan työsopimuksen nojalla ei täytä velvoitteitaan.

6. Toimivaltaisen viranomaisen on valvottava tiukasti kaikkia asianomaisen jäsenvaltion alueella toimivia merenkulkijoiden työnvälityspalveluja. Lupa, kelpuutus tai muu valtuutus yksityisten palvelujen harjoittamiseen alueella annetaan tai uusitaan vasta, kun on varmistettu, että kyseinen merenkulkijoiden työnvälityspalvelu on kansallisessa lainsäädännössä esitettyjen vaatimusten mukainen.

7. Toimivaltaisen viranomaisen on varmistettava, että työnvälityspalvelutoimintaa koskevien valitusten tutkimiseen löytyy tarvittaessa sopiva koneisto ja menettelyt, joihin tarvittaessa voi osallistua myös laivanvarustajien ja merenkulkijoiden edustajia.

8. Jokaisen tämän yleissopimuksen ratifioineen jäsenvaltion on mahdollisuuksien mukaan annettava kansalaisilleen tietoja niistä ongelmista, joita saattaa syntyä, jos he menevät palvelukseen sellaisen valtion lippua käyttävään alukseen, joka ei ole ratifioinut yleissopimusta, niin kauan kuin jäsenvaltio ei ole vakuuttunut siitä, että sovelletaan normeja, jotka vastaavat tässä yleissopimuksessa vahvistettuja normeja. Tämän yleissopimuksen ratifioineen jäsenvaltion tätä tarkoitusta varten toteuttamat toimenpiteet eivät saa olla ristiriidassa työntekijöiden vapaan liikkuvuuden periaatteen kanssa, josta määrätään sopimuksissa, joihin asianomaiset kaksi valtiota ovat mahdollisesti liittyneet.
9. Jokaisen tämän yleissopimuksen ratifioineen jäsenvaltion on vaadittava, että jos sen lippua käyttävien alusten laivanvarustaja käyttää sellaisiin maihin tai alueille sijoittautuneita merenkulkijoiden työnvälityspalveluja, jotka eivät kuulu tämän yleissopimuksen soveltamisalaan, laivanvarustajan on mahdollisuuksien mukaan varmistettava, että kyseiset palvelut täyttävät tämän normin vaatimukset.

10. Mikään tässä normissa ei rajoita laivanvarustajien velvoitteita ja vastuuta eikä jäsenvaltion velvoitteita ja vastuuta sen lippua käyttäviin aluksiin nähden.
B1.4 ohje – Työnvälitys 

B1.4.1 ohje – Organisatoriset ja toiminnalliset ohjeet

1. Toimivaltainen viranomainen ottaa A1.4 normin 1 kappaleen mukaisia velvoitteitaan täyttäessään huomioon seuraavat näkökohdat:

a) merenkulkijoiden työnvälityspalvelujen – julkisten tai yksityisten – tehokkaan yhteistyön edistämiseksi toteutetaan tarvittavia toimenpiteitä;

b) kun kehitetään yhdessä laivanvarustajien, merenkulkijoiden ja asiaankuuluvien koulutuslaitosten kanssa merenkulkijoiden koulutusohjelmia laivaväelle, joka vastaa aluksen turvallisesta navigoinnista ja pilaantumisen torjuntatoiminnoista, otetaan huomioon merenkulkualan tarpeet sekä kansallisella että kansainvälisellä tasolla;
c) merenkulkijoiden julkiset työnvälityspalvelut, missä sellaisia on, järjestetään ja toteutetaan yhteistyössä laivanvarustajia ja merenkulkijoita edustavien järjestöjen kanssa;
d) määritetään edellytykset, joissa työnvälityspalvelut voivat käsitellä merenkulkijoiden henkilötietoja, tällaisten tietojen kerääminen, talletus, yhdistely ja välittäminen kolmansille osapuolille mukaan luettuina, ottaen asianmukaisesti huomioon oikeus yksityisyyteen ja luottamuksellisuuden suojaamisen tarve;
e) kaikki merenkulkualan työmarkkinoihin liittyvät asiaankuuluvat tiedot kerätään ja analysoidaan, myös tiedot laivaväkenä työskentelevien merenkulkijoiden nykyisestä ja mahdollisesta tarjonnasta luokiteltuna iän, sukupuolen, arvon ja pätevyyden mukaan, sekä toimialan vaatimukset. Tietojen keruu iästä ja sukupuolesta on hyväksyttävää vain tilastollisiin tarkoituksiin tai jos tietoja käytetään estämään ikään tai sukupuoleen perustuvaa syrjintää; 
f) varmistetaan, että merenkulkijoiden työnvälityspalveluiden valvonnasta vastaavalla henkilöstöllä siltä osin, kuin on kyse laivaväestä, joka vastaa aluksen turvallisesta navigoinnista ja pilaantumisen torjuntatoiminnoista, on riittävä koulutus sekä hyväksyttyä kokemusta meripalveluksesta ja asiaankuuluvat tiedot merenkulkualasta sekä asiaankuuluvista koulutusta, kelpuutuksia ja työnormeja koskevista kansainvälisistä sopimuksista;
g) määrätään toiminnalliset normit ja hyväksytään käytännesäännöt ja eettisten käytänteet merenkulkijoiden työnvälitystä varten; ja

h) lupa- tai kelpuutusjärjestelmää valvotaan laatustandardijärjestelmän perusteella.
2. Jokainen jäsenvaltio ottaa A1.4 normin 2 kappaleessa tarkoitettua järjestelmää perustaessaan huomioon vaatimuksen, jonka mukaan sen alueelle sijoittautuneiden merenkulkijoiden työnvälityspalvelujen olisi kehitettävä tarkistettavissa olevat toimintaohjeet ja noudatettava niitä. Merenkulkijoiden yksityisiä ja soveltuvin osin myös julkisia työnvälityspalveluja koskevissa toimintaohjeissa käsitellään seuraavia asioita:

2) lääkärintarkastukset, merenkulkijan henkilötodistukset ja muut sellaiset seikat, joita edellytetään, jotta merenkulkija voi saada työtä;

b) täydellisen rekisterin ylläpitäminen työnvälitysjärjestelmän kattamista merenkulkijoista ottaen asianmukaisesti huomioon oikeus yksityisyyteen ja tarve suojata luottamuksellisuutta. Järjestelmä sisältää muun muassa seuraavat tiedot:
(i) merenkulkijan pätevyys;

(ii) työhistoria;

(iii) työhön liittyvät henkilötiedot; ja

(iv) työhön liittyvät terveystiedot;

c) ajantasaisen luettelon pitäminen aluksista, joille merenkulkijoiden työnvälityspalvelu välittää merenkulkijoita, ja tapa, jolla palveluun saadaan hätätapauksessa yhteys kaikkina vuorokauden aikoina;
d) menettelyt, joilla varmistetaan, että merenkulkijoiden työnvälityspalvelu tai sen henkilökunta ei käytä hyväkseen merenkulkijoita, mitä tulee työtarjouksiin tietyillä aluksilla tai tietyissä yhtiöissä;

e) menettelyt, joiden tarkoituksena on estää merenkulkijan hyväksikäyttäminen tilanteissa, joissa merenkulkijoiden työnvälityspalvelu hoitaa laivanvarustajan ja merenkulkijan välisiä ennakko- ja muita maksuja;
f) selkeät ilmoituskulut, joista merenkulkijan odotetaan vastaavan työnhakuprosessissa, jos sellaisia on;

g) menettelyt, joilla varmistetaan, että merenkulkijat saavat tietää mahdollisista erityisedellytyksistä, jotka liittyvät uuteen työsuhteeseen, ja tietyn laivanvarustajan menettelyistä työllistämisessä;

h) luonnonoikeuden periaatteiden mukaiset menettelyt käsiteltäessä kansallisten lakien ja käytäntöjen ja tarvittaessa työehtosopimusten mukaisia epäpätevyyttä tai kurinpitoa koskevia tapauksia;

(i) menettelyt, joilla mahdollisuuksien mukaan varmistetaan, että kaikki työpaikkaa varten annetut pakolliset todistukset ja asiakirjat ovat ajan tasalla eikä niitä ole saatu vilpillisesti ja että kaikki työpaikkaviitteet tarkistetaan;
(j) menettelyt, joilla varmistetaan, että merenkulkijoiden ollessa merellä heidän perheidensä tiedusteluihin vastataan viipymättä ja myötätuntoisesti sekä maksutta;
k) menettelyt, joilla varmistetaan, että työehdot aluksilla, joille merenkulkijat menevät työhön, ovat sovellettavan, laivanvarustajan ja merenkulkijoita edustavan järjestön välisen työehtosopimuksen mukaisia; toimintalinja, jonka mukaan merenkulkijoita välitetään työhön vain laivanvarustajille, jotka tarjoavat merenkulkijoille sovellettavan lainsäädännön tai työehtosopimuksen mukaiset työehdot ja ‑olot.

3. Pohditaan keinoja kannustaa jäsenvaltioita ja asiaankuuluvia organisaatioita yhteistyöhön esimerkiksi seuraavilla aloilla:

a) järjestelmällinen tiedonvaihto merenkulkualasta ja työmarkkinoista kahdenvälisellä, alueellisella ja monenvälisellä perustalla;
b) tiedonvaihto merenkulkualan työlainsäädännöstä;
c) merenkulkijoiden työnvälitystä säätelevien toimintalinjojen, työmenetelmien ja lainsäädännön yhdenmukaistaminen;
d) merenkulkijoiden kansainvälisen työnvälityksen menettelyn ja edellytysten parantaminen; ja
e) työvoiman suunnittelu ottaen huomioon merenkulkijoiden tarjonta ja kysyntä sekä merenkulkualan vaatimukset.

2 OSASTO. TYÖEHDOT

2.1 sääntö – Merenkulkijoiden työsopimukset 

Tarkoitus: varmistaa, että merenkulkijoilla on oikeudenmukainen työsopimus

1. Merenkulkijan työsopimus ja työehdot on esitettävä selkeästi kirjoitettuna oikeudellisesti täytäntöönpanokelpoisena sopimuksena tai niissä on viitattava sellaiseen, ja niiden on oltava Säännöstön normien mukaiset.
2. Merenkulkijan on tehtävä merenkulkijan työsopimus olosuhteissa, joissa on varmaa, että merenkulkijalla on tilaisuus tarkistaa työsopimus ja siinä olevat työehdot, saada niitä koskevia neuvoja ja hyväksyä ne vapaasti ennen sopimuksen allekirjoittamista.
3. Siinä määrin kuin se on jäsenvaltion kansallisen lain ja käytännön mukaista, merenkulkijan työsopimuksen ymmärretään sisältävän sovellettavat työehtosopimukset.

A2.1 normi – Merenkulkijoiden työsopimukset

1. Jokaisen jäsenvaltion on annettava lainsäädäntöä, jossa vaaditaan, että sen lippua käyttävät alukset täyttävät seuraavat vaatimukset:
a) sen lippua käyttävillä aluksilla työskentelevillä merenkulkijoilla on oltava merenkulkijan työsopimus, jonka sekä merenkulkija että laivanvarustaja tai laivanvarustajan edustaja ovat allekirjoittaneet (tai, jos kyseessä ei ole työsuhde, osoitus hankintasopimuksesta tai vastaavasta järjestelystä) ja jonka mukaan merenkulkijalla on aluksella tämän yleissopimuksen mukaiset ihmisarvoiset työ- ja elinolot;

b) merenkulkijan työsopimuksen allekirjoittavalle merenkulkijalle on annettava mahdollisuus tutkia työsopimus ja saada siitä neuvoja ennen allekirjoittamista sekä muut tarvittavat järjestelyt, joilla varmistetaan, että merenkulkija on tehnyt sopimuksen vapaaehtoisesti ja ymmärtää riittävällä tavalla oikeutensa ja velvollisuutensa;

c) asianomaisen laivanvarustajan ja merenkulkijan on kummankin allekirjoitettava merenkulkijan työsopimus alkuperäisenä;

d) toimenpiteitä on toteutettava sen varmistamiseksi, että merenkulkijat, myös aluksen päällikkö, voivat aluksella helposti saada selkeitä tietoja työehdoistaan ja että kyseiset tiedot, myös jäljennös merenkulkijan työsopimuksesta, ovat myös toimivaltaisen viranomaisten virkamiesten saatavilla tarkastusta varten, myös poikkeamissatamissa; ja

e) merenkulkijalle on annettava asiakirja, joka sisältää tiedot hänen työskentelystään aluksella.

2. Kun työehtosopimus muodostaa merenkulkijan työsopimuksen kokonaan tai osittain, sen jäljennös on pidettävä saatavilla aluksella. Kun merenkulkijan työsopimuksen ja sovellettavan työehtosopimuksen kieli ei ole englanti, seuraavien asiakirjojen on oltava saatavilla myös englanniksi (lukuun ottamatta vain kotimaassa käytettävillä aluksilla):

a) jäljennös vakiomuotoisesta sopimuksesta; ja

b) ne työehtosopimuksen osat, joita satamavaltion suorittama tarkastus koskee 5.2 säännön nojalla.

3. Tämän normin 1 kappaleen e kohdassa tarkoitettu asiakirja ei saa sisältää arvostelua merenkulkijan työn laadusta eikä ilmoitusta hänen palkastaan. Asiakirjan muoto, siihen kirjattavat yksityiskohtaiset tiedot ja niiden kirjaamistapa on määriteltävä kansallisessa laissa.

4. Jokaisen jäsenvaltion on annettava lainsäädäntöä, jossa määritellään kaikkiin kansallisella lailla säänneltyihin merenkulkijan työsopimuksiin sisällytettävät asiat. Merenkulkijan työsopimuksessa on kaikissa tapauksissa oltava ainakin seuraavat tiedot:

a) merenkulkijan täydellinen nimi, syntymäaika tai ikä ja syntymäpaikka;
b) laivanvarustajan nimi ja osoite;
c) merenkulkijan työsopimuksen tekopaikka ja -aika;
d) mihin työhön merenkulkija otetaan;
e) merenkulkijan palkan määrä tai tarvittaessa kaava, jonka mukaan palkka lasketaan;
f) merenkulkijan palkallisen vuosiloman pituus tai tarvittaessa kaava, jonka mukaan loma lasketaan;

g) sopimuksen päättäminen ja päättämisehdot, myös:
(i) jos sopimus on tehty määräämättömäksi ajaksi, ehdot, joilla jompikumpi osapuoli voi irtisanoa sen, samoin kuin vaadittu irtisanomisaika, joka ei saa olla lyhyempi laivanvarustajalle kuin merenkulkijalle;

(ii) jos sopimus on tehty määräajaksi, sen päättymispäivä; ja

(iii) jos sopimus on tehty määrättyä matkaa varten, määräpaikka, jossa sopimus päättyy, sekä määräaika, jonka kuluttua mainittuun paikkaan saapumisen jälkeen merenkulkija olisi päästettävä työstä vapaaksi;

h) laivanvarustajan merenkulkijalle tarjoamat terveydenhuolto- ja sosiaaliturvaetuudet;
i) merenkulkijan oikeus kotimatkaan;
j) viittaus mahdollisesti sovellettavaan työehtosopimukseen; ja
k) muut kansallisessa laissa mahdollisesti vaadittavat tiedot.

5. Jokaisen jäsenvaltion on annettava lainsäädäntöä, jossa vahvistetaan se vähimmäisirtisanomisaika, jonka kuluessa laivanvarustaja ja merenkulkija voivat sanoa merenkulkijan työsopimuksen ennenaikaisesti irti. Vähimmäisajan kesto määritellään laivanvarustajien ja merenkulkijoiden järjestöjen kanssa käytyjen neuvottelujen jälkeen, mutta sen on oltava vähintään seitsemän päivää.

6. Irtisanomisaika voi olla määrättyä aikaa lyhyempi olosuhteissa, joiden hyväksytään kansallisessa lainsäädännössä tai sovellettavissa työehtosopimuksissa oikeuttavan työsopimuksen irtisanomiseen lyhyemmässä ajassa tai ilman irtisanomisaikaa. Tällaisia olosuhteita määrittäessään jokaisen jäsenvaltion on varmistettava, että merenkulkijan tarve sanoa työsopimus irti ilman seuraamuksia määrättyä irtisanomisaikaa lyhyemmässä ajassa tai ilman irtisanomisaikaa inhimillisistä tai muista pakottavista syistä otetaan huomioon.

B2.1 ohje – Merenkulkijoiden työsopimukset 
B2.1.1 ohje – Työtodistus

1. Päättäessään, mitä tietoja on sisällytettävä A2.1 normin 1 kappaleen e kohdassa tarkoitettuun todistukseen työsuhteesta, jokainen jäsenvaltio varmistaa, että asiakirja sisältää riittävät tiedot, joilla helpotetaan uuden työpaikan saamista tai joiden avulla voidaan todeta meripalveluvaatimusten täyttäminen ylempään toimeen pääsemistä tai ylennystä varten, sekä englanninkielisen käännöksen. Merenkulkijan palvelutodistus saattaa täyttää mainitun normin 1 kappaleen e kohdan vaatimukset.

2.2 sääntö – Palkat 
Tarkoitus: varmistaa, että merenkulkijat saavat palveluksistaan palkan
1. Kaikkien merenkulkijoiden on saatava työstään säännöllisesti täysimääräinen, työsopimuksen mukainen maksu.

A2.2 normi – Palkat

1. Jokaisen jäsenvaltion on vaadittava, että merenkulkijoiden saatavat maksetaan sen lippua käyttävillä aluksilla enintään kuukauden välein ja mahdollisesti sovellettavan työehtosopimuksen mukaisesti.
2. Merenkulkijalle on annettava kuukausittain selvitys hänelle kuuluvista maksuista ja maksetuista määristä, mukaan luettuina palkat, lisät ja käytetty vaihtokurssi, jos maksu on tehty eri valuutassa tai eri kurssiin kuin sopimuksessa määrätään.
3. Jokaisen jäsenvaltion on vaadittava, että laivanvarustajat toteuttavat tämän normin 4 kappaleessa kuvatun kaltaisia toimenpiteitä, joiden avulla merenkulkija voi siirtää ansionsa osittain tai kokonaan perheilleen tai huollettavilleen tai laillisille edunsaajilleen.
4. Toimenpiteitä, joilla varmistetaan, että merenkulkija pystyy siirtämään ansionsa perheilleen, ovat muun muassa:

a) järjestelmä, jonka avulla merenkulkija voi työsuhteen aloittaessaan tai sen aikana halutessaan määrätä osan palkastaan lähettäväksi säännöllisin väliajoin perheilleen pankkisiirtona tai vastaavalla tavalla; ja

b) vaatimus, jonka mukaan rahalähetykset tehdään oikea-aikaisesti ja suoraan merenkulkijan nimeämälle henkilölle tai nimeämille henkilöille.

5. Tämän normin 3 ja 4 kappaleen mukaisista palveluista perittävän maksun on oltava määrältään kohtuullinen, ja vaihtokurssin on oltava kansallisen lainsäädännön mukaisesti markkinoilla sillä hetkellä vallitsevan vaihtokurssin tai virallisen julkaistun kurssin mukainen, ellei toisin ole määrätty, eikä se saa olla merenkulkijalle epäedullinen.
6. Jokaisen jäsenvaltion, joka antaa merenkulkijoiden palkkoja sääntelevää kansallista lainsäädäntöä, on otettava asianmukaisesti huomioon Säännöstön B osassa annetut ohjeet.

B2.2 ohje – Palkat 
B2.2.1 ohje – Määritelmät

1. Tässä ohjeessa tarkoitetaan:
a) matruusilla merenkulkijaa, jota pidetään pätevänä suorittamaan tehtäviä, joita voidaan edellyttää kansiosastossa palvelevalta miehistöltä, lukuun ottamatta työnjohdollisia tai erikoisammattimiehen tehtäviä, tai joka määritellään sellaiseksi kansallisessa lainsäädännössä tai käytännössä tai työehtosopimuksessa;
b) peruspalkalla miten tahansa muodostunutta maksua normaalista työajasta; se ei sisällä ylityökorvauksia, bonuksia, korvauksia, lomarahaa eikä mitään muita lisäpalkkioita;

c) kokonaispalkalla palkkaa, joka sisältää peruspalkan ja muita palkkaan liittyviä etuuksia; kokonaispalkkaan voivat sisältyä kaikki ylityökorvaukset ja muut palkkaan liittyvät etuudet tai vain osa etuuksista;
c) työajalla aikaa, jonka kuluessa merenkulkijaa vaaditaan työskentelemään aluksen lukuun;

d) ylityöllä normaalin työajan lisäksi työskenneltyä aikaa.

B2.2.2 ohje – Laskeminen ja maksut

1. Merenkulkijoilla, joiden palkkaukseen sisältyy erillinen korvaus ylityöstä:

a) palkan laskemiseksi normaalin työajan merellä ja satamassa ei pidä ylittää kahdeksaa tuntia päivässä;

b) ylityön laskemiseksi peruspalkan kattama normaali viikoittainen työaika säädetään kansallisessa lainsäädännössä, ellei sitä ole määritetty työehtosopimuksessa, mutta sen ei pidä ylittää 48:aa tuntia viikossa; työehtosopimuksissa voidaan määrätä toisenlaisesta mutta ei tätä epäedullisemmasta kohtelusta;
c) ylityökorvauksen määrän ei pidä olla pienempi kuin yksi ja yksi neljäsosa kertaa peruspalkka tunnilta, ja siitä määrätään kansallisessa lainsäädännössä tai sovellettavassa työehtosopimuksessa; ja
d) päällikkö tai päällikön nimeämä henkilö pitää kirjaa kaikista ylitöistä, ja merenkulkija hyväksyy tarkoitetun kirjanpidon enintään kuukauden välein.
2. Merenkulkijoilla, joilla kokonaispalkkaan sisältyvät kaikki etuudet tai osa niistä:

a) merenkulkijan työsopimuksessa määritetään tarvittaessa selkeästi merenkulkijalta palkan vastikkeeksi odotettu työtuntimäärä ja mahdolliset korvaukset, joita voidaan kokonaispalkan lisäksi saada, sekä niiden edellytykset;
b) jos kokonaispalkkaan sisältyvien työtuntien lisäksi tehtävistä työtunneista maksetaan ylityökorvausta, tuntikorvauksen ei pidä olla alle yksi ja yksi neljäsosa kertaa tämän ohjeen 1 kappaleessa määritellyn normaalin työajan perustuntipalkka; samaa periaatetta sovelletaan kokonaispalkkaan sisältyviin ylityötunteihin;
c) kaikki tai osan etuuksista käsittävän kokonaispalkan sen osan, joka on korvausta tämän ohjeen 1 kappaleen a kohdassa määritellystä normaalista työajasta, ei pidä olla pienempi kuin sovellettava vähimmäispalkka; ja 
d) merenkulkijoilla, joilla kokonaispalkka sisältää vain osan etuuksista, kaikki tehdyt ylityöt kirjataan ja hyväksytään tämän ohjeen 1 kappaleen d kohdassa määrätyllä tavalla.

3. Kansallisessa lainsäädännössä tai työehtosopimuksissa voidaan määrätä, että ylityö tai viikoittaisena lepopäivänä ja yleisenä vapaapäivänä tehtävä työ korvataan antamalla palkkion sijasta vähintään vastaava aika vapaata palveluksesta ja alukselta tai lisälomaa tai muu näin määrätty hyvitys.

4. Kansallisessa lainsäädännössä, joka annetaan sen jälkeen, kun on neuvoteltu laivanvarustajia ja merenkulkijoita edustavien järjestöjen kanssa, tai soveltuvin osin työehtosopimuksissa otetaan huomioon seuraavat periaatteet:

a) samanarvoisesta työstä maksetaan sama palkka kaikille samalla aluksella työskenteleville merenkulkijoille ilman rotuun, ihonväriin, sukupuoleen, uskontoon, poliittisiin mielipiteisiin taikka kansalliseen tai yhteiskunnalliseen alkuperään perustuvaa syrjintää;
b) aluksella kuljetetaan merenkulkijoiden työsopimusta, jossa määritetään sovellettavat palkat tai palkkaluokat; tiedot palkan määrästä tai palkkaluokista annetaan jokaisen merenkulkijan käyttöön joko antamalla merenkulkijalle ainakin yksi allekirjoitettu jäljennös asiaankuuluvista tiedoista kielellä, jota merenkulkija ymmärtää, tai asettamalla jäljennös esille paikkaan, johon merenkulkijat pääsevät, tai muulla sopivalla tavalla; 
c) palkat maksetaan laillisella maksuvälineellä; tarvittaessa palkat voi maksaa pankkisiirtona, sekillä, postisiirtona tai maksumääräyksenä;
d) työsuhteen päättyessä kaikki maksamattomat palkat maksetaan viipymättä;
e) toimivaltainen viranomainen määrää riittävän seuraamuksen tai muun sopivan korjaavan toimenpiteen, jos laivanvarustaja viivyttelee tarpeettomasti maksamattomien palkkojen maksamisessa tai jättää ne maksamatta;
f) palkat maksetaan suoraan merenkulkijan nimeämälle pankkitilille, ellei tämä kirjallisesti muuta vaadi;
g) ellei tämän kappaleen h alakohdasta muuta johdu, laivanvarustajan ei pidä asettaa mitään rajoituksia sille, miten merenkulkija käyttää palkkansa;
h) palkasta tehtävät vähennykset voidaan sallia vain, jos:
i) siitä on nimenomainen säännös kansallisessa lainsäädännössä tai sovellettavassa työehtosopimuksessa ja merenkulkijalle on tiedotettu tällaisten vähennysten ehdoista toimivaltaisen viranomaisen asianmukaisimpana pitämällä tavalla; ja

(ii) vähennysten kokonaismäärä ei ylitä rajaa, joka tällaisille vähennyksille on mahdollisesti asetettu kansallisessa lainsäädännössä tai työehtosopimuksissa tai tuomioistuimen päätöksissä;

(i) merenkulkijan palkasta ei saa tehdä työpaikan saamiseen tai säilyttämiseen liittyviä vähennyksiä;
j) merenkulkijaan kohdistuvat muut kuin kansallisessa lainsäädännössä, työehtosopimuksissa tai muilla toimenpiteillä sallitut sakkorangaistukset kielletään;
k) toimivaltaisella viranomaisella on valtuudet tutkia aluksella käytössä olevat varastot ja palvelut voidakseen varmistua siitä, että niihin sovelletaan kohtuullista hinnoittelua asianomaisten merenkulkijoiden eduksi; ja 
l) niiltä osin kuin merenkulkijoiden palkkavaatimuksia ja muita työsuhteeseen liittyviä saatavia ei ole turvattu meripanttioikeuksia ja aluskiinnitystä koskevan kansainvälisen yleissopimuksen (1993) mukaisesti, vaatimukset turvataan työntekijöiden saatavien turvaamista työnantajan maksukyvyttömyystapauksessa koskevan vuoden 1992 yleissopimuksen (nro 173) mukaisesti.
5. Jokainen jäsenvaltio ottaa laivanvarustajia ja merenkulkijoita edustavien järjestöjen kanssa neuvoteltuaan käyttöön menettelyt tämän ohjeen sisältämiin asioihin liittyvien valitusten tutkintaa varten.

B2.2.3 ohje – Vähimmäispalkka

1. Jokainen jäsenvaltio vahvistaa laivanvarustajia ja merenkulkijoita edustavien järjestöjen kanssa neuvoteltuaan menettelyt merenkulkijoiden vähimmäispalkan määrittämiseksi, sanotun kuitenkaan rajoittamatta vapaiden palkkaneuvottelujen periaatetta. Laivanvarustajia ja merenkulkijoita edustavat järjestöt osallistuvat tällaisiin menettelyihin.

2. Tällaisia menettelyjä ja vähimmäispalkkoja vahvistettaessa otetaan asianmukaisesti huomioon vähimmäispalkan vahvistamista koskevat kansainväliset työnormit sekä seuraavat periaatteet:
vähimmäispalkan tasossa otetaan huomioon merityön luonne, alusten miehitystaso ja merenkulkijan normaali työaika; ja

vähimmäispalkan tasoa mukautetaan elinkustannuksissa ja merenkulkijoiden tarpeissa tapahtuneita muutoksia vastaavasti.

3. Toimivaltainen viranomainen varmistaa:

a) valvonta- ja seuraamusjärjestelmän avulla, että palkat maksetaan vähintään vahvistetulla tasolla; ja

b) että merenkulkija, jolle on maksettu vähimmäispalkkaa vähemmän, voi edullisen ja nopean oikeudellisen tai muun menettelyn avulla periä määrät, jotka hänelle on maksettu liian vähän.

B2.2.4 ohje – Matruusien kuukauden vähimmäisperuspalkka tai palkkasumma

1. Matruusin kalenterikuukaudessa palveluksesta saama peruspalkka on vähintään määrä, jonka yhdistetty merityökomitea tai muu Kansainvälisen työtoimiston hallintoneuvoston valtuuttama elin määräajoin vahvistaa. Pääjohtajan on annettava tarkistettu määrä tiedoksi järjestön jäsenvaltioille hallintoneuvoston päätöksestä.

2. Mikään tässä ohjeessa ei rajoita laivanvarustajien tai niiden järjestöjen ja merenkulkijoiden järjestöjen välillä sovittuja vakiovähimmäistyöehtojen sääntelyä koskevia järjestelyjä edellyttäen, että toimivaltainen viranomainen on hyväksynyt tällaiset ehdot.

2.3 sääntö – Työ- ja lepoajat

Tarkoitus: varmistaa merenkulkijoiden työ- tai lepoaikojen sääntely

1. Jokaisen jäsenvaltion on varmistettava merenkulkijoiden työ- tai lepoaikojen sääntely.

2. Jokaisen jäsenvaltion on vahvistettava enimmäistyöaika tai vähimmäislepoaika tietyn jakson aikana Säännöstön määräysten mukaisesti.

A2.3 normi – Työ- ja lepoajat 

1. Tässä normissa tarkoitetaan:
a) työajalla aikaa, jonka kuluessa merenkulkijaa vaaditaan työskentelemään aluksen lukuun;

b) lepoajalla työajan ulkopuolista aikaa, johon eivät sisälly lyhyet tauot.

2. Jokaisen jäsenvaltion on vahvistettava tämän normin 5–8 kappaleen asettamissa rajoissa joko enimmäistyöaika, jota ei saa ylittää tietyn jakson aikana, tai vähimmäislepoaika, joka on annettava tietyn jakson aikana.

3. Jokainen jäsenvaltio tunnustaa, että samoin kuin muidenkin työntekijöiden, myös merenkulkijan normaali työaika perustuu kahdeksantuntiseen työpäivään, siten että viikossa on yksi lepopäivä ja kansalliset juhlapäivät ovat lepopäiviä. Tämä ei kuitenkaan estä jäsenvaltiota hyväksymästä tai rekisteröimästä työehtosopimusta, jossa merenkulkijan normaali työaika määritellään perusteella, joka ei ole epäedullisempi kuin tämä normi.

4. Jokaisen jäsenvaltion on kansallisia normeja määrittäessään otettava huomioon merenkulkijoiden väsymyksestä johtuvat vaarat, erityisesti kun on kyse merenkulkijoista, joiden tehtäviin kuuluu navigoinnin turvallisuus ja aluksen turvallinen ja varma toiminta.
5. Työ- ja lepoaikojen rajat ovat seuraavat:

a) enimmäistyöaika saa olla enintään:

(i) 14 tuntia 24 tunnin jakson aikana; ja

(ii) 72 tuntia seitsemän päivän jakson aikana; tai

b) vähimmäislepoajan on oltava vähintään:

(i) kymmenen tuntia 24 tunnin jakson aikana; ja

(ii) 77 tuntia seitsemän päivän jakson aikana.

6. Lepoajan saa jakaa korkeintaan kahdeksi jaksoksi, joista toisen on oltava vähintään kuusituntinen, ja peräkkäisten lepoaikojen väli saa olla enintään 14 tuntia.
7. Kokoonkutsumiset, palo- ja pelastusharjoitukset ja harjoitukset, joista säädetään kansallisessa lainsäädännössä ja kansainvälisissä sopimuksissa, on suoritettava tavalla, joka mahdollisimman vähän häiritsee lepoaikoja ja joka ei aiheuta väsymystä.
8. Tilanteissa, joissa merenkulkija on päivystysvuorossa, esimerkiksi kun konetilassa ei ole valvojaa, merenkulkijalle on annettava riittävä korvaava lepoaika, jos normaali lepoaika häiriintyy työkutsuista.
9. Jos työehtosopimusta tai välitystuomiota ei ole tai jos toimivaltainen viranomainen katsoo, että tämän normin 7 tai 8 kappaletta koskevat sopimuksen tai välitystuomion määräykset ovat riittämättömiä, toimivaltaisen viranomaisen on päätettävä määräyksistä, jotka varmistavat merenkulkijoille riittävän levon.
10. Jokaisen jäsenvaltion on vaadittava, että aluksella noudatettava työjärjestelytaulukko on esillä helppokulkuisessa paikassa ja että taulukosta ilmenee kunkin toimen osalta ainakin seuraavat seikat:
a) meri- ja satamatyöskentelyn aikataulu; ja

b) kansallisen lainsäädännön tai sovellettavan työehtosopimuksen mukainen enimmäistyöaika tai vähimmäislepoaika.

11. Tämän normin 10 kappaleessa tarkoitettu taulukko on laadittava vakiomuodossa aluksen työskentelykielellä tai -kielillä ja englanniksi.

12. Jokaisen jäsenvaltion on vaadittava, että merenkulkijoiden päivittäisestä työajasta tai päivittäisestä lepoajasta pidetään kirjaa tämän normin 5–11 kappaleen määräysten noudattamisen valvomiseksi. Merenkulkijoiden työ- tai lepoajat on kirjattava vakiomuodossa, josta päättää toimivaltainen viranomainen ottaen huomioon käytettävissä olevat Kansainvälisen työjärjestön ohjeet, tai järjestön valmistelemassa vakiomuodossa. Merkinnät on tehtävä tämän normin 11 kappaleessa määrätyillä kielillä. Merenkulkijalle on annettava jäljennös häntä koskevasta kirjanpidosta, jonka päällikkö tai päällikön valtuuttama henkilö ja merenkulkija itse hyväksyy.

13. Mikään tämän normin 5 ja 6 kappaleessa ei estä jäsenvaltiota antamasta kansallista lainsäädäntöä tai ottamasta käyttöön menettelyä, jolla toimivaltainen viranomainen voi hyväksyä tai rekisteröidä asetettuihin rajoihin poikkeuksia sallivan työehtosopimuksen. Poikkeuksien on mahdollisuuksien mukaan noudatettava tämän normin määräyksiä, mutta niissä voidaan ottaa huomioon useammin myönnettävät tai pidemmät lomajaksot tai korvaavan loman myöntäminen päivystäville merenkulkijoille tai aluksella lyhyillä matkoilla työskenteleville merenkulkijoille.
14. Mikään tässä normissa ei rajoita aluksen päällikön oikeutta vaatia merenkulkijaa tekemään kuinka kauan tahansa työtä, joka on välttämätön aluksen, aluksella olevien ihmisten tai lastin välittömän turvallisuuden vuoksi, tai avun antamiseksi muille aluksille tai henkilöille, jotka ovat merihädässä. Päällikkö voi siten peruuttaa toistaiseksi työ- tai lepoaikoja koskevan aikataulun ja vaatia merenkulkijaa tekemään työtä niin kauan kuin se on välttämätöntä, kunnes tilanne on palautunut normaaliksi. Sen jälkeen kun tilanne on palautunut normaaliksi, aluksen päällikön on mahdollisimman pian varmistettava, että merenkulkijat, jotka ovat työskennelleet aikataulun mukaisena lepoaikana, saavat riittävän lepoajan.

B2.3 ohje – Työ- ja lepoajat 

B2.3.1 ohje – Nuoret merenkulkijat

1. Merellä ja satamassa sovelletaan seuraavia määräyksiä kaikkiin nuoriin alle 18‑vuotiaisiin merenkulkijoihin:

a) työajan ei pidä ylittää kahdeksaa tuntia päivässä eikä 40:tä tuntia viikossa, ja ylitöitä tulisi teettää vain, milloin se on turvallisuussyistä välttämätöntä;
b) ateriointiin varataan riittävästi aikaa, ja päivän pääateriaa varten varataan vähintään yhden tunnin tauko; ja
c) kutakin kahden tunnin yhtäjaksoista työskentelyä seuraa mahdollisimman pian 15 minuutin lepoaika.
2. Tämän ohjeen 1 kappaleen määräyksiä ei poikkeuksellisesti tarvitse soveltaa, jos:

a) niitä ei voi käytännössä soveltaa nuoreen merenkulkijaan, joka on määrätty päivystystehtäviin kannella, konehuoneessa tai talousosastolla tai joka työskentelee työvuorolistan mukaisessa vuorotyöjärjestelmässä; tai

b) nuorten merenkulkijoiden tehokas koulutus vahvistettujen ohjelmien ja aikataulujen mukaan kärsisi laadultaan.

3. Tällaiset poikkeukselliset tilanteet merkitään muistiin perusteluineen, ja päällikkö allekirjoittaa merkinnät.

4. Tämän ohjeen 1 kappale ei vapauta nuoria merenkulkijoita kaikkia merenkulkijoita koskevasta yleisestä velvollisuudesta työskennellä hätätilanteessa A2.3 normin 14 kappaleen mukaisesti.
2.4 sääntö – Lomaoikeus 
Tarkoitus: varmistaa, että merenkulkijat saavat riittävästi lomaa

1. Jokaisen jäsenvaltion on vaadittava, että sen lippua käyttävillä aluksilla työskenteleville merenkulkijoille annetaan palkallinen vuosiloma asiaankuuluvin edellytyksin Säännöstön määräysten mukaisesti.
2. Merenkulkijalle on annettava asemaansa vastaavien toiminnallisten vaatimusten mukaisesti ja terveyden ja hyvinvoinnin edistämiseksi maissakäyntivapaata.

A 2.4 normi – Lomaoikeus

1. Jokaisen jäsenvaltion on annettava kansallista lainsäädäntöä, jossa määritetään sen lippua käyttävillä aluksilla palvelevien merenkulkijoiden vuosiloman vähimmäisvaatimukset ottaen asianmukaisesti huomioon lomaa koskevat merenkulkijoiden erityistarpeet.
2. Ellei työehtosopimuksessa tai lainsäädännössä ole määrätty asianmukaisesta laskentatavasta, jossa otetaan huomioon merenkulkijoiden erityistarpeet, palkallisen vuosiloman pituudeksi on laskettava vähintään 2,5 kalenteripäivää työssäkäyntikuukautta kohden. Toimivaltaisen viranomaisen on määritettävä tapa, jolla palvelusajan pituus lasketaan, tai siinä noudatetaan kunkin maan omia käytäntöjä. Perusteltua poissaoloa työstä ei pidetä vuosilomana.

3. Kaikenlaiset sopimukset, joilla tämän normin mukaisesta palkallisesta vähimmäisvuosilomasta luovutaan, ovat kiellettyjä, lukuun ottamatta tapauksia, jotka toimivaltainen viranomainen määrittelee.
B2.4 ohje – Lomaoikeus 
B2.4.1 ohje – Lomaoikeuden laskeminen

1. Palvelus, joka ei perustu ottokatselmuksin vahvistettuun sopimukseen, lasketaan osaksi palvelusaikaa toimivaltaisen viranomaisen määrittämin edellytyksin tai kunkin maan omien käytäntöjen mukaisesti .
2. Poissaolo työstä hyväksyttyyn merenkulun koulutukseen osallistumista varten tai muusta sellaisesta syystä, kuten sairaus tai tapaturma tai äitiys, lasketaan osaksi palvelusaikaa toimivaltaisen viranomaisen tai työehtosopimuksen määrittämin edellytyksin.
3. Vuosilomapalkka on samaa tasoa kuin merenkulkijan normaali kansallisen lainsäädännön tai sovellettavan merenkulkijan työsopimuksen mukainen palkka. Alle vuoden pituisessa työsuhteessa olevien merenkulkijoiden osalta tai työsuhteen päättyessä lomaoikeus lasketaan suhteellisella perustalla.

4. Seuraavia ei pidä laskea osaksi palkallista vuosilomaa:
a) aluksen lippuvaltiossa tunnustettuja yleisiä ja tavanomaisia vapaapäiviä, siitä riippumatta, osuvatko ne palkallisen vuosiloman ajankohtaan;

b) sairauden tai tapaturman taikka raskauden ja synnytyksen aiheuttamia työkyvyttömyysjaksoja toimivaltaisen viranomaisen määrittämin edellytyksin tai kunkin maan omien käytäntöjen mukaisesti;

c) tilapäistä maissakäyntivapaata, joka on myönnetty työsuhteessa olevalle merenkulkijalle; ja

d) erilaisia hyvityslomia toimivaltaisen viranomaisen määrittämin edellytyksin tai kunkin maan omien käytäntöjen mukaisesti.

B2.4.2 ohje – Vuosiloman pitäminen

1. Laivanvarustaja määrittää vuosiloman ajankohdan kuultuaan asianomaisia merenkulkijoita tai heidän edustajiaan ja mikäli mahdollista yhteisymmärryksessä näiden kanssa, ellei ajankohtaa ole vahvistettu lainsäädännössä, työehtosopimuksessa, välitystuomiossa tai muulla kansallisen käytännön mukaisella tavalla.
2. Merenkulkijoilla on periaatteellinen oikeus saada pitää lomansa paikassa, johon heillä on olennainen sidos, mikä yleensä on sama kuin paikka, johon heillä on kotimatkaoikeus. Merenkulkijaa ei pidä vaatia ilman omaa suostumustaan pitämään vuosilomaansa muussa paikassa muutoin kuin merenkulkijan työsopimuksen tai kansallisen lainsäädännön nojalla.

3. Jos merenkulkija on pakotettu aloittamaan vuosilomansa muualla kuin tämän ohjeen 2 kappaleen mukaan sallitulla paikkakunnalla, hänellä on oikeus ilmaiseen kuljetukseen sinne, missä hän haki työpaikan tai missä hänet otettiin työhön, sen mukaan kumpi näistä paikkakunnista on lähempänä hänen kotipaikkaansa; laivanvarustaja vastaa merenkulkijan ylläpito- ja muista tähän matkaan suoranaisesti liittyvistä kustannuksista; matkaan mennyttä aikaa ei pidä vähentää merenkulkijalle kuuluvasta palkallisesta lomasta.

4. Vuosilomalla olevan merenkulkijan saa kutsua palvelukseen vain äärimmäisissä hätätapauksissa ja merenkulkijan suostumuksella.

B2.4.3 ohje – Jakaminen osiin ja kertyminen

1. Toimivaltainen viranomainen voi antaa luvan jakaa palkallisen vuosiloman osiin tai yhdeltä vuodelta pitämättä jäävän loman yhdistämisen seuraavaan lomajaksoon, tai siitä voidaan päättää kunkin maan omien käytäntöjen mukaan.
2. Ellei tämän ohjeen 1 kappaleesta muuta johdu ja ellei asianomaisiin laivanvarustajaan ja merenkulkijaan sovellettavassa sopimuksessa toisin määrätä, tässä ohjeessa suositeltu palkallinen vuosiloma on yhtäjaksoinen.

B2.4.4 ohje – Nuoret merenkulkijat

1. Nuoren alle 18‑vuotiaan merenkulkijan osalta harkitaan erityistoimenpiteitä, kun tämä on palvellut kuusi kuukautta tai muun lyhyehkön ajanjakson työehtosopimuksen tai merenkulkijan työsopimuksen nojalla ilman lomaa ulkomaille purjehtivalla aluksella, joka ei kyseisenä aikana ole palannut hänen kotimaahansa eikä myöskään palaa sinne matkan seuraavien kolmen kuukauden aikana. Tällaisia toimenpiteitä voivat olla nuoren merenkulkijan paluu kotimaahan ilman kustannuksia hänelle itselleen, jotta hän voi pitää matkan aikana ansaitun loman.

2.5 sääntö – Kotimatkaoikeus

Tarkoitus: varmistaa, että merenkulkijat voivat palata kotiin

1. Merenkulkijalla on oikeus kotiinpaluuseen ilman kustannuksia hänelle itselleen Säännöstössä esitetyissä olosuhteissa ja sen mukaisin edellytyksin.

2. Jokaisen jäsenvaltion on vaadittava, että sen lippua käyttävät alukset antavat rahavakuuden sen varmistamiseksi, että merenkulkijat saadaan asianmukaisesti palautettua kotimaahan Säännöstön mukaisesti.

A2.5 normi – Kotimatkaoikeus

1. Jokaisen jäsenvaltion on varmistettava, että sen lippua käyttävien alusten merenkulkijat ovat oikeutettuja kotimatkaan seuraavissa olosuhteissa:

a) jos merenkulkijan työsopimus päättyy tämän ollessa ulkomailla;

b) kun merenkulkijan työsopimus päätetään:

laivanvarustajan toimesta; tai

merenkulkijan toimesta perustelluista syistä; sekä myös

c) kun merenkulkija ei enää pysty suorittamaan työsopimuksen mukaisia tehtäviään tai hänen ei voida vallitsevissa erityisolosuhteissa edellyttää suorittavan niitä.

2. Jokaisen jäsenvaltion on varmistettava, että sen lainsäädännössä tai muissa toimenpiteissä tai työehtosopimuksissa on asianmukaiset säännökset seuraavista seikoista:
a) olosuhteista, joissa merenkulkija on oikeutettu kotimatkaan tämän normin 1 kappaleen b ja c kohdan perusteella;

b) enimmäisajanjakso, jonka palvelun aluksella on kestettävä, jotta merenkulkijalla on oikeus kotimatkaan – ajanjakson on oltava alle kaksitoista kuukautta; ja

c) laivanvarustajan antaman kotimatkaoikeuden täsmällinen sisältö , myös kotimatkan määräpaikat, liikennemuoto, katettavat kustannukset ja muut järjestelyt, joita laivanvarustajan on toteutettava.

3. Jokaisen jäsenvaltion on kiellettävä laivanvarustajia vaatimasta merenkulkijoilta etukäteen työsuhteensa alussa maksua, joka vastaisi kotiin lähettämisestä aiheutuvia kuluja, ja perimästä kotimatkasta aiheutuneita kustannuksia merenkulkijan palkasta tai muista hänelle kuuluvista eduista, paitsi jos merenkulkijan on todettu kansallisen lainsäädännön tai muiden toimenpiteiden taikka sovellettavien työehtosopimusten mukaan vakavasti laiminlyöneen työvelvollisuuteensa.

4. Kansallinen lainsäädäntö ei rajoita laivanvarustajan oikeutta periä kotimatkan kustannukset kolmannen osapuolen kanssa tehdyn sopimuksen perusteella.

5. Jos laivanvarustaja laiminlyö kotimatkan järjestämisen tai tästä aiheutuvien kustannusten maksamisen kotimatkaan oikeutetulle merenkulkijalle:

a) sen jäsenvaltion toimivaltaisen viranomaisen, jonka lippua alus käyttää, on järjestettävä asianomaisen merenkulkijan kotimatka; jos se ei tee näin, valtio, josta merenkulkija on lähetettävä kotiin, tai valtio, jonka kansalainen merenkulkija on, voi järjestää kotimatkan ja periä kustannukset valtiolta, jonka lippua alus käyttää;

b) jäsenvaltio, jonka lippua alus käyttää, saa periä merenkulkijan kotimatkasta aiheutuvat kustannukset laivanvarustajalta;

c) kotimatkasta aiheutuvia kustannuksia ei saa missään tapauksessa periä merenkulkijalta, lukuun ottamatta tämän normin 3 kappaleessa määrättyä tapausta.

6. Jäsenvaltio, joka maksaa kotimatkan kustannukset tämän Säännöstön nojalla, voi pidättää tai vaatia pidättämään asianomaisen laivanvarustajan alukset, kunnes takaisinmaksu on suoritettu tämän normin 5 kappaleen mukaisesti, ottaen huomioon sovellettavat kansainväliset sopimukset, myös kansainvälisen yleissopimuksen alusten takavarikosta vuodelta 1999 (International Convention on Arrest of Ships).

7. Jokaisen jäsenvaltion on helpotettava sellaisilla aluksilla työskentelevien merenkulkijoiden kotiin palauttamista, jotka käyvät sen satamissa tai kulkevat sen alue- tai sisävesien kautta, kuten myös heidän korvaamistaan aluksella.
8. Jäsenvaltio ei erityisesti saa kieltää merenkulkijalta kotimatkaoikeutta laivanvarustajan taloudellisten olosuhteiden takia tai koska laivanvarustaja on kyvytön tai haluton korvaamaan merenkulkijaa toisella.
9. Jokaisen jäsenvaltion on vaadittava, että sen lippua käyttävillä aluksilla on merenkulkijoiden käytettävissä jäljennös kotimatkaoikeutta koskevista sovellettavista kansallisista säännöksistä asianmukaisella kielellä.
B2.5 ohje – Kotimatkaoikeus 

B2.5.1 ohje – Oikeutus

1. Merenkulkija on oikeutettu kotimatkaan:

a) A2.5 normin 1 kappaleen a kohdan kattamissa tapauksissa, kun merenkulkijan työsopimuksen mukainen irtisanomisaika on päättynyt;

b) A2.5 normin 1 kappaleen b ja c kohdan kattamissa tapauksissa:

(i) kun merenkulkija on sairastunut tai loukkaantunut tai kun hänen terveydentilansa muutoin edellyttää kotimatkaa ja hänen on todettu lääketieteellisesti olevan sellaisessa kunnossa, että hän pystyy matkustamaan;

(ii) haaksirikon sattuessa;

(iii) silloin kun laivanvarustaja ei kykene jatkossa täyttämään laillisia tai sopimukseen perustuvia velvoitteitaan merenkulkijan työnantajana maksukyvyttömyyden, aluksen myynnin, aluksen rekisteröinnin muutoksen tai muun vastaavan syyn vuoksi;

(iv) silloin kun alus on matkalla alueelle, joka kansallisen lainsäädännön tai merenkulkijan työsopimuksen nojalla määritellään sotavyöhykkeeksi ja jonne merenkulkija ei suostu menemään; ja

(v) silloin kun työsuhde päätetään tai keskeytetään toimialakohtaisen päätöksen tai työehtosopimuksen mukaan tai silloin kun työsuhde päätetään jostain muusta vastaavasta syystä.

2. Kun määritetään sitä enimmäisaikaa, jonka aluksella palveltuaan merenkulkija on oikeutettu kotimatkaan tämän Säännöstön mukaisesti, otetaan huomioon merenkulkijan työympäristöön vaikuttavat tekijät. Jokainen jäsenvaltio pyrkii aina mahdollisuuksien mukaan lyhentämään näitä aikoja teknisten muutosten ja kehityksen pohjalta. Yhdistetty merikomitea voi antaa jäsenvaltioille ohjeeksi asiaa koskevia suosituksia.
3. Edellä A2.5 normin mukaisesti laivanvarustajan vastattavana olevat kotimatkasta aiheutuvat kustannukset sisältävät ainakin seuraavat:

a) matka tämän ohjeen 6 kappaleen mukaisesti valittuun kotimatkan määräpaikkaan;

 majoitus ja ruoka siitä hetkestä, kun merenkulkija lähtee alukselta, siihen saakka, kunnes hän saapuu määräpaikkaan;

b) palkka ja päiväraha siitä hetkestä, kun merenkulkija lähtee alukselta, siihen saakka, kunnes hän saapuu määräpaikkaan, jos tästä on määrätty kansallisessa lainsäädännössä tai työehtosopimuksissa;

c) 30 kg painavien merenkulkijan matkatavaroiden kuljettaminen määräpaikkaan; ja

d) tarvittaessa sairaanhoito, kunnes merenkulkijan terveydentila sallii matkustamisen määräpaikkaan.

4. Kotimatkan odottamiseen ja kotimatkaan käytettyä aikaa ei pidä vähentää merenkulkijan palkallisesta vuosilomasta.

5. Laivanvarustajat vastaavat kotimatkakustannuksista siihen saakka, kunnes kyseinen merenkulkija on saapunut tämän Säännöstön mukaiseen määräpaikkaan tai tälle on tarjottu sopivaa työtä aluksella, joka on menossa johonkin noista määräpaikoista.

6. Jokainen jäsenvaltio edellyttää, että laivanvarustaja huolehtii kotimatkajärjestelyistä asianmukaisella ja nopealla tavalla. Normaali liikennemuoto on lentokone. Jäsenvaltio määrää ne määräpaikat, joihin merenkulkijoiden kotimatka voidaan järjestää. Määräpaikat käsittävät ne maat, joihin merenkulkijalla voidaan katsoa olevan olennainen sidos, kuten:
a) paikka, jossa merenkulkija sopi palvelukseen astumisesta;

b) paikka, josta määrätään työehtosopimuksessa;

c) merenkulkijan asuinmaa; tai

d) muu sellainen paikka, josta voidaan sopia molemminpuolisesti palvelukseen ottamisen yhteydessä.

7. Merenkulkijalla on oikeus valita näiden määräpaikkojen joukosta paikka, johon hän palaa.

8. Kotimatkaoikeus voi raueta, jos asianomainen merenkulkija ei vaadi sitä kansallisessa lainsäädännössä tai työehtosopimuksissa määritetyn kohtuullisen ajan kuluessa.

B2.5.2 ohje – Täytäntöönpano jäsenvaltioissa

1. Vieraaseen satamaan jääneelle merenkulkijalle annetaan kaikki mahdollinen käytännön apu ennen kotimatkaa, ja jos merenkulkijan kotimatka viivästyy, vieraan sataman toimivaltainen viranomainen varmistaa, että lippuvaltion ja sen valtion, jonka kansalainen merenkulkija on tai tarvittaessa jossa hän asuu, konsulille tai paikalliselle edustajalle ilmoitetaan asiasta viipymättä.

2. Jokainen jäsenvaltio valvoo, että: 

a) ulkomaan lippua käyttävällä aluksella työskentelevän merenkulkijan jäädessä vieraaseen satamaan syistä, joista hän ei itse ole vastuussa, huolehditaan asianmukaisesti hänen paluustaan:
(i) satamaan, jossa asianomainen merenkulkija otettiin palvelukseen; tai

(ii) sen valtion satamaan, jonka kansalainen merenkulkija on tai tarvittaessa jossa hän asuu; tai

(iii) muuhun merenkulkijan ja päällikön tai laivanvarustajan välillä sovittuun satamaan toimivaltaisen viranomaisen luvalla tai muita asianmukaisia varokeinoja noudattaen;

b) ulkomaan lippua käyttävällä aluksella työskentelevän merenkulkijan sairaanhoidosta ja ylläpidosta huolehditaan tämän jäädessä vieraaseen satamaan sairauden tai aluksella palveluksessa sattuneen tapaturman johdosta eikä oman tahallisen väärinkäytöksen takia.

3. Jos sen jälkeen kun nuori alle 18-vuotias merenkulkija on palvellut aluksella vähintään neljän kuukauden ajan ensimmäisellä ulkomaanmatkallaan, tulee ilmeiseksi, että tämä ei sovellu elämään merellä, hänelle annetaan mahdollisuus kotimatkaan ilman kustannuksia hänelle itselleen ensimmäisestä sopivasta poikkeamissatamasta, jossa on lippuvaltion tai sen valtion konsulaatti, jonka kansalainen nuori merenkulkija on tai jossa hän asuu. Ilmoitus tällaisesta kotiinpaluusta ja sen syistä annetaan viranomaiselle, joka antoi asianomaisen nuoren merenkulkijan merityösuhteen aloittamisen mahdollistavat asiakirjat.

2.6 sääntö – Merimiehen oikeus korvaukseen haaksirikon sattuessa

Tarkoitus: varmistaa, että merimiehet saavat korvauksen aluksen joutuessa haaksirikkoon

1. Merenkulkija on oikeutettu saamaan riittävän korvauksen aluksen haaksirikosta johtuvasta tapaturmasta, menetyksestä tai työttömyydestä.

A2.6 normi – Merimiehen oikeus korvaukseen haaksirikon sattuessa

1. Jokaisen jäsenvaltion on laadittava säännöt, joilla varmistetaan, että laivanvarustaja maksaa aina aluksen haaksirikon yhteydessä jokaiselle aluksella olevalle merimiehelle korvauksen haaksirikosta aiheutuvasta työttömyydestä.
2. Tämän normin 1 kappaleessa tarkoitetut säännöt eivät rajoita muita oikeuksia, joita merenkulkijalla voi olla asianomaisen jäsenvaltion kansallisen lain mukaan ja jotka oikeuttavat saamaan korvausta aluksen haaksirikon aiheuttamista menetyksistä tai loukkaantumisesta.

B2.6 ohje – Merimiehen oikeus korvaukseen haaksirikon sattuessa

B2.6.1 ohje – Työttömyyskorvauksen laskeminen

1. Aluksen haaksirikosta johtuvasta työttömyydestä maksetaan merenkulkijalle korvauksena päiviltä, jotka merenkulkija todella on työttömänä, sama määrä, mikä työsopimuksessa on määrätty palkaksi sopimusajalta, mutta yhdelle merenkulkijalle suoritettavan korvauksen kokonaismäärä voidaan rajoittaa olemaan korkeintaan kahden kuukauden palkka.
2. Jokainen jäsenvaltio varmistaa, että merenkulkijalla on samat lailliset keinot tällaisten korvausten perimiseen kuin hänellä on palvelusaikana ansaittujen maksamattomien palkkojen perimiseen.

2.7 sääntö – Alusten miehitys

Tarkoitus: varmistaa, että aluksilla, joilla merenkulkijat työskentelevät, on riittävästi henkilökuntaa aluksen turvallisen, tehokkaan ja varman toiminnan takaamiseksi

1. Jokaisen jäsenvaltion on vaadittava, että sen lippua käyttävillä aluksilla on työssä riittävä määrä merenkulkijoita sen varmistamiseksi, että aluksia käytetään varmasti, tehokkaasti ja turvallisesti kaikissa olosuhteissa, siten että merenkulkijoiden väsymykseen ja matkan erityisluonteeseen ja olosuhteisiin liittyvät seikat otetaan huomioon.

A2.7 normi – Alusten miehitys

1. Jokaisen jäsenvaltion on vaadittava, että kaikilla sen lippua käyttävillä aluksilla on työssä riittävä määrä merenkulkijoita sen varmistamiseksi, että aluksia käytetään varmasti, tehokkaasti ja turvallisesti. Jokainen alus on miehitettävä sekä kooltaan että pätevyydeltään riittävällä miehistöllä, jotta voidaan varmistaa laivan ja sen henkilöstön turvallisuus kaikissa käyttöolosuhteissa miehityksen turvallista vähimmäistasoa koskevan asiakirjan tai toimivaltaisen viranomaisen antaman muun vastaavan asiakirjan mukaisesti, ja tämän yleissopimuksen normien noudattamiseksi.

2. Määrittäessään, hyväksyessään tai muuttaessaan miehitystasoa toimivaltaisen viranomaisen on otettava huomioon tarve välttää ylityötä tai mahdollisuuksien mukaan supistaa ylimääräisten työtuntien määrää riittävän levon varmistamiseksi ja väsymyksen rajoittamiseksi sekä sovellettavien kansainvälisten sopimusten, erityisesti Kansainvälisen merenkulkujärjestön sopimusten, miehitystasoa koskevat periaatteet.

3. Toimivaltaisen viranomaisen on miehitystasoa määrittäessään otettava huomioon kaikki 

3.2 säännössä ja A3.2 normissa annetut ruokaa ja ruoanpitoa koskevat vaatimukset.
B2.7 ohje – Alusten miehitys

B2.7.1 ohje – Riitojen ratkaisu

1. Jokainen jäsenvaltio ottaa käyttöön tehokkaat menettelyt alusten miehitystä koskevien valitusten tai riitojen tutkintaa ja ratkaisemista varten tai varmistaa, että tällaiset menettelyt ovat käytössä.
2. Laivanvarustajia ja merenkulkijoita edustavat järjestöt osallistuvat tällaisiin menettelyihin joko yksin tai yhdessä muiden henkilöiden tai viranomaisten kanssa.

2.8 sääntö – Uran ja ammattitaidon kehittyminen ja merenkulkijoiden työllistymismahdollisuudet

Tarkoitus: edistää merenkulkijoiden uran ja ammattitaidon kehittymistä ja työllistymismahdollisuuksia

1. Jokaisella jäsenvaltiolla on oltava kansalliset toimintalinjat, joilla edistetään merenkulkualan työllisyyttä ja kannustetaan merenkulkijoiden uran ja ammattitaidon kehittämistä sekä parannetaan niiden merenkulkijoiden työllistymismahdollisuuksia, joilla on kotipaikka jäsenvaltion alueella.

A2.8 normi – Uran ja ammattitaidon kehittyminen ja merenkulkijoiden työllistymismahdollisuudet

1. Jokaisella jäsenvaltiolla on oltava kansalliset toimintalinjat, joilla kannustetaan merenkulkijoiden uran ja ammattitaidon kehittämistä ja lisätään merenkulkijoiden työllistymismahdollisuuksia, jotta merenkulkualalla olisi käytössään vakaa ja ammattitaitoinen työvoima.
2. Tämän normin 1 kappaleessa tarkoitettujen toimintalinjojen tavoitteena on auttaa merenkulkijoita parantamaan ammattitaitoaan, pätevyyttään ja työllisyysmahdollisuuksiaan.
3. Jokaisen jäsenvaltion on laivanvarustajien ja merenkulkijoiden asianomaisten järjestöjen kanssa neuvoteltuaan vahvistettava selkeät tavoitteet ammatinvalinnan ohjausta ja niiden merenkulkijoiden koulutusta, myös täydennyskoulutusta, varten, joiden tehtäviin aluksella kuuluu ensisijaisesti aluksen turvallinen toiminta ja navigointi.

B2.8 ohje – Uran ja ammattitaidon kehittyminen ja merenkulkijoiden työllistymismahdollisuudet

B2.8.1 ohje – Toimenpiteet merenkulkijoiden uran ja ammattitaidon kehittymisen ja työllistymismahdollisuuksien edistämiseksi

1. Toimenpiteitä A2.8 normin tavoitteiden saavuttamiseksi voivat olla:

a) laivanvarustajan tai laivanvarustajien järjestön kanssa tehdyt sopimukset urakehityksestä ja ammatillisesta koulutuksesta; tai

b) järjestelyt työllisyyden edistämiseksi laatimalla rekisteri tai luettelo pätevistä merenkulkijoista ammattiryhmittäin ja pitämällä rekisteri tai luettelo ajan tasalla; tai

c) merenkulkijoiden jatkokoulutusmahdollisuuksien edistäminen sekä aluksella että maissa ammattitaidon kehittämiseksi ja siirrettävän pätevyyden luomiseksi, jotta voidaan varmistaa ihmisarvoinen työ, parantaa yksilöllisiä työllistymismahdollisuuksia ja vastata merenkulkualan muuttuviin teknisiin ja työmarkkinaedellytyksiin.

B2.8.2 ohje – Merenkulkijarekisteri

1. Jos merenkulkijoiden työllisyyttä ohjataan rekistereillä tai luetteloilla, nämä rekisterit tai luettelot sisältävät merenkulkijoiden kaikki ammattiryhmät kansallisessa laissa tai käytännössä tai työehtosopimuksessa määritellyllä tavalla.

2. Tällaiseen rekisteriin tai luetteloon sisällytetyllä merenkulkijalla on etuoikeus päästä palvelukseen alukselle.

3. Tällaiseen rekisteriin tai luetteloon sisällytetty merenkulkija on käytettävissä työhön kansallisessa laissa tai käytännössä tai työehtosopimuksessa määritellyllä tavalla.
4. Siltä osin kuin kansallinen lainsäädäntö sallii, tällaisiin rekistereihin tai luetteloihin sisällytettyjen merenkulkijoiden määrä tarkistetaan säännöllisesti, jotta päästään merenkulkualan tarpeita vastaavaan tasoon.

5. Kun tällaisessa rekisterissä tai luettelossa olevien merenkulkijoiden määrää on välttämätöntä vähentää, toteutetaan kaikki asianmukaiset toimenpiteet merenkulkijoihin kohdistuvien haittavaikutusten estämiseksi tai minimoimiseksi ottaen huomioon kyseisen maan taloudellinen ja yhteiskunnallinen tilanne.

3 OSASTO. ASUIN- JA VAPAA-AJAN TILAT, RUOKA JA RUOANPITO

3.1 sääntö – Asuin- ja vapaa-ajan tilat

Tarkoitus: varmistaa, että merenkulkijoilla on aluksella ihmisarvoiset asuin- ja vapaa-ajan tilat

1. Jokaisen jäsenvaltion on varmistettava, että sen lippua käyttävät alukset tarjoavat aluksella työskenteleville ja/tai asuville merenkulkijoille ihmisarvoiset asuin- ja vapaa-ajan tilat merenkulkijoiden terveyden ja hyvinvoinnin edistämiseksi.

2. Säännöstön niitä vaatimuksia tämän säännön täytäntöön panemiseksi, jotka koskevat laivanrakennusta ja ‑varustelua, sovelletaan vain aluksiin, jotka on rakennettu päivänä, jona tämä yleissopimus tulee voimaan asianomaisessa jäsenvaltiossa, tai sen jälkeen. Ennen mainittua päivää rakennettuihin aluksiin sovelletaan edelleen vuoden 1949 yleissopimusta nro 92 laivaväen asunnoista aluksessa (muutettuna) ja vuoden 1970 yleissopimusta nro 133 laivaväen asunnoista aluksessa (täydentävät määräykset) niiltä osin, kuin niitä oli ennen mainittua päivää sovellettava asianomaisen jäsenvaltion lain tai käytännön mukaan. Alus katsotaan rakennetuksi päivänä, jona sen köli lasketaan tai se on vastaavassa rakennusvaiheessa.

3. Ellei erikseen toisin määrätä, merenkulkijoiden asuin- ja vapaa-ajan tiloja koskevaan määräykseen liittyvään Säännöstön muutokseen perustuvaa vaatimusta sovelletaan vain aluksiin, jotka on rakennettu päivänä, jona muutos tulee voimaan asianomaisessa jäsenvaltiossa, tai sen jälkeen.

A3.1 normi – Asuin- ja vapaa-ajan tilat

1. Jokaisen jäsenvaltion on annettava lainsäädäntöä, jossa vaaditaan, että sen lippua käyttävät alukset:

a) täyttävät vähimmäisvaatimukset sen varmistamiseksi, että aluksella työskentelevien ja/tai asuvien merenkulkijoiden majoitus on turvallista, ihmisarvoista ja tämän normin asiaankuuluvien määräysten mukaista; ja

b) tarkastetaan normien mukaisuuden varmistamiseksi alun alkaen ja jatkuvasti.

2. Kehittäessään ja soveltaessaan lainsäädäntöä tämän normin täytäntöön panemiseksi toimivaltaisen viranomaisen on neuvoteltuaan laivanvarustajien ja merenkulkijoiden asianomaisten järjestöjen kanssa:

a) otettava huomioon työterveyttä ja -suojelua sekä tapaturmien torjuntaa koskeva 4.3 sääntö ja siihen liittyvät Säännöstön määräykset aluksella sekä työskentelevien että asuvien merenkulkijoiden erityistarpeiden kannalta, ja

b) harkittava asianmukaisesti tämän Säännöstön B osassa annettuja ohjeita.

3. Yleissopimuksen 5.1.4 säännön mukaiset tarkastukset on tehtävä, kun:

a) alus rekisteröidään tai sen rekisteröinti uusitaan; tai

b) merenkulkijoiden asuintiloja aluksella on merkittävästi muutettu.

4. Toimivaltaisen viranomaisen on kiinnitettävä erityistä huomiota siihen, että varmistetaan a) seuraavien tämän yleissopimuksen vaatimusten täytäntöönpano:

a) hyttien ja muiden asuintilojen koko;

b) lämmitys ja tuuletus;

c) melu ja tärinä ja muut ympäristötekijät;

d) saniteettitilat;

e) valaistus; ja

f) sairashytit.

5. Jokaisen jäsenvaltion toimivaltaisen viranomaisen on vaadittava, että sen lippua käyttävät alukset täyttävät tämän normin 6–17 kappaleessa esitetyt aluksen asuin- ja vapaa-ajan tiloja koskevat vähimmäisvaatimukset.

6. Asuintiloihin liittyvät yleiset vaatimukset:

a) kaikissa merenkulkijoiden asuintiloissa on oltava riittävä huonekorkeus; kaikissa merenkulkijoiden asuintiloissa, joissa täysi liikkumavapaus on tarpeen, huonekorkeuden on oltava vähintään 203 senttimetriä; toimivaltainen viranomainen voi kuitenkin sallia tästä huonekorkeudesta poikettavan jonkin verran jonkin tilan tai tilan osan kohdalla, jos viranomainen katsoo, että tällainen vähennys:

(i) on kohtuullinen; ja

(ii) ei aiheuta hankaluutta merenkulkijoille;

b) asuintilat on eristettävä riittävästi;

c) muissa kuin matkustaja-aluksissa, siten kuin ne on määritelty ihmishengen turvallisuudesta merellä vuonna 1974 tehdyn yleissopimuksen (jäljempänä SOLAS-sopimus) 2 säännön e ja f kappaleessa, makuuhyttien on sijaittava lastiviivan yläpuolella aluksen keski- tai peräosassa, paitsi poikkeustapauksissa, joissa aluksen koko, laji tai suunniteltu käyttö aiheuttaa sen, että muu sijoitus on käytännössä mahdoton, makuuhytit saadaan sijoittaa aluksen etuosaan, mutta ei missään tapauksessa törmäyslaipion keulapuolelle;
d) matkustaja-aluksissa ja erikoisaluksissa, jotka on rakennettu erikoisaluksia koskevan IMO:n vuoden 1983 turvallisuussäännöstön (Code of Safety for Special Purpose Ships) ja sen seuraavien versioiden mukaisesti (jäljempänä "erikoisalukset"), toimivaltainen viranomainen voi sallia makuuhyttien sijoittamisen lastiviivan alapuolelle edellyttäen, että valaistusta ja tuuletusta koskevat järjestelyt ovat tyydyttäviä, mutta ne eivät missään tapauksessa saa sijaita välittömästi työskentelykäytävien alapuolella;
e) makuuhytteihin ei saa olla suoria aukkoja lasti- ja konetiloista tai keittiöistä, varastoista, kuivatustiloista tai yhteisistä saniteettitiloista; sen osan laipiosta, joka erottaa tällaiset tilat makuuhyteistä, samoin kuin ulkolaipioiden on oltava huolellisesti rakennettuja teräksestä tai muusta hyväksytystä aineesta, ja niiden on oltava veden- ja kaasunpitäviä;
f) sisälaipioiden, verhouksen ja pinnoituksen, lattioiden ja liitoskohtien rakentamiseen käytettävien materiaalien on oltava tarkoitukseen sopivia ja edistettävä terveellisen ympäristön luomista;
g) asianmukaisesta valaistuksesta ja riittävästä viemäröinnistä on huolehdittava; ja

h) asuin-, ruokailu- ja vapaa-ajan tilojen on vastattava työterveyttä ja -suojelua sekä tapaturmien torjuntaa koskevaa 4.3 sääntöä ja siihen liittyviä Säännöstön määräyksiä, jotka koskevat haitallisille melu- ja tärinätasoille ja muille ympäristön haittatekijöille ja kemikaaleille altistumisen ehkäisyä sekä hyväksyttävien työ- ja elinolosuhteiden tarjoamista merenkulkijoille aluksella.

7. Tuuletusta ja lämmitystä koskevat vaatimukset:

a) makuu- ja ruokailutilojen on oltava riittävästi tuuletettuja;

b) aluksen merenkulkijoiden asuintilat, mahdolliset erilliset radiosähkötystilat ja keskitetyt konevalvomotilat on varustettava ilmastoinnilla, paitsi jos alusta käytetään säännöllisesti alueilla, joilla leudot ilmasto-olot eivät tätä edellytä;

c) kaikista saniteettitiloista on oltava muista asuintiloista riippumaton tuuletus ulkoilmaan; ja 

d) aluksissa on oltava asianmukainen lämmitysjärjestelmä riittävän lämmön tuottamiseksi, paitsi aluksissa, joita käytetään yksinomaan matkoilla trooppisissa ilmastoissa.

8. Valaistusta koskevat vaatimukset täyttyvät, kun makuu- ja ruokailutilat on valaistu luonnonvalolla ja varustettu riittävällä keinovalolla, ellei matkustaja-aluksissa mahdollisesti sallituista erityisjärjestelyistä muuta johdu.

9. Kun aluksella tarvitaan makuuhyttejä, niihin sovelletaan seuraavia vaatimuksia:

a) muissa kuin matkustaja-aluksissa jokaiselle merenkulkijalle on varattava oma makuuhytti; bruttovetoisuudeltaan alle 3 000 GT:n aluksissa ja erikoisaluksissa toimivaltainen viranomainen voi myöntää tätä vaatimusta koskevia vapautuksia neuvoteltuaan laivanvarustajien ja merenkulkijoiden asianomaisten järjestöjen kanssa;

b) miesten ja naisten makuuhyttien on oltava erilliset;

c) makuuhyttien on oltava kooltaan riittäviä ja siten varusteltuja, että varmistetaan kohtuullinen mukavuus ja helpotetaan siivousta;

d) jokaisella merenkulkijalla on kaikissa olosuhteissa oltava oma vuode;

e) vuoteen sisämittojen on oltava vähintään 198 x 80 senttimetriä;

f) makuuhytissä, jossa on vuode yhdelle merenkulkijalle, lattia-alan on oltava vähintään:

4,5 neliömetriä bruttovetoisuudeltaan alle 3 000 GT:n aluksissa;
5,5 neliömetriä bruttovetoisuudeltaan 3 000–10 0000 GT:n aluksissa;
7 neliömetriä bruttovetoisuudeltaan vähintään 10 000 GT:n aluksissa;
g) toimivaltainen viranomainen voi kuitenkin antaa luvan pienentää lattia-alaa, jotta bruttovetoisuudeltaan alle 3 000 GT:n aluksissa, matkustaja-aluksissa ja erikoisaluksissa merenkulkijoiden käyttöön voitaisiin antaa yhden hengen makuuhyttejä;

h) muissa alle 3 000 GT:n aluksissa kuin matkustaja- ja erikoisaluksissa makuuhytin voi jakaa enintään kaksi merenkulkijaa; tällaisen makuuhytin lattia-alan on oltava vähintään seitsemän neliömetriä; 
i) matkustaja-aluksilla ja erikoisaluksilla muiden kuin päällystöön kuuluvien merenkulkijoiden makuuhyttien lattia-alan on oltava vähintään:

(i) 7,5 neliömetriä kahden hengen hyteissä;

(ii)11,5 neliömetriä kolmen hengen hyteissä;

(iii) 14,5 neliömetriä neljän hengen hyteissä;

j) erikoisaluksilla samaan makuuhyttiin saa sijoittaa yli neljä henkilöä; tällaisten makuuhyttien lattia-alan on oltava vähintään 3,6 neliömetriä henkilöä kohden;
k) muilla kuin matkustaja- ja erikoisaluksilla aluksen päällystöön kuuluvien merenkulkijoiden makuuhyttien, silloin kun näiden henkilöiden käytössä ei ole omaa päivähyttiä, on oltava henkeä kohden vähintään:
(i) 7,5 neliömetriä bruttovetoisuudeltaan alle 3 000 GT:n aluksissa

(ii) 8,5 neliömetriä bruttovetoisuudeltaan 3 000–10 0000 GT:n aluksissa;

(iii) 10 neliömetriä bruttovetoisuudeltaan vähintään 10 000 GT:n aluksissa;

l) matkustaja-aluksilla ja erikoisaluksilla aluksen päällystöön kuuluvien merenkulkijoiden makuuhyttien, silloin kun näiden henkilöiden käytössä ei ole omaa päivähyttiä, on oltava henkeä kohden alipäällystön osalta vähintään 7,5 neliömetriä ja ylipäällystön osalta vähintään 8,5 neliömetriä; alipäällystöllä ymmärretään operatiivisen tason henkilöstöä ja ylipäällystöllä johtotasoa;

m) päälliköllä, konepäälliköllä ja yliperämiehellä on oltava makuuhytin lisäksi siihen liittyvä päivähytti tai vastaava lisätila; toimivaltainen viranomainen voi vapauttaa alle 3 000 GT:n alukset tästä vaatimuksesta neuvoteltuaan laivanvarustajien ja merenkulkijoiden asianomaisten järjestöjen kanssa;
n) makuuhytissä on oltava kutakin asukasta kohden kalusteina tilava vaatekaappi (vähintään 475 litraa) ja vähintään 56 litran lipasto tai vastaava; jos lipasto sisältyy vaatekaappiin, on tämän yhteen laskettu vähimmäisvetoisuus oltava 500 litraa; kaapissa on oltava hyllytaso ja käyttäjän on voitava lukita se yksityisyyden takaamiseksi;
o) jokaisessa makuuhytissä on oltava pöytä tai kirjoituspöytä, joka voi olla tyypiltään kiinteä, laskulevyllä tai ulosvetolevyllä varustettu, sekä tarvittaessa mukavat istuimet.
10. Ruokailutiloja koskevat vaatimukset:

a) ruokailutilojen on sijaittava erillään makuuhyteistä ja niin lähellä keittiötä kuin on käytännössä mahdollista; toimivaltainen viranomainen voi vapauttaa alle 3 000 GT:n alukset tästä vaatimuksesta neuvoteltuaan laivanvarustajien ja merenkulkijoiden asianomaisten järjestöjen kanssa; ja
b) ruokailutilojen on oltava riittävän suuria ja mukavia ja ne on kalustettava ja varustettava asianmukaisesti (myös siten, että virvokkeita on jatkuvasti saatavana) ottaen huomioon tiloja kerrallaan todennäköisesti käyttävien merenkulkijoiden määrän; tarvittaessa määrätään erillisistä tai yhteisistä ruokailutiloista.
11. Saniteettitiloja koskevat vaatimukset:

a) Kaikilla merenkulkijoilla on oltava vaivaton pääsy saniteettitiloihin, joiden on oltava terveyttä ja hygieniaa koskevien vähimmäisvaatimusten mukaisia ja kohtuullisen mukavia, siten että miehille ja naisille on varattu erilliset saniteettitilat;
b) saniteettitiloihin on oltava helppo pääsy komentosillalta ja konehuoneesta tai niiden on sijaittava konevalvomon lähellä; toimivaltainen viranomainen voi vapauttaa alle 3 000 GT:n alukset tästä vaatimuksesta neuvoteltuaan laivanvarustajien ja merenkulkijoiden asianomaisten järjestöjen kanssa;

c) kaikissa aluksissa, joissa ei ole henkilökohtaisia saniteettitiloja, on sijoitettava käytännölliseen paikkaan vähintään yksi vessa, yksi pesuallas ja yksi amme ja/tai suihku kutakin enintään kuutta henkilöä kohden;
d) matkustaja-aluksia lukuun ottamatta jokainen makuuhytti aluksella on varustettava pesualtaalla, jossa on juokseva lämmin ja kylmä tuorevesi, ellei tällaista pesuallasta ole sijoitettu makuuhyttiin liittyvään omaan kylpyhuoneeseen;
e) toimivaltainen viranomainen voi harkita erityisjärjestelyjä tai vaadittavien tilojen määrän alentamista matkustaja-aluksilla, joita käytetään yleensä vain enintään neljän tunnin pituisilla matkoilla; ja
f) kaikissa pesupaikoissa on oltava käytettävissä juokseva lämmin ja kylmä tuorevesi.
12. Sairashyttejä koskevat vaatimukset täyttyvät, kun aluksilla, joilla on vähintään 15 merenkulkijaa ja joita käytetään yli kolmen päivän pituisiin matkoihin, on erilliset sairashytit, joita käytetään vain lääkinnällisiin tarkoituksiin; toimivaltainen viranomainen voi myöntää lievennyksiä tähän vaatimukseen sellaisilla aluksilla, joita käytetään rannikkoliikenteeseen; hyväksyessään aluksen sairashyttejä toimivaltainen viranomainen varmistaa, että sairashytit ovat kaikissa sääolosuhteissa helppopääsyisiä ja että potilailla on niissä mukavat olosuhteet ja mahdollisuus saada oikea-aikaista ja asiallista hoitoa.
13. Käytettävissä on oltava asianmukaisesti sijoitetut ja kalustetut pesulatilat.
14. Kaikilla aluksilla on oltava ulkokannella tila tai tiloja, johon tai joihin merenkulkijat pääsevät vapaa-aikanaan; tilojen on oltava riittävän suuria ottaen huomioon aluksen koko ja aluksella olevien merenkulkijoiden määrä.
15. Kaikilla aluksilla on oltava kansi- ja koneosastojen käyttöön erilliset toimistotilat tai yhteinen aluksen toimisto; toimivaltainen viranomainen voi vapauttaa alle 3 000 GT:n alukset tästä vaatimuksesta neuvoteltuaan laivanvarustajien ja merenkulkijoiden asianomaisten järjestöjen kanssa;
16. Alukset, jotka säännöllisesti poikkeavat moskiittojen vaivaamiin satamiin, on varustettava asianmukaisesti toimivaltaisen viranomaisen edellyttämällä tavalla.

17. Aluksella on oltava siellä asuvien ja työskentelevien merenkulkijoiden erityistarpeita vastaavat asianmukaiset vapaa-ajan tilat, mukavuudet ja palvelut kaikkien merenkulkijoiden eduksi ottaen huomioon työterveyttä ja ‑suojelua sekä tapaturmien torjuntaa koskeva 4.3 sääntö ja siihen liittyvät Säännöstön määräykset.
18. Toimivaltaisen viranomaisen on vaadittava, että aluksella suoritetaan päällikön toimesta tai hänen vastuullaan tarkastuksia, joilla varmistetaan, että merenkulkijoiden asuintilat ovat siistejä, ihmisarvoisesti asuttavissa ja kunnoltaan hyviä. Tarkastusten tulokset on merkittävä muistiin, ja muistiinpanojen on oltava käytettävissä tarkistusta varten.

19. Toimivaltainen viranomainen voi laivanvarustajien ja merenkulkijoiden asianomaisten järjestöjen kanssa neuvoteltuaan sallia tämän normin soveltamisessa kohtuullista vaihtelua aluksilla, joilla on tarpeen syrjimättä ottaa huomioon erilaisia uskonnollisia ja sosiaalisia käytäntöjä omaavien merenkulkijoiden edut, edellyttäen, että vaihtelut eivät johda vähemmän suotuisaan kokonaislopputulokseen kuin tämän normin soveltaminen.
20. Jokainen jäsenvaltio voi neuvoteltuaan laivanvarustajien ja merenkulkijoiden asianomaisten järjestöjen kanssa vapauttaa alle 200 GT:n alukset tämän normin seuraavien määräysten soveltamisesta, milloin se on järkevää ottaen huomioon aluksen koko ja aluksella työskentelevien merenkulkijoiden määrä:
a) 7 kappaleen b kohta, 11 kappaleen d kohta ja 13 kappale; sekä

b) 9 kappaleen f ja h–l kohta yksinomaan lattia-alan osalta.

21. Tämän normin vaatimusten noudattamisesta saa antaa vapautuksia vain, jos ne on erikseen sallittu tässä normissa, ja ainoastaan erityisolosuhteissa, joissa vapautukset voidaan selkeästi vahvoin perustein perustella, ja merenkulkijoiden työturvallisuutta ja -terveyttä vaarantamatta.
B3.1 ohje – Asuin- ja vapaa-ajan tilat 
B3.1.1 ohje – Suunnittelu ja rakentaminen

1. Makuu- ja ruokailutilojen ulkolaipiot eristetään riittävän hyvin. Kaikki konekaapit ja kaikki laipiot, jotka rajoittuvat keittiöihin ja muihin lämpöä tuottaviin tiloihin, eristetään riittävän hyvin, jos häiritsevä lämmönsäteily niihin rajoittuviin asuntoihin tai käytäviin on mahdollista. Myös höyry- ja/tai kuumavesiputkien lämpövaikutuksilta suojataan.

2. Makuu-, ruokailu- ja vapaa-ajan tilat sekä asuintilojen käytävät eristetään riittävän hyvin kosteuden tiivistymisen tai ylilämpenemisen estämiseksi.

3. Laipioiden pinnat ja katot tehdään helposti puhdistettavista materiaaleista. Sellaisia rakennusmuotoja ei pidä käyttää, jotka voivat edesauttaa syöpäläisten pesiytymistä.

4. Makuuhyttien laipioiden pinnat ja katot tehdään helposti puhdistettavista materiaaleista, ja ne käsitellään kestävällä ja myrkyttömällä, väriltään vaalealla pinnoitteella.
5. Merenkulkijoiden kaikkien asuintilojen lattiat ovat materiaaliltaan ja rakenteeltaan hyväksyttyjä; pinnat ovat liukumattomia ja kosteuden pitäviä sekä helposti puhdistettavia.
6. Jos lattia on tehty komposiittimateriaaleista, liittymäkohdat seiniin profiloidaan rakojen välttämiseksi.
B3.1.2 ohje – Tuuletus

1. Makuu- ja ruokailutilojen tuuletusjärjestelmä voidaan säätää siten, että ilman laatu voidaan pitää tyydyttävänä ja riittävä ilmanvaihto voidaan varmistaa kaikissa sää- ja ilmasto-olosuhteissa.
2. Keskitetty tai huonetilakohtainen ilmastointijärjestelmä suunnitellaan siten, että:
ilman lämpötila ja suhteellinen kosteus pystytään pitämään tyydyttävänä verrattuna ulkoilman olosuhteisiin, riittävä ilmanvaihto varmistetaan kaikissa ilmastoiduissa tiloissa, merellä tehtävien toimien erityispiirteet otetaan huomioon eikä liiallista melua tai tärinää synny; ja

siivous ja desinfiointi tehdään helpoksi, jotta tautien leviäminen voidaan estää.

3. Tämän ohjeen edellisissä kappaleissa vaadittuihin ilmastointiin ja muihin tuuletuksen apuvälineisiin on käytettävissä voimanlähde aina, kun merenkulkijat asuvat tai työskentelevät aluksella ja olosuhteet sitä edellyttävät. Voimaa ei kuitenkaan tarvitse tuottaa varavoiman lähteestä.

B3.1.3 ohje – Lämmitys

1. Merenkulkijoiden asuintilojen lämmitysjärjestelmä on toiminnassa aina, kun merenkulkijat asuvat tai työskentelevät aluksella ja olosuhteet sitä edellyttävät.
2. Jos aluksessa on oltava lämmitysjärjestelmä, siinä käytetään kuumaa vettä, lämmintä ilmaa, sähköä, höyryä tai vastaavaa. Asuintiloissa ei kuitenkaan pidä käyttää höyryä lämmönsiirtovälineenä. Lämmitysjärjestelmän avulla merenkulkijoiden asuintilojen lämpötila voidaan pitää tyydyttävällä tasolla niissä sää- ja ilmasto-olosuhteissa, joissa alusta tavallisesti käytetään. Toimivaltainen viranomainen määrää sovellettavan normin.

3. Patterit ja muut lämmönlähteet sijoitetaan ja tarvittaessa suojataan siten, että vältetään tulipalovaara tai asukkaille aiheutuva vaara tai epämukavuus.
B3.1.4 ohje – Valaistus

1. Merenkulkijoiden asuintiloissa on kaikissa aluksissa sähkövalot. Jos valaistukseen ei ole käytettävissä kahta itsenäistä sähkön lähdettä, lisävalaistusta annetaan hätätilassa asianmukaisesti rakennetuilla valaisimilla tai valaistuslaitteilla.

2. Makuuhyteissä jokaisen vuoteen pääpuoleen asennetaan sähköllä toimiva lukuvalaisin.
3. Toimivaltainen viranomainen vahvistaa asianmukaiset luonnon- ja keinovaloa koskevat normit.
B3.1.5 ohje – Makuuhytit

1. Aluksella olisi oltava riittävästi makuupaikkoja merenkulkijan ja hänen mahdollisen seuralaisensa mukavuuden kannalta.
2. Jos aluksen koko, sillä harjoitettu toiminta ja aluksen pohjapiirros sen käytännössä kohtuudella mahdollistavat, makuuhyttien yhteyteen suunnitellaan oma kylpyhuone sekä vessa asukkaiden mukavuuden lisäämiseksi ja siisteyden helpottamiseksi.
3. Sikäli kuin on käytännössä mahdollista, merenkulkijoiden makuuhytit järjestetään siten, että päivystäjillä on omat tilat, jotta päivävuoroa tekevien merenkulkijoiden ei tarvitse jakaa hyttiä päivystäjien kanssa.
4. Alipäällystöön kuuluvien merenkulkijoiden makuuhyteissä saa olla enintään kaksi henkilöä hyttiä kohden.
5. Edellä A3.1 normin 9 kappaleen m kohdan ulottamista koskemaan toista konemestaria harkitaan, jos se on käytännössä mahdollista.
6. Lattia-alaa mitattaessa siihen lasketaan mukaan vuoteiden, kaappien, lipastojen ja istuinten viemä tila. Pieniä tai muodoltaan epäsäännöllisiä tiloja, jotka eivät todellisuudessa lisää vapaata liikkumatilaa ja joihin ei voida sijoittaa huonekaluja, ei sisällytetä lattia-alaan.
7. Vuoteita saa olla päällekkäin enintään kaksi; jos vuoteet on sijoitettu pitkin aluksen sivua, vuoteita ei pidä olla kahta päällekkäin sivuikkunan kohdalla.

8. Jos vuoteita on kaksi päällekkäin, alempi vuode on vähintään 30 senttimetrin korkeudella lattiasta; ylempi vuode sijoitetaan suurin piirtein puoliväliin alemman vuoteen pohjan ja kattopalkkien alareunan väliin.

9. Vuoteen runko ja laita, jos siinä sellainen on, ovat hyväksyttyä materiaalia, kovia ja sileitä; niiden ei pidä olla helposti syöpyviä tai otollisia syöpäläisten pesiytymiselle.
10. Jos vuoteen runko on putkea, se on täysin umpinaista eikä siinä saa olla reikiä, joihin syöpäläiset voivat päästä.
11. Jokainen vuode varustetaan mukavalla, pehmustetulla patjalla tai yhdistelmällä, johon kuuluu pehmeä petauspatja ja jousitettu pohja tai joustinpatja. Patja ja sen jousitukset tehdään hyväksytyistä materiaaleista. Sellaisia täytemateriaaleja ei pidä käyttää, jotka voivat edesauttaa syöpäläisten pesiytymistä.
12. Jos vuoteet on sijoitettu päällekkäin, ylemmän vuoteen alapatjan tai joustinpatjan alla on pölytiivis pohja.

13- Huonekalut ovat sileää, kovaa materiaalia, joka ei väänny tai syövy helposti.

14. Makuuhyttien sivuikkunat varustetaan verhoilla tai vastaavilla.

15. Makuuhyteissä on peili, pieniä kaappeja henkilökohtaisia tarvikkeita varten, kirjahylly ja riittävä määrä vaatekoukkuja.

B3.1.6 ohje – Ruokailutilat

1. Ruokailutilat voivat olla joko yhteisiä tai erillisiä. Tätä koskeva päätös olisi tehtävä sen jälkeen, kun laivanvarustajien ja merenkulkijoiden edustajia on kuultu, ja toimivaltaisen viranomaisen hyväksynnällä. Päätöstä tehtäessä huomioon otettavia tekijöitä ovat aluksen koko ja merenkulkijoiden erilaiset kulttuuriset, uskonnolliset ja sosiaaliset tarpeet.
2. Jos merenkulkijoille järjestetään erilliset ruokailutilat, ne annetaan:

a) päällikölle ja päällystölle; ja

b) alipäällystölle ja muille merenkulkijoille.

3. Muilla kuin matkustaja-aluksilla merenkulkijoille tarkoitettu ruokailutila on lattia-alaltaan vähintään 1,5 neliömetriä henkilöä kohden suunnitellun istumakapasiteetin mukaan.

4. Ruokailutilat varustetaan kaikilla aluksilla pöydillä ja asianmukaisilla kiinteillä tai siirrettävillä istuimilla, joita on riittävästi sille suurimmalle merenkulkijamäärälle, jonka voidaan odottaa käyttävän niitä samanaikaisesti.
5. Aina kun merenkulkijat ovat aluksella, käytettävissä on:

a) jääkaappi, joka on sijoitettu helppokäyttöiseen paikkaan ja joka on riittävän suuri ruokailutilaa tai ruokailutiloja käyttävään henkilömäärään nähden;

b) laitteet kuumia juomia varten; ja
c) kylmän veden laitteet.
6. Kun käytettäviin tarjoiluhuoneisiin ei ole pääsyä ruokailutiloista, käytössä on riittävästi kaappeja ruokailuvälineitä varten ja asianmukaiset laitteet ruokailuvälineiden pesemistä varten.

7. Pöytätasot ja istuimet ovat kosteuden kestävää materiaalia. 
B3.1.7 ohje – Saniteettitilat

1. Pesualtaat ja kylpyammeet ovat riittävän isoja ja rakennettu hyväksytyistä materiaaleista, siten että niiden pinta ei halkeile, lohkeile eikä syövy.

2. Kaikki vessat ovat hyväksyttyä mallia, ja ne on varustettu runsaalla vesihuuhtelulla tai muulla sopivalla, aina käytettävissä ja erikseen säädettävissä olevalla huuhtelulla, esimerkiksi ilmahuuhtelulla.

3. Useamman kuin yhden henkilön käyttöön tarkoitetut saniteettitilat täyttävät seuraavat vaatimukset:

a) lattiat ovat hyväksyttyä kestävää materiaalia, kosteudenpitäviä ja asianmukaisesti viemäröityjä;

b) laipiot ovat terästä tai muuta hyväksyttyä materiaalia ja vesitiiviitä ainakin 23 senttimetrin korkeuteen lattiatasosta;

c) tiloissa on riittävä valaistus, lämmitys ja tuuletus;

d) vessat sijoitetaan mukavan lähelle mutta erikseen makuu- ja pesutiloista, ilman suoraa yhteyttä makuuhytteihin tai käytävään makuuhyttien ja vessojen välille, johon ei ole muuta käyntiä; tätä vaatimusta ei sovelleta, jos vessa sijaitsee kahden sellaisen makuuhytin välisessä tilassa, joihin on majoitettu yhteensä enintään neljä merenkulkijaa; ja

e) jos samassa tilassa on useampi kuin yksi vessa, ne erotetaan toisistaan riittävällä väliseinällä yksityisyyden takaamiseksi.

4. Merenkulkijoiden käyttöön tarkoitetuissa pesulatiloissa on:

a) pesukoneet;
b) kuivurit tai riittävästi lämmitetyt ja tuuletetut kuivaustilat; ja
c) silitysraudat ja -laudat tai vastaavat.
B3.1.8 ohje – Sairashytit

1. Sairashytit suunnitellaan siten, että ne helpottavat lääkärinvastaanottoa ja lääkinnällisen ensiavun antamista ja auttavat estämään tarttuvien tautien leviämistä.

2. Sisääntulo, vuoteet, valaistus, tuuletus, lämmitys ja vesihuolto suunnitellaan siten, että asukkaiden mukavuus taataan ja hoitoa helpotetaan.

3. Toimivaltainen viranomainen määrää vaadittavien sairassijojen määrän.

4. Sairasosaston asukkaiden käytössä on omat saniteettitilat joko osana sairasosastoa tai sen välittömässä läheisyydessä. Saniteettitiloissa on vähintään yksi vessa, yksi pesuallas ja yksi amme tai suihku.
B3.1.9 ohje – Muut tilat

1. Jos koneosaston henkilökunnan käytössä on oma tila vaatteiden vaihtoa varten, se on:

a) konehuoneen ulkopuolella mutta helppokulkuisessa paikassa; ja
b) varustettu henkilökohtaisilla vaatekaapeilla sekä ammeella ja/tai suihkulla ja pesualtailla, joissa on lämmin ja kylmä juokseva tuorevesi.
B3.10 ohje – Vuodevaatteet, ruokailuvälineet ja muita määräyksiä 
1. Jokainen jäsenvaltio harkitsee seuraavien periaatteiden soveltamista:

a) laivanvarustaja antaa kaikkien merenkulkijoiden käyttöön aluksella palvelusaikana puhtaat vuodevaatteet ja ruokailuvälineet, ja merenkulkijat vastaavat niiden palauttamisesta päällikön määrittämänä ajankohtana ja palveluksen aluksella päätyttyä;

b) vuodevaatteet ovat hyvää laatua, ja lautaset, kupit ja muut ruokailuvälineet ovat hyväksyttyä materiaalia ja helposti puhdistettavissa; ja
c) laivanvarustaja antaa kaikkien merenkulkijoiden käyttöön pyyhkeet, saippuaa ja vessapaperia. 
B3.1.11 ohje – Vapaa-ajan tilat, posti ja aluksella vierailu

1. Vapaa-ajan tilat ja palvelut tarkistetaan riittävän usein sen varmistamiseksi, että ne ovat asianmukaisia ottaen huomioon merenkulkijoiden tarpeiden muutokset, jotka johtuvat merenkulkualan teknisestä, operatiivisesta ja muusta kehityksestä.

2. Vapaa-ajan tilojen kalustoon kuuluu vähintään kirjahylly ja tarvikkeet lukemiseen, kirjoittamiseen ja, milloin käytännössä mahdollista, pelaamiseen.

3. Toimivaltainen viranomainen harkitsee vapaa-ajan tiloja suunniteltaessa kanttiinin perustamista.

4. Lisäksi harkitaan seuraavien, merenkulkijalle maksuttomien palvelujen perustamista, jos se on käytännössä mahdollista:

a) tupakkahuone;
b) television katselu ja radiolähetysten vastaanotto;

c) elokuvanäytökset, siten että näytettävien elokuvien varaston on oltava riittävä matkan kestoa ajatellen ja tarvittaessa vaihdettavissa kohtuullisin väliajoin;
d) urheiluvarusteet, kuten kuntoiluvälineet, pöytä- ja salipelit;
e) jos mahdollista, mahdollisuus uimiseen;
f) kirjasto, joka sisältää ammattikirjallisuutta ja muita kirjoja ja jonka varaston on oltava riittävä matkan kestoa ajatellen ja vaihdettavissa kohtuullisin väliajoin;

g) mahdollisuudet harrastekäsitöihin;
h) viihde-elektroniikkaa, kuten radio, televisio, videonauhureita, DVD/CD-soitin, henkilökohtainen tietokone ja ohjelmistoja sekä kasettinauhuri/-soitin;
i) tarvittaessa aluksella on baari merenkulkijoiden käyttöön, ellei tämä ole kansallisten, uskonnollisten tai sosiaalisten tapojen vastaista; ja
j) kohtuullinen mahdollisuus käyttää aluksesta maihin puhelinviestintää sekä sähköpostin ja Internetin käyttö, jos ne ovat käytettävissä, siten että näiden palvelujen käytöstä perittävä maksu on määrältään kohtuullinen.

5. Pyritään kaikin tavoin varmistamaan, että merenkulkijoiden postin edelleenlähetys on mahdollisimman luotettavaa ja edullista. Pohditaan myös , miten merenkulkija voisi välttyä joutumasta maksamaan ylimääräisiä postituskuluja, kun posti on jälkeenlähetettävä syistä, jotka eivät ole hänen hallinnassaan.

6. Harkitaan toimenpiteitä, joilla varmistetaan, että merenkulkija saa aina kun mahdollista ja kohtuullista viipymättä luvan ottaa vieraaksi alukselle kumppaninsa, sukulaisensa ja ystävänsä, kun alus on satamassa, ellei sovellettavasta kansallisesta tai kansainvälisestä lainsäädännöstä muuta johdu. Toimenpiteissä otetaan huomioon turvallisuustarkastukset.

7. Harkitaan myös mahdollisuutta antaa merenkulkijoille lupa ottaa kumppaninsa mukaan satunnaisille matkoille, silloin kun tämä on käytännössä mahdollista ja kohtuullista. Kumppaneilla pitää olla riittävä tapaturma- ja sairausvakuutusturva; laivanvarustajien on kaikin tavoin autettava merenkulkijoita tällaisen vakuutusturvan toteuttamisessa.

B3.1.12 ohje – Melun ja tärinän torjunta

1. Asuin-, ruokailu- ja vapaa-ajan tilat sijaitsevat mahdollisimman kaukana aluksen koneista, peräsinkonehuoneista, kansivinttureista, tuuletus-, lämmitys- ja ilmastointilaitteista ja muista meluisista koneista ja laitteista.
2. Ääntä tuottavissa tilojen laipioiden, kattojen ja lattioiden rakenteissa käytetään akustista eristystä tai muuta asianmukaista ääntä imevää materiaalia, ja konehuoneissa on itsestään sulkeutuvat melua eristävät ovet.
3. Konehuoneisiin ja muihin konetiloihin liitetään mahdollisuuksien mukaan äänieristetty keskusvalvomo konehenkilökuntaa varten. Työtilat, kuten konehalli, eristetään mahdollisuuksien mukaan yleisestä konehuonemelusta, ja toteutetaan toimenpiteitä, joilla melua koneiden käytössä vähennetään.

4. Asetettaessa työ- ja elintilojen melutasorajoja noudatetaan altistumistasoja koskevia ILOn kansainvälisten ohjeita, myös vuonna 2001 annettuja työpaikan ympäristötekijöitä koskevia ILOn käytännesääntöjä (Ambient factors in the workplace), ja soveltuvin osin Kansainvälisen merenkulkujärjestön erikoissuojelusuositusta sekä hyväksyttävistä melutasoista aluksilla mahdollisesti myöhemmin tehtäviä muuttavia ja täydentäviä sopimuksia. Aluksella pidetään sovellettavista sopimuksista englanniksi tai aluksen työkielellä jäljennöstä, johon merenkulkijat voivat tutustua.

5. Asuin-, ruokailu- ja vapaa-ajan tilojen ei pidä olla alttiina liialliselle tärinälle.

3.2 sääntö – Ruoka ja ruoanpito

Tarkoitus: varmistaa, että merenkulkijoiden saatavilla on hyvälaatuista ruokaa ja juomavettä säännellyissä hygieniaoloissa

1. Jokaisen jäsenvaltion on varmistettava, että sen lippua käyttävät alukset kuljettavat mukanaan ja tarjoilevat laadultaan asianmukaista ruokaa ja juomavettä; ravitsemusarvon ja määrän on riitettävä kattamaan aluksen vaatimukset, ja erilaiset kulttuuriset ja uskonnolliset taustat on otettava huomioon.

2. Merenkulkijalle on annettava työsuhteen ajan aluksella ruoka maksutta.

3. Aluksella ruuan valmistuksesta vastaavana kokkina työskentelevällä merenkulkijalla on oltava tehtävää aluksella vastaava koulutus ja pätevyys.

A3.2 normi – Ruoka ja ruoanpito

1. Jokaisen jäsenvaltion on annettava lainsäädäntöä tai toteutettava muita toimenpiteitä määrätäkseen sen lippua käyttävien alusten ruoan ja juomaveden määrän ja laadun vähimmäisvaatimukset ja aluksilla merenkulkijoille tarjottaviin aterioihin sovellettavat ruoanpitonormit sekä toteutettava koulutustoimintaa parantaakseen tässä kappaleessa tarkoitettujen normien tunnettuutta ja niiden täytäntöönpanoa.
2. Jokaisen jäsenvaltion on varmistettava, että sen lippua käyttävät alukset täyttävät seuraavat vähimmäisvaatimukset:
a) ruoka- ja juomavesivarastojen on oltava riittäviä määrältään, ravitsemusarvoltaan, laadultaan ja vaihtelevuudeltaan ottaen huomioon aluksella olevien merenkulkijoiden määrä, heidän ruokaa koskevat uskonnolliset vaatimuksensa ja kulttuuriset käytäntönsä sekä matkan pituus ja luonne;

b) talousosasto on järjestettävä ja varustettava siten, että merenkulkijoille voidaan tarjota riittävästi vaihtelevia ja ravitsevia aterioita, jotka on valmistettu ja jotka tarjoillaan hygieenisissä oloissa; ja

c) talousosaston henkilöstöllä on oltava tehtäviään vastaava asianmukainen koulutus tai opastus.

3. Laivanvarustajan on varmistettava, että aluksella kokkina työskentelevä merenkulkija on saanut tehtäväänsä vastaavan koulutuksen ja pätevyyden ja hänellä on tarvittava ammattitaito asianomaisen jäsenvaltion lainsäädännön vaatimusten mukaisesti.
4. Tämän normin 3 kappaleen mukaisiin vaatimuksiin sisältyy toimivaltaisen viranomaisen hyväksymä tai tunnustama loppuun suoritettu koulutus, joka kattaa käytännön ruoanlaiton, elintarvike- ja henkilökohtaisen hygienian, ruoan varastoinnin, varaston valvonnan ja ympäristönsuojelun sekä ruoanpidon terveys- ja työsuojelunäkökohdat.

5. Aluksilla, joiden määrätty miehitys on alle kymmenen ja joilta toimivaltainen viranomainen ei laivaväen koon tai aluksen käyttötavan takia välttämättä vaadi täysin pätevän kokin aluksella oloa, jokainen, joka käsittelee keittiössä ruokaa, on koulutettava tai opastettava asianmukaisiin aloihin, kuten elintarvike- ja henkilökohtaiseen hygieniaan sekä ruoan käsittelyyn ja varastointiin aluksella.
6. Poikkeuksellisten olosuhteiden niin vaatiessa toimivaltainen viranomainen voi myöntää erivapauden, jonka perusteella tietyllä aluksella voi tietyn rajoitetun ajan palvella kokkina muu kuin täysin pätevöitynyt henkilö seuraavaan sopivaan poikkeamissatamaan asti tai ajanjakson, joka ei saa ylittää yhtä kuukautta, edellyttäen, että henkilö, jolle erivapaus myönnetään, on saanut koulutuksen tai opastukseen tarvittaviin aloihin, kuten elintarvike- ja henkilökohtaiseen hygieniaan sekä ruoan käsittelyyn ja varastointiin aluksella.
7. Tämän yleissopimuksen 5 osastossa annetaan menettelyt, joiden avulla valvotaan, että tämän yleissopimuksen määräyksiä noudatetaan jatkuvasti; toimivaltaisen viranomaisen on mainittujen menettelyjen mukaisesti vaadittava, että aluksen päällikkö toteuttaa tai hänen vastuullaan toteutetaan toistuvasti aluksella dokumentoituja tarkastuksia seuraavista seikoista:
a) ruoka- ja juomavesivarastot;

b) kaikki ruoan ja juomaveden varastointiin ja käsittelyyn käytetyt tilat ja varusteet; ja

c) keittiö ja muut aterioiden valmistukseen ja tarjoiluun käytetyt varusteet.

8. Aluksella ei saa työsuhteessa tai muutoin toimia tai työskennellä kokkina alle 18-vuotias merenkulkija.

B3.2 ohje – Ruoka ja ruoanpito

B3.2.1 ohje – Tarkastus, koulutus, tutkimus ja julkaiseminen

1. Toimivaltainen viranomainen kerää yhteistyössä muiden asiaankuuluvien virastojen ja organisaatioiden kanssa ajantasaista tietoa ravitsemuksesta ja ruoan hankinta-, varastointi-, säilytys-, valmistus- ja tarjoilumenetelmistä ottaen erityisesti huomioon ruoanpitovaatimukset aluksella. Tiedot annetaan maksutta tai kohtuullista maksua vastaan alusten elintarvikkeiden ja ruoanvalmistusvälineiden valmistajille ja myyjille, päälliköille, stuerteille ja kokeille sekä laivanvarustajien ja merenkulkijoiden asianomaisille järjestöille. Tähän käytetään asianmukaisia julkaisumuotoja, kuten käsikirjoja, esitteitä, julisteita, kaavioita tai ilmoituksia alan lehdissä.

2. Toimivaltainen viranomainen antaa suosituksia, joiden avulla voidaan välttää ruoan tuhlausta, helpottaa asianmukaisen hygieniatason säilyttämistä ja varmistaa, että työt järjestetään mahdollisimman käytännöllisesti.
3. Toimivaltainen viranomainen työskentelee asiaankuuluvien virastojen ja organisaatioiden kanssa koulutusmateriaalien ja aluksella annettavan valistuksen kehittämiseksi asianmukaisista elintarviketoimitus- ja ruoanpitomenetelmistä.
4. Toimivaltainen viranomainen tekee läheistä yhteistyötä laivanvarustajien ja merenkulkijoiden asianomaisten järjestöjen ja elintarviketerveyttä käsittelevien kansallisten tai paikallisten viranomaisten kanssa ja voi tarvittaessa käyttää hyödykseen tällaisten viranomaisten palveluja.
B3.2.2 ohje – Laivakokit

1. Merenkulkija voidaan pätevöittää laivakokiksi ainoastaan, jos:

a) hän on palvellut merellä toimivaltaisen viranomaisen määrittämän vähimmäisajan, joka voi vaihdella ottaen huomioon asiaankuuluva pätevyys tai kokemus;

b) läpäissyt toimivaltaisen viranomaisen määräämän kokeen tai läpäissyt vastaavan kokeen kokeille tarkoitetussa hyväksytyssä koulutuksessa.

2. Toimivaltainen viranomainen voi suoraan järjestää määrätyn kokeen ja myöntää todistukset, tai sen voi tehdä kokkien koulutukseen hyväksytty koulu toimivaltaisen viranomaisen valvonnassa.
3. Toimivaltainen viranomainen määrää tarvittaessa, että laivakokin pätevyystodistus tunnustetaan, jos sen on myöntänyt toinen jäsenvaltio, joka on ratifioinut tämän yleissopimuksen tai laivakokkien pätevyystodistusta koskevan vuoden 1946 yleissopimuksen (nro 69), tai muu hyväksytty elin.

4. OSASTO. TERVEYDEN- JA SAIRAANHOITO, HYVINVOINTI JA SOSIAALINEN SUOJELU

4.1 sääntö – Sairaanhoito aluksella ja maissa

Tarkoitus: Suojella merenkulkijoiden terveyttä ja varmistaa viipymätön pääsy sairaanhoitoon aluksella ja maissa

1. Jokaisen jäsenvaltion on varmistettava, että kaikkia sen lippua käyttävien alusten merenkulkijoita koskevat riittävät toimenpiteet heidän terveytensä suojelemiseksi ja että he saavat viipymättä riittävää sairaanhoitoa aluksella työskennellessään.
2. Tämän säännön 1 kappaleen mukainen hoito on periaatteessa annettava merenkulkijoille maksutta.

3. Jokaisen jäsenvaltion on varmistettava, että sen alueella olevien alusten merenkulkijat, jotka tarvitsevat välitöntä sairaanhoitoa, voivat käyttää jäsenvaltion sairaanhoitopalveluja maissa.
4. Terveyden- ja sairaanhoitoa aluksella koskevat Säännöstön vaatimukset sisältävät muun muassa toimenpidenormeja. Tavoitteena on tarjota merenkulkijoille terveyden- ja sairaanhoitoa, joka on mahdollisimman vertailukelpoista maissa työskentelevien henkilöiden käytettävissä yleisesti olevan hoidon kanssa.
A4.1 normi – Sairaanhoito aluksella ja maissa

1. Jokaisen jäsenvaltion on varmistettava, että hyväksytään toimenpiteet, joilla määrätään sen lippua käyttävillä aluksilla työskentelevien merenkulkijoiden terveyden- ja sairaanhoidosta, myös perushammashoidosta, siten että:
a) varmistetaan, että merenkulkijoihin sovelletaan heidän tehtäviensä kannalta asiaankuuluvia yleisiä työsuojelu- ja työterveysmääräyksiä, samoin kuin aluksella työskentelyä koskevia erityismääräyksiä;
b) varmistetaan, että merenkulkijoille tarjottava terveyden- ja sairaanhoito vastaa mahdollisimman hyvin maissa työskentelevien henkilöiden käytettävissä yleisesti olevaa hoitoa; myös tarvittavat lääkkeet, lääkinnälliset laitteet ja diagnosointivälineet sekä hoito ja lääkinnällinen tieto ja asiantuntemus on saatava käyttöön viipymättä;
c) merenkulkijoille annetaan oikeus käydä viipymättä pätevän lääkärin tai hammaslääkärin luona poikkeamissatamassa, jos se on käytännössä mahdollista;

d) varmistetaan, että siltä osin kuin se on jäsenvaltion kansallisen lain ja käytännön mukaista, merenkulkija saa aluksella ollessaan tai maissa vieraassa satamassa sairaanhoito- ja terveydenhoitopalvelut maksutta; ja
e) toimenpiteet eivät rajoitu sairaiden tai loukkaantuneiden merenkulkijoiden hoitoon, vaan niihin sisältyy myös luonteeltaan ennaltaehkäiseviä toimenpiteitä, kuten terveydenedistämis- ja terveysvalistusohjelmia.
2. Toimivaltaisen viranomaisen on hyväksyttävä vakioterveyslomake alusten päälliköiden ja asiaankuuluvan lääkintähenkilöstön käyttöön maissa ja aluksella. Täytetty lomake ja sen sisältö ovat luottamuksellisia, ja sitä saa käyttää yksinomaan merenkulkijan hoidon apuvälineenä.

3. Jokaisen jäsenvaltion on annettava lainsäädäntöä, jossa vahvistetaan alusten sairashyttejä sekä lääkintätiloja, ‑varusteita ja ‑koulutusta koskevat vaatimukset sen lippua käyttäville aluksille.

4. Kansallisessa lainsäädännössä on säädettävä vähintään seuraavista vaatimuksista:

a) kaikilla aluksilla on oltava laiva-apteekki, lääkintävarusteita ja lääkintäopas, joiden yksityiskohdista määrää toimivaltainen viranomainen, joka myös tarkastaa ne säännöllisesti; kansallisissa vaatimuksissa otetaan huomioon aluksen laji, henkilömäärä ja matkojen luonne, määränpää ja kesto sekä asiaankuuluvat kansalliset ja kansainväliset lääkintänormisuositukset;
b) aluksilla, jotka kuljettavat vähintään 100:aa henkilöä ja joita käytetään tavallisesti yli kolmen päivän kansainvälisiin matkoihin, on oltava pätevä lääkäri, joka vastaa sairaanhoidosta; kansallisessa lainsäädännössä on määrättävä myös, millä muilla aluksilla on oltava lääkäri, ottaen huomioon muun muassa sellaiset tekijät kuin matkan kesto, luonne ja olosuhteet sekä aluksella olevien merenkulkijoiden määrä;
c) aluksilla, joilla ei ole lääkäriä, on oltava ainakin yksi merenkulkija, joka vastaa sairaanhoidosta ja lääkkeiden jakelusta osana säännöllisiä tehtäviään, tai ainakin yksi merenkulkija, joka on pätevä antamaan ensiapua; sairaanhoidosta aluksella vastaavilla muilla henkilöillä kuin lääkäreillä on oltava menestyksekkäästi suoritettuna lääkintäkurssi, joka vastaa Kansainvälisen merenkulkijoiden koulutusta, pätevyyskirjoja ja vahdinpitoa koskevan vuoden 1978 yleissopimuksen (STCW-yleissopimus), sellaisena kuin se on muutettuna, vaatimuksia; ensiapua antamaan määrätyillä merenkulkijoilla on oltava suoritettuna ensiapukurssi, joka vastaa STCW-yleissopimuksen vaatimuksia; kansallisessa lainsäädännössä on määrättävä vaadittavan koulutuksen taso ottaen huomioon muun muassa sellaiset tekijät kuin matkan kesto, luonne ja olosuhteet sekä aluksella olevien merenkulkijoiden määrä; ja
d) toimivaltaisen viranomaisen on etukäteen järjestetyn järjestelmän avulla varmistettava, että merellä olevien alusten käytettävissä on lääketieteellistä neuvontaa radio- tai satelliittiteitse 24 tuntia vuorokaudessa, myös erikoisasiantuntijaneuvontaa; lääketieteellisen neuvonnan, myös lääketieteellisten viestien edelleen välittämisen radio- tai satelliittiviestinnällä aluksen ja maissa neuvoja antavien välillä, on oltava maksutta kaikkien alusten käytettävissä lippuvaltiosta riippumatta.
B4.1 ohje – Sairaanhoito aluksella ja maissa 
B4.1.1 ohje – Sairaanhoidon antaminen

1. Määrittäessään lääkinnällisen koulutuksen tasoa aluksilla, joilta ei edellytetä lääkärin mukanaoloa, toimivaltainen viranomainen vaatii, että:

a) aluksilla, joilta on tavallisesti pääsy pätevään sairaanhoitoon ja lääkintämahdollisuuksiin kahdeksan tunnin kuluessa, on vähintään yksi nimetty merenkulkija, jolla on STCW-yleissopimuksessa edellytetty hyväksytty ensiapukoulutus, jotta hän pystyy toimimaan viipymättä tehokkaasti aluksella mahdollisessa tapaturma- tai sairaustapauksessa ja hyödyntämään lääkinnällistä neuvontaa radio- tai satelliittiviestinnän avulla; ja

b) kaikilla muilla aluksilla on vähintään yksi nimetty merenkulkija, jolla on STCW-yleisopimuksen edellyttämä sairaanhoitokoulutus, myös käytännön koulutus ja koulutus elvytystekniikoiden, kuten suonensisäisen hoidon, käyttöön, minkä ansiosta henkilö pystyy osallistumaan tehokkaasti merellä oleville aluksille tarkoitettuihin koordinoituihin lääkintäapujärjestelmiin ja antamaan sairaille tai loukkaantuneille tyydyttävän tasoista sairaanhoitoa sinä aikana, jonka he todennäköisesti joutuvat olemaan aluksella.

2. Tämän ohjeen 1 kappaleessa tarkoitettu koulutus perustuu Kansainvälisen laivalääkintäoppaan (International Medical Guide for Ships), Vaarallisten tavaroiden käsittelyn yhteydessä tapahtuvia tapaturmia koskevan ensiapuoppaan (Medical First Aid Guide for Use in Accidents involving Dangerous Goods) ja Kansainvälinen merenkulkualan koulutusoppaan (Document for Guidance – An International Maritime Training Guide) uusimpiin painoksiin sekä Kansainvälisen viestikirjan lääkinnälliseen osaan ja vastaaviin kansallisiin oppaisiin.

3. Tämän ohjeen 1 kappaleessa tarkoitettujen henkilöiden ja muiden merenkulkijoiden, joilta toimivaltainen viranomainen tätä mahdollisesti edellyttää, olisi käytävä noin viiden välein kertauskursseja, joiden avulla he voivat ylläpitää ja lisätä tietämystään ja taitojaan ja pysyä ajan tasalla uuteen kehitykseen nähden.

4. Laiva-apteekki ja sen sisältö, samoin kuin aluksella kuljetettavat lääkinnälliset varusteet ja lääkintäopas, pidetään asianmukaisesti kunnossa, ja toimivaltaisen viranomaisen nimeämät vastuulliset henkilöt tarkastavat ne säännöllisin, enintään kahdentoista kuukauden välein; toimivaltainen viranomainen varmistaa, että kaikki lääkkeiden merkinnät, vanhenemispäivämäärät ja säilytysolosuhteet sekä lääkkeiden käyttöohjeet tarkistetaan ja että kaikki varusteet toimivat vaaditulla tavalla. Hyväksyessään ja tarkistaessaan kansallista aluksen lääkintäopasta toimivaltainen viranomainen ottaa huomioon tämän alan kansainväliset suositukset, myös Kansainvälisen laivalääkintäoppaan viimeisimmän painoksen ja muut tämän ohjeen 2 kappaleessa mainitut oppaat.

5. Jos vaaralliseksi luokiteltu lasti ei sisälly Vaarallisten tavaroiden käsittelyn yhteydessä tapahtuvia tapaturmia koskevan ensiapuoppaan uusimpaan painokseen, merenkulkijoiden käyttöön annetaan tiedot aineiden luonteesta, niihin liittyvistä riskeistä, tarvittavista henkilönsuojaimista, asiaankuuluvista lääkintämenettelyistä ja vasta-aineista. Aluksella on tarvittavat vasta-aineet ja henkilönsuojaimet, aina kun vaarallisia aineita kuljetetaan. Nämä tiedot sisällytetään 4.3 säännössä ja siihen liittyvissä Säännöstön määräyksissä kuvattuihin työsuojelua ja -terveyttä koskeviin aluksen toimintalinjoihin ja ohjelmiin.

6. Kaikilla aluksilla on täydellinen ja ajantasainen luettelo niistä radioasemista, joiden kautta voidaan saada lääkinnällistä neuvontaa; ja jos alus on varustettu satelliittiviestintäjärjestelmällä, aluksella on täydellinen ja ajantasainen luettelo niistä maa-asemista, joiden kautta lääkinnällistä neuvontaa voidaan saada. Merenkulkijoille, joiden vastuulla on sairaanhoito tai ensiapu aluksella, annetaan opastusta aluksen lääkintäoppaan ja Kansainvälisen viestikirjan uusimman painoksen lääkinnällisen osan käyttöön, jotta he ymmärtävät, minkä tyyppistä tietoa neuvoa-antava lääkäri tarvitsee, samoin kuin saamansa neuvot.

B4.1.2 ohje – Terveyslomake

1. Tämän Säännöstön A osassa edellytetty merenkulkijoiden terveyslomake on suunniteltava siten, että se helpottaa lääketieteellisten ja niihin liittyvien tietojen vaihtoa yksittäisistä merenkulkijoista aluksen ja maan välillä sairauden tai tapaturman sattuessa.
B4.1.3 ohje – Sairaanhoito maissa

1. Maissa olevat merenkulkijoiden hoitoon tarkoitetut sairaanhoitomahdollisuudet ovat riittäviä niiden tarkoitukseen nähden. Lääkäreillä, hammaslääkäreillä ja muulla lääkintähenkilöstöllä on asianmukainen pätevyys.

2. Toimenpiteitä toteutetaan sen varmistamiseksi, että merenkulkijoilla on satamassa ollessaan mahdollisuus:

a) sairauksien ja loukkaantumisten hoitoon ulkopotilaana;
b) tarvittaessa sairaalahoitoon; ja 
c)hammashoitoon, erityisesti kiireellisissä tapauksissa.
3. Sopivat toimenpiteet toteutetaan sairaudesta kärsivien merenkulkijoiden hoidon helpottamiseksi. Erityisesti merenkulkijat pääsevät viipymättä klinikoille ja sairaaloihin maissa, ilman vaikeuksia ja riippumatta heidän kansallisuudestaan tai uskonnollisesta vakaumuksestaan, ja mikäli mahdollista pyritään tarvittaessa eri järjestelyin varmistamaan hoidon jatkaminen heidän käytössään olevien lääkintämahdollisuuksien täydentämiseksi.

B4.1.4 ohje – Lääkintäapu muille aluksille ja kansainvälinen yhteistyö
1. Jokainen jäsenvaltio harkitsee osallistumista kansainväliseen yhteistyöhön terveyden- ja sairaanhoidon alalla annettavassa avussa, ohjelmissa ja tutkimuksessa. Yhteistyöhön voi sisältyä:

a) etsintä- ja pelastustöiden kehittäminen ja koordinoiminen sekä välittömän lääkinnällisen avun ja aluksella vakavasti sairastuneiden tai loukkaantuneiden evakuoinnin järjestäminen merellä muun muassa alusten sijainnista säännöllisesti tietoja antavan alusten ilmoitusjärjestelmän, pelastuskeskusten ja helikopteripelastuspalvelujen avulla etsintä- ja pelastuspalvelusta merellä vuonna 1979 tehdyn kansainvälinen yleissopimuksen, sellaisena kuin se on muutettuna, ja yhteisen lento- ja meripelastuskäsikirjan (International Aeronautical and Maritime Search and Rescue Manual, IAMSAR) mukaisesti;
b) jokaisen sellaisen aluksen mahdollisimman tehokas hyödyntäminen, jolla on lääkäri, ja sairaala- ja pelastustoimintoja tarjoavien alusten sijoittaminen merelle;

c) kansainvälisen luettelon laatiminen ja ylläpitäminen sellaisista lääkäreistä ja sairaanhoitotoiminnoista, jotka ovat käytettävissä maailmanlaajuisesti antamaan ensihoitoa merenkulkijoille;

d) merenkulkijoiden kuljettaminen maihin kiireellistä hoitoa varten;
e) sairaalahoitoon ulkomailla joutuneiden merenkulkijoiden kotiinpaluu niin pian kuin se on käytännössä mahdollista tapauksesta vastaavien lääkäreiden lääkinnällisten neuvojen mukaisesti ottaen huomioon merenkulkijan toiveet ja tarpeet;

e) henkilökohtaisen avun järjestäminen merenkulkijoille kotiinpaluun aikana tapauksesta vastaavien lääkäreiden lääkinnällisten neuvojen mukaisesti ottaen huomioon merenkulkijan toiveet ja tarpeet;

g) pyrkimys perustaa merenkulkijoiden terveydenhoitokeskuksia, jotka:
(i) tekevät tutkimusta merenkulkijoiden terveydentilasta, sairaanhoidosta ja ennaltaehkäisevästä terveydenhoidosta; ja

(ii) kouluttavat lääkintä- ja terveydenhoitohenkilöstöä merenkulkualan lääketieteeseen;

h) tilastotietojen kerääminen merenkulkijoiden työtapaturmista, ammattitaudeista ja kuolleisuudesta ja tietojen arviointi sekä tilastojen yhdentäminen ja yhdenmukaistaminen mahdollisesti jo olemassa olevan, muiden työntekijäryhmien työtapaturmia ja ammattitauteja koskevan kansallisen tilastotietojärjestelmän kanssa;

i) teknisten tietojen sekä opetusmateriaalin ja ‑henkilöstön kansainvälisen vaihdon sekä kansainvälisten kurssien, seminaarien ja työryhmien järjestäminen;

j) erikoisterapioiden sekä terveyden- ja sairaanhoitopalvelujen järjestäminen kaikille merenkulkijoille satamassa tai yleisten terveyden- ja sairaanhoito- sekä kuntoutuspalvelujen antaminen heidän käyttöönsä; ja
k) menehtyneiden merenkulkijoiden ruumiiden tai tuhkan kotimatkan järjestäminen lähiomaisen toiveiden mukaisesti ja niin pian kuin käytännössä mahdollista.

2. Merenkulkijoiden terveyden- ja sairaanhoitoa koskeva kansainvälinen yhteistyö perustuu kahden- tai monenvälisiin sopimuksiin tai jäsenvaltioiden välisiin neuvotteluihin.
B4.1.5 ohje – Merenkulkijoiden huollettavat

1. Jokainen jäsenvaltio hyväksyy toimenpiteet, jolla turvataan sen alueella asuvien merenkulkijoiden huollettavien asianmukainen ja riittävä sairaanhoito siihen asti, kunnes kehitetään sairaanhoitopalvelu, jonka piiriin työntekijät ja heidän huollettavansa yleisesti kuuluvat, missä tällaista palvelua ei vielä ole; tätä varten toteutetuista toimenpiteistä ilmoitetaan Kansainväliselle työtoimistolle.
4.2 sääntö – Laivanvarustajan vastuu

Tarkoitus: varmistaa, että merenkulkijat on turvattu työsuhteeseen liittyvän sairauden, tapaturman tai kuoleman taloudellisia seurauksia vastaan

1. Jokaisen jäsenvaltion on varmistettava, että sen lippua käyttävillä aluksilla on toteutettu Säännöstön mukaiset toimenpiteet, joilla aluksella työskenteleville merenkulkijoille annetaan oikeus saada aineellista apua ja tukea laivanvarustajalta taloudellisiin seurauksiin, jotka johtuvat sairaudesta, tapaturmasta tai kuolemasta merenkulkijan palvellessa merenkulkijan työsopimuksen mukaisesti tai tällaisen sopimuksen mukaiseen työhön liittyen. 
2. Tämä sääntö ei vaikuta muihin oikeussuojakeinoihin, joita merenkulkija voi käyttää.

A4.2 normi – Laivanvarustajan vastuu

1. Jokaisen jäsenvaltion on annettava lainsäädäntöä, jossa edellytetään, että sen lippua käyttävien alusten laivanvarustajat vastaavat kaikkien aluksilla työskentelevien merenkulkijoiden terveyden- ja sairaanhoidosta seuraavien vähimmäisvaatimusten mukaisesti:
a) laivanvarustajan on vastattava kustannuksista, joita laivanvarustajan aluksilla työskenteleville merenkulkijoille aiheutuu sairaudesta tai tapaturmasta, kun sairaus tai tapaturma tapahtuu ajanjaksolla, joka alkaa, kun merenkulkija aloittaa tehtävänsä, ja päättyy siihen päivään, jona merenkulkija on asianmukaisesti palautettu kotiin, tai sairaudesta taikka tapaturmasta, joka on saanut alkunsa työsuhteesta mainittujen päivämäärien välillä;
b) laivanvarustajan on annettava rahavakuus, jolla varmistetaan korvaus kuolemantapauksessa tai työtapaturmasta, ammattitaudista tai ammattiin liittyvästä vaarasta johtuvan pitkäaikaisen työkyvyttömyyden yhteydessä, siten kuin kansallisessa laissa, merenkulkijan työsopimuksessa tai työehtosopimuksessa määrätään;
c) laivanvarustajan on vastattava sairaanhoidon kustannuksista, myös lääkinnällisestä hoidosta ja tarvittavien lääkkeiden ja terapeuttisten laitteiden toimittamisesta sekä asuin- ja elinkustannuksista poissa kotoa siihen saakka, kunnes sairas tai loukkaantunut merenkulkija on toipunut tai kunnes sairaus tai työkyvyttömyys on todettu luonteeltaan pysyväksi; ja 
d) laivanvarustajan on vastattava hautauskustannuksista, jos merenkulkija kuolee aluksella tai maissa työsuhteen aikana.

2. Kansallisessa lainsäädännössä voidaan rajoittaa laivanvarustajan vastuuta sairaanhoidon kustannuksista sekä asuin- ja elinkustannuksista ajanjaksoon, joka ei saa olla alle 16 viikkoa tapaturmapäivästä tai päivästä, jona sairaus alkoi.
3. Jos sairaus tai tapaturma johtaa työkyvyttömyyteen, laivanvarustajan on vastattava:
täyden palkan maksamisesta niin kauan kuin sairas tai loukkaantunut merenkulkija on aluksella tai kunnes merenkulkija on palautettu kotiin tämän yleissopimuksen mukaisesti; ja

palkan maksamisesta kokonaan tai osittain kansallisen lainsäädännön tai työehtosopimuksen mukaisesti siitä ajankohdasta, jona merenkulkija palaa kotiin tai maihin, tämän toipumiseen asti, tai kunnes tällä on oikeus saada etuuksia asianomaisen jäsenvaltion lainsäädännön mukaisesti, jos tämä ajankohta on aikaisempi.

4. Kansallisessa lainsäädännössä voidaan rajoittaa laivanvarustajan vastuuta maksaa täyttä tai osapalkkaa merenkulkijalle, joka ei ole enää aluksella, ajanjaksoon, joka ei saa olla alle 16 viikkoa tapaturmapäivästä tai päivästä, jona sairaus alkoi.

5. Kansallisessa lainsäädännössä laivanvarustajan vastuu voidaan sulkea pois seuraavissa tapauksissa:
a) tapaturma sattui muutoin kuin palveluksessa aluksella;

b) tapaturma tai sairaus johtui sairaan, loukkaantuneen tai kuolleen omaehtoisesta väärinkäytöksestä; ja

c) sairaus tai vamma on tarkoituksellisesti salattu palvelukseen tultaessa.

6. Kansallisessa lainsäädännössä voidaan vapauttaa laivanvarustaja vastaamasta sairaanhoidon kustannuksista ja asuin-, elin- ja hautauskustannuksista siltä osin kuin julkishallinto vastaa niistä.
7. Laivanvarustajan tai hänen edustajansa on toteutettava toimenpiteet sairaan, vammautuneen tai kuolleen merenkulkijan alukselle jääneen omaisuuden turvaamiseksi ja sen palauttamiseksi merenkulkijalle tai tämän lähiomaiselle.
B4.2 ohje – Laivanvarustajan vastuu

1. Maksettaessa täyttä palkkaa A4.2 normin 3 kappaleen a kohdan mukaisesti siihen ei tarvitse sisällyttää lisiä.

2. Kansallisessa lainsäädännössä voidaan määrätä, että laivanvarustaja ei vastaa sairaan tai loukkaantuneen merenkulkijan kustannuksista enää siitä ajankohdasta alkaen, kun merenkulkija on oikeutettu hakemaan niistä korvausta pakollisen sairaus-, tapaturma- tai työntekijöiden tapaturmavakuutusjärjestelmän perusteella.
3. Kansallisessa lainsäädännössä voidaan määrätä, että vakuutuslaitos korvaa laivanvarustajalle tämän maksamat hautauskustannukset tapauksissa, joissa kuollut merenkulkija on oikeutettu hautausetuuteen sosiaalivakuutusta tai työntekijöiden vakuutusjärjestelmää koskevan lainsäädännön nojalla.

4.3 sääntö – Työsuojelu ja -terveys sekä tapaturmien torjunta

Tarkoitus: varmistaa, että merenkulkijoiden työympäristö aluksella edistää työsuojelua ja -terveyttä

1. Jokaisen jäsenvaltion on varmistettava, että sen lippua käyttävien alusten merenkulkijat ovat työsuojelun piirissä ja työskentelevät ja kouluttautuvat aluksella turvallisessa ja hygieenisessä ympäristössä.

2. Jokaisen jäsenvaltion on kehitettävä ja julkistettava kansalliset ohjeet sen lippua käyttävien alusten työsuojelu- ja työterveyshallintoa varten neuvoteltuaan laivanvarustajia ja merenkulkijoita edustavien järjestöjen kanssa ja ottaen huomioon kansainvälisten järjestöjen, kansallisten hallintojen ja merenkulkualan järjestöjen suosittamat sovellettavat säännöstöt, ohjeet ja normit.

3. Jokaisen jäsenvaltion on annettava Säännöstössä määritettyjä asioita koskevaa lainsäädäntöä ja toteutettava muita toimenpiteitä ottaen huomioon asiaankuuluvat kansainväliset sopimukset ja asetettava työsuojelua ja -terveyttä sekä tapaturmien torjuntaa koskevat normit sen lippua käyttäviä aluksia varten

A4.3 normi – Työsuojelu ja -terveys sekä tapaturmien torjunta

1. Edellä 4.3 säännön 3 kappaleen mukaisesti hyväksyttävässä lainsäädännössä ja muissa toimenpiteissä on oltava mukana seuraavat aiheet:
a) työsuojelua ja ‑terveyttä koskevien toimintalinjojen ja ohjelmien laatiminen jäsenvaltion lippua käyttäviä aluksia varten sekä niiden tehokas täytäntöönpano ja edistäminen, myös riskien arviointi sekä merenkulkijoiden koulutus ja opastus;
b) kohtuulliset varotoimet työtapaturmien, loukkaantumisten ja sairauksien estämiseksi aluksella, myös toimenpiteet, joilla vähennetään riskiä altistua haitallisessa määrin ympäristötekijöille ja kemikaaleille sekä laitteiston ja koneiden käytöstä aluksilla johtuvaa loukkaantumis- tai sairastumisriskiä;
c) aluksella merenkulkijoiden edustajien ja muiden asiaankuuluvien henkilöiden avulla toteutettavat työtapaturmien ja ammattitautien ehkäisyyn sekä työsuojelun ja työterveyden jatkuvaan parantamiseen tähtäävät ohjelmat, joissa otetaan huomioon ennaltaehkäisevät toimenpiteet, myös tekninen ja suunnittelullinen valvonta, yleisiä ja erityisiä työtehtäviä koskevien menettelyjen ja toimintaohjeiden uudistaminen sekä henkilösuojainten käyttö; ja
d) vaatimukset tarkastaa, ilmoittaa ja oikaista vaaralliset olosuhteet ja tutkia ja ilmoittaa aluksella tapahtuvat työtapaturmat.

2. Tämän normin 1 kappaleessa tarkoitetuissa määräyksissä on:

a) otettava huomioon työsuojelua ja -terveyttä yleisesti ja erityisiä riskejä käsittelevät asiaankuuluvat kansainväliset sopimukset ja käsiteltävä kaikkia merenkulkijoiden työhön mahdollisesti sovellettavia työtapaturmien ja ammattitautien ehkäisyn kannalta tärkeitä asioita ja erityisesti niitä, jotka ovat ominaisia merenkulkualan työlle;
b) määritettävä selkeästi laivanvarustajien, merenkulkijoiden ja muiden asianomaisten henkilöiden velvoite noudattaa sovellettavia normeja sekä aluksen työsuojelun ja työterveyden toimintalinjoja ja ohjelmia, siten että erityistä huomiota kiinnitetään alle 18-vuotiaiden merenkulkijoiden työsuojeluun ja työterveyteen;
c) määritettävä selkeästi päällikön ja/tai tämän nimeämän henkilön erityinen vastuu aluksen työsuojelun ja työterveyden toimintalinjojen ja ohjelmien täytäntöönpanosta ja noudattamisesta; ja
d) määritettävä aluksen merenkulkijoiden nimeämän tai valitseman työsuojeluvaltuutetun valtuudet osallistua aluksen työsuojelutoimikunnan kokouksiin. Alukselle on perustettava työsuojelukomitea, jos sillä työskentelee vähintään viisi merenkulkijaa.

3. Edellä 4.3 säännön 3 kappaleessa tarkoitetut lainsäädäntö- ja muut toimenpiteet on tarkistettava säännöllisesti laivanvarustajia ja merenkulkijoita edustavien järjestöjen kanssa neuvotellen, ja niitä on tarvittaessa muutettava tekniikan muutosten ja tutkimuksen huomioon ottamiseksi, jotta työsuojelun ja työterveyden toimintalinjoja ja ohjelmia voidaan jatkuvasti parantaa ja jäsenvaltion lippua käyttävien alusten merenkulkijoille voidaan järjestää turvallinen työympäristö.
4. Tämän yleissopimuksen vaatimukset voidaan täyttää noudattamalla kansainvälisiä sopimuksia, joissa määrätään työpaikan vaaratekijöille aluksella altistumisen hyväksyttävistä tasoista sekä työsuojelun ja työterveyden toimintalinjojen ja ohjelmien kehittämisestä ja täytäntöönpanosta aluksella.
5. Toimivaltaisen viranomaisen on varmistettava, että:

työtapaturmista ja ammattitaudeista ilmoitetaan asianmukaisesti ottaen huomioon työtapaturmien ja ammattitautien ilmoittamista ja kirjaamista koskevat Kansainvälisen työjärjestön ohjeet;
tapaturmista ja taudeista pidetään kattavaa tilastoa, joka analysoidaan ja julkaistaan ja jonka pohjalta tarvittaessa tehdään tutkimusta havaittuihin vaaratekijöihin liittyvistä yleissuuntauksista; ja
työtapaturmat tutkitaan.
6. Työsuojeluun ja -terveyteen liittyvien asioiden ilmoittaminen ja tutkinta on suunniteltava siten, että varmistetaan merenkulkijoiden henkilötietojen suoja, ja siinä on otettava huomioon Kansainvälisen työjärjestön asiaa koskevat ohjeet.
7. Toimivaltaisen viranomaisen on tehtävä yhteistyötä laivanvarustajien ja merenkulkijoiden järjestöjen kanssa toteuttaakseen toimenpiteitä, joilla kaikkien merenkulkijoiden huomio kiinnitetään aluksella esiintyviä erityisiä vaaratekijöitä koskeviin tietoihin esimerkiksi panemalla ilmoitustauluille asiaankuuluvat ohjeet sisältäviä virallisia ilmoituksia.
8. Toimivaltaisen viranomaisen on vaadittava, että työsuojelun ja työterveyden hallintoon liittyvää riskien arviointia tekevät laivanvarustajat viittaavat asianmukaisiin aluksiaan koskeviin tilastotietoihin sekä toimivaltaisen viranomaisen toimittamiin yleisiin tilastoihin.
B4.3 ohje – Työsuojelu ja -terveys sekä tapaturmien torjunta 
B4.3.1 ohje – Työtapaturmia ja ammattitauteja koskevat määräykset

1. Edellä A4.3 normin edellyttämissä määräyksissä otetaan huomioon ILOn 1996 antamat käytännesäännöt tapaturmien torjunnasta aluksissa merellä ja satamassa (Accident prevention on board ship at sea and in port) ja käytännesääntöjen seuraavat versiot sekä muut kansainväliset työsuojelua ja ‑terveyttä koskevat kansainväliset normit ja ohjeet sekä käytännesäännöt, myös niissä mahdollisesti määritetyt altistumistasot.

2. Toimivaltainen viranomainen varmistaa, että työsuojelun ja työterveyden hallintoa koskevissa kansallisissa ohjeissa käsitellään erityisesti seuraavia asioita:

a) yleiset ja perusmääräykset;

b) aluksen rakenteelliset ominaisuudet, myös käyntitiet ja asbestiin liittyvät riskit;

c) koneisto

d) kosketuspintojen äärimmäisen matalan tai korkean lämpötilan vaikutukset merenkulkijoihin;

e) työpaikan ja aluksen asuintilojen melun vaikutukset;

f) työpaikan ja aluksen asuintilojen tärinän vaikutukset;

g) muiden kuin e ja f alakohdassa tarkoitettujen työpaikan ja aluksen asuintilojen ympäristötekijöiden, myös tupakansavun, vaikutukset;
h) erityiset varotoimenpiteet kannella ja kannen alla;
i) lastaus- ja purkauslaitteet;
j) palosuojelu ja palontorjunta;
k) ankkurit, ketjut ja vaijerit;
l) vaarallinen lasti ja painolasti;
m) merenkulkijoiden henkilönsuojaimet;
n) työ suljetuissa tiloissa;
o) väsymyksen fyysiset ja henkiset vaikutukset;
p) huume- ja alkoholiriippuvuuden vaikutukset;
q) HI-virukselta/AIDSilta suojautuminen ja sen ehkäisy; ja
r) toimet hätätapauksissa ja onnettomuuksissa.

3. Tämän ohjeen 2 kappaleessa tarkoitettuihin asioihin liittyviä riskejä arvioitaessa ja niihin liittyville riskitekijöille altistumista vähennettäessä huomioon otettavia tekijöitä ovat fyysiset vaikutukset työterveyteen, myös lastien käsittely käsin, melu ja tärinä, kemialliset ja biologiset vaikutukset työterveyteen, henkiset vaikutukset työterveyteen, väsymyksen aiheuttamat fyysiset ja henkiset vaikutukset sekä työtapaturmat. Tarvittavissa toimenpiteissä otetaan asianmukaisesti huomioon ennaltaehkäisyn periaate, jonka mukaan muun muassa riskien torjunta niiden lähteillä, työn yksilöllinen mukauttaminen erityisesti työpaikkojen suunnittelun kannalta ja vaarallisen korvaaminen vaarattomalla tai vähemmän vaarallisella on tärkeämpää kuin merenkulkijoiden henkilönsuojaimet.

4. Lisäksi toimivaltainen viranomainen varmistaa, että työterveys- ja työsuojeluvaikutukset otetaan huomioon erityisesti seuraavilla aloilla:

a) toimet hätätapauksissa ja onnettomuuksissa.

b) huume- ja alkoholiriippuvuuden vaikutukset; ja

c) HI-virukselta/AIDSilta suojautuminen ja sen ehkäisy.

B4.3.2 ohje – Melulle altistuminen

1. Toimivaltainen viranomainen tarkkailee jatkuvasti alusten meluongelmaa yhteistyössä toimivaltaisten kansainvälisten elinten sekä laivanvarustajia ja merenkulkijoita edustavien asianomaisten järjestöjen kanssa. Tavoitteena on käytännön mahdollisuuksien mukaan parantaa merenkulkijoiden suojelua meluhaitoilta.

2. Tämän ohjeen 1 kohdan mukaisessa tarkkailussa otetaan huomioon liiallisen melualtistuksen haitalliset vaikutukset merenkulkijoiden kuuloon, terveyteen ja hyvinvointiin sekä toimenpiteet, joita olisi määrättävä tai suositeltava alusten melun vähentämiseksi ja merenkulkijoiden suojelemiseksi. Harkittavia toimenpiteitä ovat muun muassa seuraavat:
a) merenkulkijalle annetaan tietoa vaaroista, joita pitkäaikainen korkeille melutasoille altistuminen aiheuttaa kuulolle ja terveydelle, ja häntä opastetaan melunsuojelulaitteiden ja ‑varusteiden oikeaan käyttöön;

b) merenkulkijalle annetaan tarvittaessa hyväksytyt kuulonsuojaimet; ja

c) melutasoihin liittyvät riskit arvioidaan ja melualtistusta vähennetään kaikissa asuin-, ruokailu- ja vapaa-ajan tiloissa sekä konehuoneissa ja muissa koneistotiloissa.

B4.3.3 ohje – Tärinälle altistuminen

1.1 Toimivaltainen viranomainen tarkkailee jatkuvasti alusten tärinäongelmaa yhteistyössä toimivaltaisten kansainvälisten elinten sekä laivanvarustajia ja merenkulkijoita edustavien asianomaisten järjestöjen kanssa ja ottaen tarvittaessa huomioon asiaankuuluvat kansainväliset normit. Tavoitteena on käytännön mahdollisuuksien mukaan parantaa merenkulkijoiden suojelua tärinälle altistumisen haittavaikutuksilta.

2. Tämän ohjeen 1 kohdan mukaisessa tarkkailussa otetaan huomioon liiallisen tärinälle altistumisen haitalliset vaikutukset merenkulkijoiden terveyteen ja hyvinvointiin sekä toimenpiteet, joita olisi määrättävä tai suositeltava alusten tärinän vähentämiseksi ja merenkulkijoiden suojelemiseksi. Harkittavia toimenpiteitä ovat muun muassa seuraavat:
a) merenkulkijalle annetaan tietoa vaaroista, joita pitkäaikainen tärinälle altistuminen aiheuttaa terveydelle;

b) merenkulkijalle annetaan tarvittaessa hyväksytyt henkilönsuojaimet; ja

c) tärinään liittyvät riskit arvioidaan ja altistusta vähennetään kaikissa asuin-, ruokailu- ja vapaa-ajan tiloissa toteuttamalla toimenpiteitä, jotka ovat vuonna 2001 annettujen työpaikan ympäristötekijöitä koskevien ILOn käytännesääntöjen (Ambient factors in the workplace) ja sen mahdollisten myöhempien versioiden mukaisia, ottaen huomioon altistumiserot noilla alueilla ja työpaikalla.

B4.3.4 ohje – Laivanvarustajien velvoitteet

1. Laivanvarustajan velvoitteeseen antaa käyttöön suojaimia tai toteuttaa muita varotoimia tapaturmien torjumiseksi liitetään yleensä määräykset, joissa edellytetään, että merenkulkijat käyttävät suojaimia ja noudattavat asiaankuuluvia tapaturmien torjunta- ja työsuojelutoimenpiteitä.

2. Lisäksi otetaan huomioon vuonna 1963 tehdyn koneiden varustamista suojalaitteilla koskevan yleissopimuksen (nro 119) 7 ja 11 artikla ja vuonna 1963 annetun koneiden varustamista suojalaitteilla koskevan suosituksen (nro 118) vastaavat määräykset, joiden mukaan vastuu siitä, että koneet on asiamukaisesti varustettu suojalaitteilla ja että sen käyttö ilman asianmukaisia suojalaitteita estetään, on työnantajalla, kun taas työntekijällä on velvoite olla käyttämättä konetta, kun siihen kuuluvat suojalaitteet eivät ole paikallaan, ja olla tekemättä koneeseen kuuluvia suojalaitteita tehottomiksi.

B4.3.5 ohje – Tilastotietojen ilmoittaminen ja keruu

1. Kaikki työtapaturmat ja ammattitaudit ilmoitetaan, jotta ne voidaan tutkia ja niistä voidaan pitää kattavia tilastoja, jotka analysoidaan ja julkaistaan, ottaen huomioon asianomaisten merenkulkijoiden henkilötietojen suoja. Ilmoituksia ei pidä rajoittaa kuolemantapauksiin tai tapaturmiin, jotka liittyvät alukseen.

2. Tämän ohjeen 1 kappaleessa tarkoitettuihin tilastoihin kirjataan työtapaturmien ja ammattitautien määrä, luonne, syyt ja vaikutukset, siten että ilmoitetaan soveltuvin osin aluksen osasto ja tapaturmalaji sekä sattuiko se merellä vai satamassa.
3. Jokainen jäsenvaltio ottaa asianmukaisesti huomioon Kansainvälisen työjärjestön mahdollisesti vahvistaman kansainvälisen järjestelmän tai mallin merenkulkijoiden tapaturmien kirjaamista varten.
B4.3.6 ohje – Tutkinnat

1. Toimivaltainen viranomainen tutkii kaikkien sellaisten työtapaturmien ja ammattitautien syyt ja olosuhteet, jotka johtavat hengenmenetykseen tai vakavaan vammautumiseen, ja kaikki muut tapaukset, joista kansallisessa lainsäädännössä mahdollisesti määrätään.

2. Seuraavien aiheiden sisällyttämistä tutkintaan harkitaan:

a) työympäristö, kuten työskentelypinnat, koneiston sijoittelu, käyntitiet, valaistus ja työmenetelmät;
b) työtapaturmien ja ammattitautien jakautuminen eri ikäluokkiin;
c) alusympäristön aiheuttamat fyysiset tai psyykkiset erityisongelmat;
d) merityön aiheuttaman fyysisen stressin ongelmat, erityisesti lisääntyneen työmäärän seurauksena;
e) teknisestä kehityksestä ja sen vaikutuksista aiheutuvat ongelmat ja niiden vaikutus miehistöjen kokoonpanoon; ja
f) inhimillisistä virheistä aiheutuvat ongelmat.

B4.3.7 ohje – Kansalliset suojelu- ja torjuntaohjelmat

1. Tilastoista esiin tulevia yleissuuntauksia ja vaaroja tutkitaan, jotta työsuojelu- ja työterveystoimet sekä merityöhön liittyvistä erityisvaaroista johtuvien tapaturmien ja sairauksien ehkäisy olisi lujalla perustalla.
2. Työsuojelu- ja työterveysohjelmien täytäntöönpano järjestetään siten, että toimivaltainen viranomainen, laivanvarustajat ja merenkulkijat tai heidän edustajansa ja muut asianmukaiset elimet voivat osallistua täytäntöönpanoon aktiivisesti. Toteuttamiskeinoja ovat esimerkiksi tiedotustilaisuudet ja aluksella annettavat ohjeet, joissa kerrotaan, mitkä ovat mahdollisesti vahingollisten työpaikan vaaratekijöiden enimmäisaltistumistasot tai mitä tuloksia järjestelmällisistä riskinarviointiprosesseista on saatu. Erityisesti perustetaan kansallisia tai paikallisia yhdistettyjä työsuojelu-, työterveys- ja tapaturmien torjuntatoimikuntia tai ad hoc -työryhmiä ja alustoimikuntia, joissa laivanvarustajien ja merenkulkijoiden asianomaiset järjestöt ovat edustettuina.
3. Jos tällaista toimintaa harjoitetaan yhtiön tasolla, harkitaan merenkulkijoiden edustusta kyseisen laivanvarustajan aluksilla perustettavissa työsuojelutoimikunnissa.
B4.3.8 ohje – Suojelu- ja torjuntaohjelmien sisältö

1. Seuraavien tehtävien sisällyttämistä B4.3.7 ohjeen 2 kappaleessa tarkoitettujen toimikuntien ja muiden elinten tehtäviin harkitaan:
a) kansallisten ohjeiden ja toimintalinjojen valmistelu työsuojelun ja työterveyden hallintojärjestelmiä sekä tapaturmien torjuntaa koskevia määräyksiä, sääntöjä ja käsikirjoja varten;

b) työsuojelua ja ‑terveyttä sekä tapaturmien torjuntaa koskevien koulutuksen ja ohjelmien järjestäminen;
c) työsuojelun ja -terveyden sekä tapaturmien torjuntaa koskevan valistus, myös filmien, julisteiden, ilmoitusten ja esitteiden avulla; ja
d) työsuojelua ja -terveyttä sekä tapaturmien torjuntaa koskevan tiedon ja kirjallisuuden levittäminen siten, että se on aluksella merenkulkijoiden saatavissa.

2. Työsuojeluun ja ‑terveyteen sekä tapaturmien torjuntaan liittyviä toimenpiteitä tai suositeltavia käytäntöjä koskevia tekstejä valmistelevat elimet ottavat huomioon asianmukaisten kansallisten viranomaisten tai organisaatioiden tai kansainvälisten organisaatioiden antamat asiaankuuluvat määräykset tai suositukset.
3. Työsuojelu- ja työterveys- sekä tapaturmien torjuntaohjelmia muotoillessaan jokainen jäsenvaltio ottaa asianmukaisesti huomioon Kansainvälisen työjärjestön mahdollisesti julkaisemat merenkulkijoiden työsuojelua ja työterveyttä koskevat käytännesäännöt.
B4.3.9 ohje – Työsuojelua ja työterveyttä sekä tapaturmien torjuntaa koskeva opastus

1. Edellä A4.3 normin 1 kappaleen a kohdassa tarkoitetun koulutuksen opetussuunnitelma tarkistetaan säännöllisesti ja saatetaan ajan tasalle ottaen huomioon alusten lajien ja koon ja niiden varusteiden kehittyminen sekä muutokset miehityskäytännöissä, kansallisuuksissa, työkielessä ja aluksen työjärjestelyissä.
2. Työsuojelusta ja työterveydestä sekä tapaturmien torjunnasta tiedotetaan jatkuvasti. Tiedotusta voidaan tehdä seuraavissa muodoissa:

a) audiovisuaalinen valistusmateriaali, kuten filmit, käytettäväksi merenkulkijoiden ammatillisissa koulutuskeskuksissa ja mahdollisuuksien mukaan näytettäväksi aluksilla;
b) julisteiden asettaminen nähtäville aluksissa;

c) merityön vaaroja ja työsuojelua ja työterveyttä sekä tapaturmien torjuntaa koskevien artikkelien sisällyttäminen merenkulkijoiden lukemiin aikakauslehtiin; ja

d) erityiskampanjat eri tiedotusvälineitä käyttäen merenkulkijoiden opastamiseksi, myös kampanjat turvallisista työtavoista.

3. Tämän ohjeen 2 kappaleessa tarkoitetussa tiedotuksessa otetaan huomioon aluksilla olevien merenkulkijoiden eri kansallisuudet, kielet ja kulttuurit.
B4.3.10 ohje – Nuorten merenkulkijoiden työsuojelu- ja työterveyskasvatus

1. Työsuojelu- ja työterveyssäännöksissä viitataan yleisiin määräyksiin, joita voidaan soveltaa merenkulkijoiden työhön ja jotka koskevat ennen työsuhteen alkamista ja sen aikana tehtäviä lääkärintarkastuksia sekä työsuojelua, työterveyttä ja tapaturmien torjuntaa. Säännöksissä määritetään toimenpiteet, joiden avulla nuorten merenkulkijoiden työhön liittyvät vaarat voidaan minimoida.

2. Säännöksissä asetetaan nuorille merenkulkijoille rajoituksia tehdä ilman asianmukaista valvontaa ja opastusta työtä, johon liittyy erityinen onnettomuusriski tai vahingollinen vaikutus nuoren merenkulkijan terveyteen tai fyysiseen kehitykseen tai joka vaatii tietyn tasoista kypsyyttä, kokemusta tai taitoa, ellei toimivaltainen viranomainen ole tunnustanut nuoren merenkulkijan olevan täysin pätevöitynyt asianomaiseen taitoon. Määrittäessään säännöksillä rajoitettuja työlajeja toimivaltainen viranomainen voi erityisesti ottaa huomioon seuraavia tehtäviä sisältävät työt:

a) raskaiden taakkojen tai esineiden nostaminen, siirtäminen tai kantaminen;
b) kattiloihin, säiliöihin ja koffereihin meneminen;

c) altistuminen vahingollisille melu- ja tärinätasoille;

d) nosto- ja muiden voimakoneiden ja -työkalujen käyttö tai merkinantajana toimiminen tällaisten laitteiden käyttäjille;
e) maihinnousu- tai hinausvaijereiden tai ankkurointilaitteiden käyttö;
f) takilointi;
g) mastossa tai kannella työskentely myrskyssä;
h) yöpäivystys;
i) sähkölaitteiden huoltotyöt;
j) altistuminen mahdollisesti vahingollisille aineille tai vahingollisille fysikaalisille tekijöille, kuten vaarallisille tai myrkyllisille aineille ja ionoivalle säteilylle;
k) ruoanvalmistus- ja tarjoilukoneiden puhdistus; ja
l) aluksen veneiden käsittely tai niistä vastaaminen.
3. Toimivaltainen viranomainen toteuttaa toimenpiteitä, joilla nuorten merenkulkijoiden huomio kiinnitetään tapaturmien torjuntaa ja terveydensuojelua aluksella koskeviin tietoihin, tai tämä tehdään muuten asianmukaisten käytäntöjen mukaisesti. Tällaisiin toimenpiteisiin sisällytetään nuorille merenkulkijoille annettava riittävä opastus kursseilla, virallisilla tapaturmien torjuntatiedotteilla ja työnopastuksella sekä nuorten merenkulkijoiden valvonnalla.

4. Nuorille merenkulkijoille maissa ja aluksella annettava valistus ja koulutus sisältää tietoa haittavaikutuksista, joita alkoholin ja huumausaineiden sekä muiden mahdollisesti vahingollisten aineiden väärinkäyttö aiheuttaa heidän terveydelleen ja hyvinvoinnilleen, ja HI-virukseen/AIDSiin liittyvistä riskeistä ja huolenaiheista sekä muista terveysriskejä aiheuttavista toiminnoista.

B4.3.11 ohje – Kansainvälinen yhteistyö

1. Jäsenvaltiot pyrkivät yhteistyössä mahdollisimman suureen yhdenmukaisuuteen työsuojelu- ja työterveystoimissa sekä tapaturmien torjunnassa, tarvittaessa hallitusten välisten ja muiden kansainvälisten organisaatioiden avustuksella.

2. Kehittäessään A4.3 normin mukaisia työsuojelu- ja työterveysohjelmia sekä tapaturmien torjuntaa koskevia ohjelmia jokainen jäsenvaltio ottaa asianmukaisesti huomioon Kansainvälisen työjärjestön julkaisemat asiaankuuluvat käytännesäännöt ja kansainvälisten organisaatioiden asianomaiset normit.
3. Jäsenvaltiot ottavat huomioon kansainvälisen yhteistyön tarpeen pyrkiessään jatkuvasti edistämään työsuojelua, työterveyttä ja tapaturmien torjuntaa. Yhteistyötä voidaan tehdä seuraavissa muodoissa:
a) kahden- tai monenväliset järjestelyt, joilla pyritään yhdenmukaisuuteen työsuojelu- ja työterveystoimissa sekä tapaturmien torjunnassa ja varotoimissa;
b) tietojenvaihto merenkulkijoihin vaikuttavista erityisvaaroista ja keinoista edistää työsuojelua ja työterveyttä sekä tapaturmien torjuntaa;
c) apu varusteiden testauksessa ja lippuvaltion kansallisten säännösten mukaisissa tarkastuksissa;
d) yhteistyö työsuojelua ja työterveyttä sekä tapaturmien torjuntaa koskevien määräysten, sääntöjen tai käsikirjojen valmistelussa ja levittämisessä;
e) yhteistyö opetusvälineiden tuottamisessa ja käytössä; ja
f) merenkulkijoiden yhteinen koulutus tai keskinäinen avunanto merenkulkijoille annettavassa työsuojelua ja työterveyttä sekä tapaturmien torjuntaa ja turvallisia työmenetelmiä koskevassa koulutuksessa.
4.4 sääntö – Merimiespalvelujen käyttö maissa

Tarkoitus: varmistaa, että aluksella työskentelevät merenkulkijat voivat käyttää maissa olevia toimintoja ja palveluja, joilla turvataan heidän terveytensä ja hyvinvointinsa

1. Jokaisen jäsenvaltion on varmistettava, että maissa olevat merimiespalvelut, jos niitä on, ovat helposti käytettävissä. Jäsenvaltion on myös edistettävä muun muassa sellaisten merimiespalvelutoimintojen, joita on lueteltu Säännöstössä, kehittämistä nimetyissä satamissa, jotta sen satamissa olevilla aluksilla työskentelevät merenkulkijat saavat käyttöönsä riittävät merimiespalvelut.

2. Jokaisen jäsenvaltion maissa olevia toimintoja, kuten merimiespalveluja sekä kulttuuri-, virkistys- ja tiedotustoimintoja ja ‑palveluja, koskevat velvollisuudet on esitetty Säännöstössä.

A4.4 normi – Merimiespalvelujen käyttö maissa

1. Jokaisen jäsenvaltion on vaadittava, että jos sen alueella on merimiespalvelutoimintoja, ne ovat kaikkien merenkulkijoiden käytettävissä riippumatta heidän kansallisuudestaan, rodustaan, ihonväristään, sukupuolestaan, uskonnostaan, poliittisista mielipiteistään tai sosiaalisesta alkuperästään sekä riippumatta siitä, minkä valtion lippua se alus käyttää, jolla he ovat työsuhteessa tai muutoin toimivat tai työskentelevät.
2. Jokaisen jäsenvaltion on edistettävä merimiespalvelutoimintojen kehittämistä maan asianmukaisissa satamissa. Jäsenvaltion on määritettävä laivanvarustajien ja merenkulkijoiden asianomaisten järjestöjen kanssa neuvoteltuaan, mitä satamia pidetään asianmukaisina.
3. Jokaisen jäsenvaltion on kannustettava perustamaan merimiespalvelulautakuntia, jotka tarkistavat merimiespalvelutoiminnot säännöllisesti sen varmistamiseksi, että ne ovat asianmukaisia ottaen huomioon merenkulkualan teknisestä, operatiivisesta ja muusta kehityksestä johtuvat muutokset merenkulkijoiden tarpeissa.

B4.4 ohje – Merimiespalvelujen käyttö maissa 
B4.4.1 ohje – Jäsenvaltioiden velvollisuudet

1. Jokainen jäsenvaltio:

a) toteuttaa toimenpiteitä sen varmistamiseksi, että merenkulkijoille tarjotaan riittävät merimiespalvelutoiminnot nimetyissä poikkeamissatamissa ja että merenkulkijoita suojellaan riittävästi heidän ammattinsa harjoittamisessa; ja

b) ottaa näitä toimenpiteitä toteuttaessaan huomioon merenkulkijoiden turvallisuutta, terveyttä ja vapaa-ajan toimintoja koskevat erityistarpeet, erityisesti kun he ovat ulkomailla ja sotavyöhykkeelle saavuttaessa.

2. Laivanvarustajia ja merenkulkijoita edustavat asianomaiset järjestöt osallistuvat merimiespalvelutoimintojen valvontaa koskeviin järjestelyihin.
3. Jokainen jäsenvaltio toteuttaa toimenpiteitä, joiden tarkoituksena on nopeuttaa merenkulkijoiden käyttöön aluksella ja maissa olevissa merimiespalvelukeskuksissa tarkoitettujen merimiespalveluaineistojen, kuten filmien, kirjojen, sanomalehtien ja urheiluvarusteiden, vapaata liikkuvuutta alusten, keskustoimittajien ja merimiespalvelulaitosten keskuudessa. 

4. Jäsenvaltiot tekevät keskenään yhteistyötä merenkulkijoiden hyvinvoinnin edistämiseksi merellä ja satamassa. Yhteistyöhön voi sisältyä seuraavaa:

a) toimivaltaisten viranomaisten väliset neuvottelut, joilla pyritään merimiespalvelujen tarjoamiseen ja kehittämiseen sekä satamassa että aluksella;
b) sopimukset, joilla voimavaroja keskitetään ja järjestetään yhteisiä merimiespalvelutoimintoja tärkeimpiin satamiin tarpeettoman päällekkäisyyden välttämiseksi;
c) kansainvälisten urheilukilpailujen järjestäminen ja merenkulkijoiden kannustaminen osallistumaan urheilutoimintaan; ja
d) merimiespalveluja merellä ja satamassa koskevien kansainvälisten seminaarien järjestäminen.

B4.4.2 ohje – Merimiespalvelut satamissa

1. Jokainen jäsenvaltio tarjoaa tarvittavat merimiespalvelut maan asianomaisissa satamissa tai varmistaa niiden tarjoaminen.

2. Merimiespalveluja tarjoavat kansallisten olojen ja käytäntöjen mukaisesti jokin tai jotkin seuraavista tahoista:

a) julkishallinto;
b) laivanvarustajien ja merenkulkijoiden asianomaiset järjestöt työehtosopimusten tai muiden sovittujen järjestelyjen nojalla; ja
c) vapaaehtoisjärjestöt.

3. Satamiin perustetaan tai kehitetään tarvittavat merimiespalvelu- ja vapaa-ajan toiminnot. Näitä ovat muun muassa:

a) tarvittavat kokous- ja vapaa-ajan tilat;

b) urheilu- ja ulkoilumahdollisuudet, myös kilpailut;

c) koulutustoiminnot; ja

d) tarvittaessa mahdollisuudet uskonnollisten menojen harjoittamisen ja henkilökohtaiseen neuvontaan.

4. Toiminnot voidaan järjestää antamalla merenkulkijoiden käyttöön heidän tarpeitaan vastaavat yleiseen käyttöön tarkoitetut toiminnot.

5. Kun suuret määrät eri kansallisuuksia olevia merenkulkijoita tarvitsee tietyssä satamassa eri toimintoja, kuten hotelleja, kerhoja ja urheilutiloja, merenkulkijoiden alkuperä- ja lippuvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset tai elimet ja asianomaiset kansainväliset yhdistykset neuvottelevat ja tekevät yhteistyötä sen maan toimivaltaisen viranomaisen kanssa, jossa satama sijaitsee, sekä keskenään, jotta voimavarat voidaan yhdistää ja tarpeetonta päällekkäisyyttä voidaan välttää.

6. Merenkulkijoiden käytettävissä on tarvittaessa hotelleja tai retkeilymajoja. Ne tarjoavat hyvälaatuista hotellia vastaavat toiminnot, ja niiden sijainti on mahdollisimman hyvä eikä satama-altaan välittömässä läheisyydessä. Tällaisia hotelleja tai retkeilymajoja valvotaan asianmukaisesti, hinnat ovat kohtuullisia ja sikäli kuin tarpeen ja mahdollista, niihin voidaan majoittaa merenkulkijoiden perheenjäseniä.

7. Nämä majoituspalvelut ovat kaikkien merenkulkijoiden käytettävissä riippumatta heidän kansallisuudestaan, rodustaan, ihonväristään, sukupuolestaan, uskonnostaan, poliittisista mielipiteistään tai sosiaalisesta alkuperästään sekä riippumatta siitä, minkä valtion lippua se alus käyttää, jolla he ovat työsuhteessa tai muutoin toimivat tai työskentelevät. Tietyissä satamissa saattaa olla tätä periaatetta rikkomatta tarpeen tarjota useanlaisia palveluja, jotka ovat tasoltaan verrattavissa mutta mukautettuja eri merenkulkijaryhmien tapoihin ja tarpeisiin.

8. Toimenpiteitä toteutetaan sen varmistamiseksi, että tarvittaessa merimiespalvelutoimintoja harjoittavat mahdollisten vapaaehtoistyöntekijöiden lisäksi kokopäiväisessä työsuhteessa olevat teknisesti pätevät henkilöt.
B4.4.3 ohje – Merimiespalvelulautakunnat

1. Merimiespalvelulautakuntia perustetaan tarpeen mukaan satamaan ja alueellisesti sekä kansallisesti. Niiden tehtäviä ovat muun muassa:

a) nykyisten merimiespalvelutoimintojen riittävyyden tarkkailu ja lisätoimintojen tarjoamisen tarpeen seuranta tai alikäytettyjen toimintojen poistaminen; ja

b) merimiespalvelutoimintoja tarjoavien tahojen auttaminen ja neuvominen sekä yhteistyön varmistaminen niiden välillä.

2. Merimiespalvelulautakuntiin kuuluu jäseninä laivanvarustajien ja merenkulkijoiden järjestöjen, toimivaltaisten viranomaisten ja tarvittaessa vapaaehtoisjärjestöjen ja sosiaalisten elinten edustajia.
3. Merivaltioiden konsulit ja ulkomaisten merimiespalveluorganisaatioiden paikallisedustajat osallistuvat kansallisen lainsäädännön mukaisesti tarvittaessa satamakohtaisten, alueellisten ja kansallisten merimiespalvelulautakuntien työhön.
B4.4.4 ohje – Merimiespalvelutoimintojen rahoitus
1. Satamien merimiespalvelutoiminnoille annetaan kansallisten olojen ja käytäntöjen mukaisesti rahoitustukea jostakin tai joistakin seuraavista lähteistä:
a) avustukset julkisista varoista;
b) merenkulkualalta perittävät maksut;
c) vapaaehtoisavustukset laivanvarustajilta, merenkulkijoilta tai näiden järjestöiltä; ja
d) vapaaehtoisavustukset muista lähteistä.
2. Jos merimiespalvelujen rahoittamiseksi määrätään veronluonteisia maksuja, ne käytetään yksinomaan siihen tarkoitukseen, johon ne kerätään.

B4.4.5 ohje – Tiedon levittäminen ja käytön helpottaminen

1. Merenkulkijoille jaetaan tietoa poikkeamissatamissa yleisölle avoinna olevista palveluista, erityisesti liikenne-, merimiespalvelu-, viihde- ja koulutusmahdollisuuksista ja hartaustiloista, sekä erityisesti merenkulkijoille tarjotuista palveluista.
2. Merenkulkijoiden käytettävissä on kohtuullisina aikoina ja kohtuulliseen hintaan riittävät liikenneyhteydet sopivasta paikasta satamassa kaupunkialueille.

3. Toimivaltaiset viranomaiset toteuttavat kaikki asianmukaiset toimenpiteet, jotta laivanvarustajien ja satamaan saapuvien merenkulkijoiden tietoon saatettaisiin sellaiset erityislait ja -tavat, joiden rikkominen saattaa vaarantaa heidän vapautensa.

4. Toimivaltaiset viranomaiset huolehtivat siitä, että satama-alueet ja sisäänkulkutiet on varustettu riittävillä valaistuksella ja tiemerkinnöillä sekä säännöllisellä vartioinnilla merenkulkijoiden suojelemiseksi.

B4.4.6 ohje – Merenkulkijat ulkomaisessa satamassa

1. Merenkulkijoiden suojelemiseksi ulkomaisissa satamissa toteutetaan toimenpiteitä, joilla helpotetaan:
(a)pääsyä sen valtion konsulin luo, jonka kansalainen merenkulkija on tai jossa hän asuu; ja

(b) tehokasta yhteistyötä konsulien ja paikallisten tai kansallisten viranomaisten välillä.

2. Merenkulkijalle, joka pidätetään ulkomaisessa satamassa, annetaan viipymättä asianmukainen oikeuskäsittely ja konsulisuojelu.
3. Aina kun merenkulkija pidätetään mistä tahansa syystä jäsenvaltion alueella, toimivaltainen viranomainen ilmoittaa merenkulkijan pyynnöstä asiasta viipymättä lippuvaltiolle ja sille valtiolle, jonka kansalainen merenkulkija on. Toimivaltainen viranomainen tiedottaa viipymättä merenkulkijalle oikeudesta tehdä tällainen pyyntö. Se valtio, jonka kansalainen merenkulkija on, antaa asian viipymättä tiedoksi merenkulkijan lähiomaiselle. Toimivaltainen viranomainen sallii mainittujen valtioiden konsuliviranomaisten päästä välittömästi merenkulkijan luo ja antaa sen jälkeen luvan säännöllisiin vierailuihin niin kauan kuin merenkulkija on pidätettynä.

4. Jokainen jäsenvaltio toteuttaa aina tarvittaessa toimenpiteet, joilla merenkulkijat turvataan väkivallalta ja muilta laittomilta teoilta, kun alukset ovat niiden aluevesillä ja erityisesti satamien sisääntuloväylillä.
5. Vastuulliset henkilöt satamassa ja aluksella pyrkivät kaikin tavoin helpottamaan merenkulkijan maissakäyntivapaita niin pian kuin mahdollista sen jälkeen, kun alus on saapunut satamaan.
4.5 sääntö– Sosiaaliturva

Tarkoitus: varmistaa, että toteutetaan toimenpiteet merenkulkijoiden sosiaalisen suojelun järjestämiseksi

1. Jokaisen jäsenvaltion on varmistettava, että sosiaalinen suojelu koskee kaikkia merenkulkijoita ja, siltä osin kuin on kansallisen lain mukaista, heidän huollettaviaan Säännöstön mukaisesti sanotun kuitenkaan rajoittamatta perussäännön 19 artiklan 8 kappaleessa tarkoitettuja edullisempia olosuhteita.
2. Jokainen jäsenvaltio sitoutuu toteuttamaan toimia kansallisten olosuhteittensa mukaan yksin ja kansainvälisen yhteistyön avulla saavuttaakseen vaiheittain merenkulkijoiden kattavan sosiaalisen suojelun.
3. Jokaisen jäsenvaltion on varmistettava, että sen sosiaalisen suojelun piiriin kuuluvat merenkulkijat ja, siltä osin kuin se on kansallisen lain mukaista, heidän huollettavansa ovat oikeutettuja nauttimaan saman tasoisesta sosiaalisesta suojelusta kuin maissa työskentelevät.
A4.5 normi – Sosiaaliturva

1. Seuraavilla aloilla pyritään vaiheittain saavuttamaan kattava sosiaalinen suojelu 4.5 säännön mukaisesti: sairaanhoito, sairausetuudet, työttömyysetuudet, vanhuusetuudet, työtapaturmaetuudet, perhe-etuudet, äitiysetuudet, työkyvyttömyysetuudet ja leskenetuudet. Niillä täydennetään 4.1 säännön mukaista sairaudenhoitoa koskevaa turvaa ja 4.2 säännön mukaista laivanvarustajan vastuuta ja tämän yleissopimuksen muiden osastojen mukaista turvaa.

2. Ratifiointiajankohtana jokaisen jäsenvaltion 4.5 säännön 1 kappaleen mukaisesti tarjoaman turvan on sisällettävä ainakin kolme tämän normin 1 kappaleessa luetelluista yhdeksästä alasta.

3. Jokaisen jäsenvaltion on toteutettava kansallisten olosuhteidensa mukaisesti toimia, joilla tämän normin 1 kappaleessa tarkoitettua täydentävää sosiaalista suojelua tarjotaan kaikille sen alueella vakinaisesti asuville merenkulkijoille. Tämä velvollisuus voidaan täyttää esimerkiksi asianmukaisilla kahden- tai monenvälisillä sopimuksilla tai maksuperusteisilla järjestelmillä. Tuloksena saatavan suojelun on oltava vähintään yhtä edullista kuin jäsenvaltion alueella asuvien maissa työskentelevien henkilöiden nauttima.

4. Riippumatta tämän normin 3 kappaleen mukaisista velvollisuuksista jäsenvaltiot voivat kahden- tai monenvälisillä sopimuksilla ja alueellisten taloudellisen yhdentymisen organisaatioiden puitteissa annettujen määräysten avulla määrittää muita sääntöjä, jotka koskevat merenkulkijoiden sosiaaliturvalainsäädäntöä.

5. Jokaisen jäsenvaltion velvollisuudet sen lippua käyttävillä aluksilla olevien merenkulkijoiden suhteen käsittävät 4.1 ja 4.2 säännön ja niihin liittyvien Säännöstön määräysten mukaiset velvollisuudet, samoin kuin ne velvollisuudet, jotka kansainvälisen lain mukaisten yleisten velvoitteiden nojalla kuuluvat jäsenvaltioille.

6. Jokaisen jäsenvaltion on harkittava eri tapoja antaa merenkulkijoille vertailukelpoiset etuudet kansallisen lain ja käytännön mukaisesti, jos tämän normin 1 kappaleessa tarkoitetuilla aloilla ei ole riittävää kattavuutta.

7. Edellä 4.5 säännön 1 kappaleen mukainen suojelu voi tarvittaessa sisältyä lainsäädäntöön, yksityisiin järjestelmiin tai työehtosopimuksiin tai näiden yhdistelmään.

8. Jäsenvaltioiden on tehtävä yhteistyötä kahden- tai monenvälisin sopimuksin tai muilla järjestelyillä varmistaakseen niiden sosiaaliturvaoikeuksien säilymisen asuinpaikasta riippumatta, jotka merenkulkijat ovat hankkineet tai ovat hankkimassa joko maksuperusteisilla tai muilla järjestelmillä, siltä osin kuin se on kansallisen lain ja käytännön mukaista.

9. Jokaisen jäsenvaltion on perustettava oikeudenmukaiset ja tehokkaat menettelyt riitojen ratkaisemiseksi.

10. Jokaisen jäsenvaltion on ratifiointiajankohtana ilmoitettava alat, joilla suojelua annetaan tämän normin 2 kappaleen mukaisesti. Jatkossa jäsenvaltion on ilmoitettava Kansainvälisen työtoimiston pääjohtajalle, kun se antaa sosiaalista suojelua yhdellä tai useammalla tämän normin 1 kappaleessa mainitulla alalla. Pääjohtajan on pidettävä näistä tiedoista rekisteriä, jonka se antaa kaikkien asianomaisten käyttöön.

11. Myös perussäännön 22 artiklan mukaisesti Kansainväliselle työtoimistolle toimitettaviin selostuksiin on sisällytettävä tiedot niistä toimista, joihin on 4.5 säännön 2 kappaleen mukaisesti ryhdytty, jotta suojelu laajenisi koskemaan muita aloja.

B4.5 ohje – Sosiaaliturva

1. Ratifiointiajankohtana A4.5 normin 2 kappaleen mukaisesti annettava turva sisältää ainakin sairaanhoidon, sairausetuuksien ja työtapaturmaetuuksien alat.

2. Yleissopimuksen A4.5 normin 6 kappaleessa tarkoitetuissa olosuhteissa vertailukelpoiset etuudet voidaan tarjota vakuutuksella, kahden- tai monenvälisillä sopimuksilla tai muilla tehokkailla keinoilla ottaen huomioon asiaankuuluvien työehtosopimusten määräykset. Aina kun tällaisia toimenpiteitä hyväksytään, merenkulkijoille, joita toimenpiteet koskevat, tiedotetaan, miten sosiaalista suojelua on mahdollista kullakin alalla saada.

3. Jos merenkulkijaa koskee useampi kuin yksi sosiaaliturvan kattava kansallinen lainsäädäntö, asianomaiset jäsenvaltiot tekevät yhteistyötä määrittääkseen keskinäisellä sopimuksella, mitä lainsäädäntöä sovelletaan, ottaen huomioon kunkin lainsäädännön lajin ja tason sekä sen, mikä on merenkulkijalle edullisempi ja mitä merenkulkija pitää parempana.

4. Yleissopimuksen A4.5 normin 9 kappaleen mukaisesti perustettavat menettelyt suunnitellaan kattamaan kaikki asianomaisten merenkulkijoiden vaatimuksiin liittyvät riidat, riippumatta tavasta, jolla tämä kattavuus saavutetaan.

5. Jokainen jäsenvaltio, jolla on sen lippua käyttävillä aluksilla kansallisia merenkulkijoita ja/tai muita merenkulkijoita, tarjoaa yleissopimuksen mukaista sosiaalista suojelua soveltuvin osin ja tarkistaa säännöllisesti A4.5 normin 1 kappaleessa esitettyjen alojen sosiaalisen suojelun nimetäkseen ne lisäalat, jotka soveltuvat asianomaisille merenkulkijoille.

6. Merenkulkijan työsopimuksessa nimetään ne keinot, joilla laivanvarustaja antaa merenkulkijalle eri alojen sosiaalista suojelua, samoin kuin kaikki muut asiaankuuluvat laivanvarustajan hallussa olevat tiedot, kuten lakimääräiset vähennykset merenkulkijoiden palkasta ja laivanvarustajan maksut, jotka tehdään asiaankuuluvan kansallisen sosiaaliturvajärjestelmän nojalla nimettyjen valtuutettujen elinten vaatimusten mukaisesti.

7. Jäsenvaltio, jonka lippua alus käyttää, harjoittaa tehokkaasti lainkäyttövaltaansa sosiaalisissa asioissa varmistaakseen, että laivanvarustaja täyttää sosiaalista suojelua koskevat velvollisuutensa, myös maksaa vaadittavat maksut sosiaaliturvajärjestelmiin.

5 OSASTO. MÄÄRÄYSTEN NOUDATTAMINEN JA VALVONTA

1. Tämän osaston säännöissä määrätään jokaisen jäsenvaltion velvollisuus panna täytäntöön tämän yleissopimuksen artiklaosassa esitetyt periaatteet ja oikeudet sekä sen 1, 2, 3 ja 4 osastossa määrätyt erityisvelvoitteet ja valvoa niiden noudattamista.

2. Tämän yleissopimuksen VI artiklan 3 ja 4 kappale, jossa sallitaan Säännöstön A osan täytäntöönpano sisällöllisesti vastaavilla määräyksillä, ei koske tässä osastossa olevaa Säännöstön A osaa.

3. Tämän yleissopimuksen VI artiklan 2 kappaleen mukaisesti jokaisen jäsenvaltion on pantava säännöissä esitetyt velvollisuutensa täytäntöön Säännöstön A osan normeja vastaavalla tavalla ja harkittava asianmukaisesti Säännöstön B osan vastaavia ohjeita.

4. Tämän osaston määräykset on pantava täytäntöön pitäen mielessä, että merenkulkijat ja laivanvarustajat, samoin kuin kaikki muutkin henkilöt, ovat samanarvoisia lain edessä ja oikeutettuja yhtäläiseen lain suojaan, eikä heitä saa syrjiä oikeuden tai tuomioistuinten tai muiden riitojenratkaisumekanismien käytössä. Tämän osaston määräyksissä ei määrätä lainkäyttöaluetta eikä oikeuspaikkaa.

5.1 sääntö – Lippuvaltion velvollisuudet

Tarkoitus: varmistaa, että jokainen jäsenvaltio panee täytäntöön tämän yleissopimuksen mukaiset velvollisuutensa sen lippua käyttävien alusten osalta

5.1.1 sääntö – Yleisperiaatteet

Jokainen jäsenvaltio on velvollinen varmistamaan, että sen tämän yleissopimuksen mukaiset velvoitteet pannaan täytäntöön aluksilla, jotka käyttävät sen lippua.

2. Jokaisen jäsenvaltion on perustettava tehokas merityöehtojen tarkastus- ja hyväksyntäjärjestelmä 5.1.3 ja 5.1.4 säännön mukaisesti, jotta varmistetaan, että sen lippua käyttävien alusten merenkulkijoiden työ- ja elinolot ovat jatkuvasti tämän yleissopimuksen normien mukaisia.

3. Perustaessaan tehokasta merityöehtojen tarkastus- ja hyväksyntäjärjestelmää jäsenvaltio voi tarvittaessa valtuuttaa julkiset laitokset tai muut organisaatiot (myös toisessa jäsenvaltiossa sijaitsevat, jos viimeksi mainittu sen hyväksyy), jotka se tunnustaa päteviksi ja riippumattomiksi, tekemään tarkastukset ja/tai myöntämään hyväksynnät. Jäsenvaltio on kaikissa tapauksissa täysin vastuussa sen lippua käyttävien alusten merenkulkijoiden työ- ja elinolojen tarkastuksista ja hyväksynnästä.

4. Merityötodistus, jota täydentää ilmoitus merityöehtojen noudattamisesta, on ensisijainen todiste siitä, että jäsenvaltio, jonka lippua alus käyttää, on tarkastanut sen ja että merenkulkijoiden työ- ja elinoloja koskevat tämän yleissopimuksen vaatimukset on täytetty niiltä osin, joita todistus koskee.
5. Tiedot tämän säännön 2 kappaleessa tarkoitetusta järjestelmästä, myös menetelmästä, jota on käytetty sen tehokkuuden arvioimiseen, on sisällytettävä jäsenvaltion selostukseen, jonka se toimittaa Kansainväliselle työtoimistolle perussäännön 22 artiklan nojalla.

A5.1.1 normi – Yleisperiaatteet

1. Jokaisen jäsenvaltion on asetettava tarkastus- ja hyväksyntäjärjestelmilleen selkeät tavoitteet ja normit sekä perustettava riittävät kokonaismenettelyt sen arvioimiseksi, missä määrin kyseiset tavoitteet ja normit saavutetaan.
2. Jokaisen jäsenvaltion on vaadittava sen lippua käyttäviä aluksia pitämään tämän yleissopimuksen jäljennöksen saatavilla aluksella.

B5.1.1 ohje – Yleisperiaatteet

1. Toimivaltainen viranomainen toteuttaa asianmukaiset järjestelyt edistääkseen tehokasta yhteistyötä 5.1.1 ja 5.1.2 säännössä tarkoitettujen merenkulkijoiden työ- ja elinoloja aluksella käsittelevien julkisten laitosten ja muiden organisaatioiden välillä.
2. Toimivaltainen viranomainen pyrkii jatkuvasti kehittämään yhteistyötä tarkastajien ja laivanvarustajien, merenkulkijoiden ja niiden kummankin järjestöjen välillä ja säilyttämään merenkulkijoiden työ- ja elinolot nykytasolla tai parantamaan niitä. Tätä varten toimivaltainen viranomainen neuvottelee tarkoitettujen järjestöjen edustajien kanssa säännöllisin väliajoin parhaista keinoista saavuttaa nämä tavoitteet. Toimivaltainen viranomainen määrittää neuvottelujen tavan kuultuaan laivanvarustajien ja merenkulkijoiden järjestöjä.

5.1.2 sääntö – Tunnustettujen organisaatioiden valtuuttaminen
1. Toimivaltaisen viranomaisen on tunnustettava 5.1.1 säännön 3 kappaleessa tarkoitettujen julkiset laitokset ja muut organisaatiot (jäljempänä "tunnustetut organisaatiot") pätevyyden ja riippumattomuuden osalta Säännöstön vaatimusten mukaisiksi. Tarkastus- ja hyväksyntätoimintojen, joita tunnustetut organisaatiot voidaan valtuuttaa tekemään, on oltava niiden toimintojen piirissä, jotka on Säännöstössä nimenomaan määritetty toimivaltaisen viranomaisen tai tunnustetun organisaation toteutettaviksi.

2. Edellä 5.1.1 säännön 5 kappaleessa tarkoitettujen selostusten on sisällettävä tiedot mahdollisesti tunnustetuista organisaatioista, annetun valtuutuksen laajuudesta ja järjestelyistä, jotka jäsenvaltio on toteuttanut varmistaakseen, että valtuutetut toiminnot suoritetaan täysimääräisesti ja tehokkaasti.

A5.1.2 normi – Tunnustettujen organisaatioiden valtuuttaminen

1. Edellä 5.1.2 säännön 1 kappaleen mukaista tunnustamista varten toimivaltaisen viranomaisen on tarkistettava asianomaisen organisaation pätevyys ja riippumattomuus ja määritettävä, onko organisaatio osoittanut siinä määrin kuin sille myönnettävän valtuutuksen kattamien toimintojen suorittaminen edellyttää, että organisaatio:

a) omaa tarvittavan asiantuntemuksen tämän yleissopimuksen asiaankuuluvista näkökohdista ja tuntee asianmukaisesti aluksella suoritettavat toiminnot, myös aluksella työskenteleville merenkulkijoille asetettavat vähimmäisvaatimukset, työehdot, asuin- ja vapaa-ajan tilat, ruoan ja ruoanpidon, tapaturmien torjunnan, terveyden- ja sairaanhoidon, merimiespalvelut ja sosiaalisen suojelun;

b) pystyy ylläpitämään henkilöstönsä asiantuntemusta ja pitämään sen ajan tasalla;

c) tuntee riittävän hyvin tämän yleissopimuksen vaatimukset sekä sovellettavan kansallisen lainsäädännön ja asiaankuuluvat kansainväliset sopimukset; ja
d) on kooltaan, rakenteeltaan, kokemukseltaan ja valmiuksiltaan yhteismitallinen sille myönnettävän valtuutuksen lajin ja tason kanssa.

2. Tarkastuksia koskevissa valtuutuksissa on vähintään valtuutettava tunnustettu organisaatio vaatimaan niiden puutteiden korjaamista, joita se on havainnut merenkulkijoiden työ- ja elinoloissa, ja toteuttamaan tähän liittyvät tarkastukset satamavaltion pyynnöstä.

3. Jokaisen jäsenvaltion on perustettava:

a) järjestelmä, jolla varmistetaan tunnustettujen organisaatioiden suorittaman työn asianmukaisuus, mihin sisältyvät tiedot kaikesta sovellettavasta kansallisesta lainsäädännöstä ja asiaankuuluvista kansainvälisistä sopimuksista; ja
b) menettelyt viestintään tällaisten organisaatioiden kanssa ja organisaatioiden valvontaan.
4. Jokaisen jäsenvaltion on toimitettava Kansainväliselle työtoimistolle ajantasainen luettelo kaikista tunnustetuista organisaatioista, jotka se on valtuuttanut toimimaan puolestaan, ja pidettävä luettelo ajan tasalla. Luettelossa on eriteltävä toiminnot, jotka tunnustettu organisaatio on valtuutettu suorittamaan. Toimiston on annettava luettelo yleisesti saataville.
B5.1.2 ohje – Tunnustettujen organisaatioiden valtuuttaminen

1. Tunnustusta hakeva organisaatio osoittaa teknisen, hallinnollisen ja liikkeenjohdollisen pätevyytensä ja valmiutensa, jotta voidaan varmistua siitä, että se voi tarjota oikea-aikaista laadultaan tyydyttävää palvelua.

2. Organisaation valmiuksia arvioidessaan toimivaltainen viranomainen määrittää, onko organisaatiolla:

a) riittävästi teknistä, liikkeenjohdollista ja tukihenkilöstöä;
b) vaadittavan palvelun tarjoamiseksi riittävästi pätevää ammattitaitoista henkilökuntaa, joka edustaa riittävän laajaa maantieteellistä aluetta;

c) todistetusti valmius tarjota oikea-aikaista laadultaan tyydyttävää palvelua; ja

d) toiminnoissaan riippumattomuutta ja vastuullisuutta.
3. Toimivaltainen viranomainen tekee kirjallisen sopimuksen jokaisen organisaation kanssa, jonka se tunnustaa valtuutusta varten. Sopimus sisältää seuraavat tekijät:

a) soveltamisala;

b) tarkoitus;

c) yleisehdot;

d) valtuutuksella suoritettavat tehtävät;

e) valtuutuksella suoritettavien tehtävien oikeusperusta;

f) raportointi toimivaltaiselle viranomaiselle;
g) toimivaltaisen viranomaisen tunnustetulle organisaatiolle antaman valtuutuksen erittely; ja 
h) tunnustetulle organisaatiolle siirrettyjen toimintojen valvonta toimivaltaisen viranomaisen toimesta.

4. Jokainen jäsenvaltio vaatii tunnustettuja organisaatioita kehittämään palveluksessaan tarkastajina toimivalle henkilöstölle pätevöitymisjärjestelmän, jolla varmistetaan heidän tietojensa ja asiantuntemuksensa pysyminen ajan tasalla.
5. Jokainen jäsenvaltio vaatii tunnustettuja organisaatioita pitämään kirjaa suorittamistaan palveluista siten, että ne pystyvät osoittamaan noudattavansa tarjoamissaan palveluissa vaadittuja normeja.

6. Perustaessaan A5.1.2 normin 3 kappaleen b alakohdassa tarkoitettuja valvontamenettelyjä jokainen jäsenvaltio ottaa huomioon Kansainvälisen merenkulkujärjestön puitteissa hyväksytyt ohjeet hallinnon puolesta toimivien organisaatioiden valtuuttamisesta (Guidelines for the Authorization of Organizations Acting on Behalf of the Administration).

5.1.3 sääntö – Merityötodistus ja ilmoitus merityöehtojen noudattamisesta

1. Tätä sääntöä sovelletaan seuraaviin aluksiin:

a) bruttovetoisuudeltaan vähintään 500 GT:n alukset, joita käytetään kansainvälisillä matkoilla; ja
b) jäsenvaltion lippua käyttävät bruttovetoisuudeltaan vähintään 500 GT:n alukset, jotka liikennöivät toisen maan satamasta tai toisen maan satamien välillä.
Tätä sääntöä sovellettaessa "kansainvälisellä matkalla" tarkoitetaan matkaa jostakin maasta johonkin satamaan kyseisen maan ulkopuolella.

2. Tätä sääntöä sovelletaan myös kaikkiin jäsenvaltion lippua käyttäviin aluksiin, joita tämän säännön 1 kappale ei koske, laivanvarustajan asianomaiselle jäsenvaltiolle tekemästä pyynnöstä.
3. Jokaisen jäsenvaltion on vaadittava, että sen lippua käyttävät alukset kuljettavat mukanaan ja pitävät voimassa merityötodistuksen, jossa todistetaan, että aluksen merenkulkijoiden työ- ja elinolot, myös noudattamisen jatkuvuuden takaamiseksi toteutetut toimenpiteet, jotka sisällytetään tämän säännön 4 kappaleessa tarkoitettuun ilmoitukseen merityöehtojen noudattamisesta, on tarkastettu ja ne täyttävät annetun kansallisen lainsäädännön tai muut toimenpiteet tämän yleissopimuksen täytäntöön panemiseksi.
4. Jokaisen jäsenvaltion on vaadittava, että sen lippua käyttävät alukset kuljettavat mukanaan ja pitävät voimassa ilmoituksen merityöehtojen noudattamisesta; ilmoituksessa mainitaan tämän yleissopimuksen täytäntöön panemiseksi asetetut merenkulkijoiden työ- ja elinolojen kansalliset vaatimukset ja esitetään ne toimenpiteet, joita laivanvarustaja on toteuttanut varmistaakseen vaatimusten noudattamisen asianomaisella aluksella tai asianomaisilla aluksilla.
5. Merityötodistus ja ilmoitus merityöehtojen noudattamisesta on laadittava Säännöstön mukaista mallia noudattaen.
6. Kun jäsenvaltion toimivaltainen viranomainen tai tätä varten asianmukaisesti valtuutettu tunnustettu organisaatio on tarkastuksilla vahvistanut, että jäsenvaltion lippua käyttävä alus täyttää tai täyttää edelleen tämän yleissopimuksen normit, se antaa tai uudistaa tätä koskevan merityötodistuksen ja pitää todistuksista julkista rekisteriä.
7. Säännöstön A osassa esitetään merityötodistuksen ja merityön ehtojen noudattamista koskevan ilmoituksen yksityiskohtaiset vaatimukset, myös luettelo asioista, jotka on tarkastettava ja hyväksyttävä.
A5.1.3 normi – Merityötodistus ja ilmoitus merityöehtojen noudattamisesta

1. Toimivaltainen viranomainen tai tätä varten asianmukaisesti valtuutettu tunnustettu organisaatio antaa alukselle merityötodistuksen enintään viideksi vuodeksi. Liitteessä A5-I esitetään luettelo asioista, jotka on tarkastettava ja joiden on oltava tämän yleissopimuksen täytäntöön panemiseksi annetun merenkulkijoiden työ- ja elinoloja aluksella koskevan kansallisen lainsäädännön tai sitä varten toteutettujen muiden toimenpiteiden mukaisia, ennen kuin merityötodistus voidaan myöntää.
2. Merityötodistuksen voimassaolo riippuu toimivaltaisen viranomaisen tai tätä varten asianmukaisesti valtuutetun tunnustetun organisaation välitarkastuksesta, jolla varmistetaan tämän yleissopimuksen täytäntöön panemiseksi vahvistettujen kansallisten vaatimusten jatkuva noudattaminen. Jos tehdään vain yksi välitarkastus ja todistuksen voimassaoloaika on viisi vuotta, välitarkastus on tehtävä todistuksen toisen ja kolmannen vuosipäivän välisenä aikana. Vuosipäivällä tarkoitetaan kunkin vuoden sitä päivää ja kuukautta, joka vastaa merityötodistuksen päättymispäivää. Välitarkastuksen soveltamisala ja ulottuvuus vastaavat todistuksen uusimiseksi tehtävää tarkastusta. Todistus hyväksytään, kun välitarkastus on suoritettu tyydyttävästi.

3. Kun uusintatarkastus on tehty kolmen kuukauden kuluessa ennen voimassa olevan merityötodistuksen voimassaolon päättymistä, uusi merityötodistus on voimassa uusintatarkastuspäivän jälkeen enintään viiden vuoden ajan siitä päivästä, jona entisen todistuksen voimassaolo päättyy, sen estämättä mitä tämän normin 1 kappaleessa määrätään.
4. Kun uusintatarkastus tehdään enemmän kuin kolme kuukautta ennen nykyisen merityötodistuksen voimassaolon päättymistä, uusi merityötodistus on voimassa enintään viiden vuoden ajan uusintatarkastuspäivästä.
5. Merityötodistus voidaan antaa väliaikaisesti:

a) uusille aluksille niitä luovutettaessa;

b) aluksen vaihtaessa lippua; tai

c) kun laivanvarustaja ottaa vastuulleen kyseiselle laivanvarustajalle uuden aluksen toiminnan.

6. Toimivaltainen viranomainen tai tätä varten asianmukaisesti valtuutettu tunnustettu organisaatio voi myöntää väliaikaisen merityötodistuksen enintään kuudeksi kuukaudeksi. 
7. Väliaikainen merityötodistus voidaan antaa vasta, kun on varmistettu, että:
a) alus on tarkastettu sikäli kuin kohtuullista ja käytännössä mahdollista liitteessä A5-I lueteltujen asioiden osalta ottaen huomioon tämän kappaleen b, c ja d alakohdassa tarkoitettujen kohteiden varmistaminen;

b) laivanvarustaja on osoittanut toimivaltaiselle viranomaiselle tai tunnustetulle organisaatiolle, että aluksella on riittävät menettelyt tämän yleissopimuksen noudattamiseksi;

c) päällikkö tuntee tämän yleissopimuksen vaatimukset ja sen täytäntöönpanon edellyttämät velvollisuudet; ja 

d) toimivaltaiselle viranomaiselle tai tunnustetulle organisaatiolle on toimitettu asiaankuuluvat tiedot merityöehtojen noudattamista koskevan ilmoituksen laatimiseksi.

8. Täydellinen tämän normin 1 kappaleen mukainen tarkastus tehdään, ennen kuin väliaikaisen todistuksen voimassaolo päättyy, jotta pitkäaikainen merityötodistus voidaan antaa. Tämän normin 6 kappaleessa tarkoitetun ensimmäisen kuuden kuukauden jakson jälkeen ei saa antaa toista väliaikaista todistusta. Väliaikaisen todistuksen voimassaoloaikana ei tarvitse tehdä ilmoitusta merityöehtojen noudattamisesta.

9. Merityötodistus, väliaikainen merityötodistus ja ilmoitus merityöehtojen noudattamisesta on laadittava liitteessä A5-II annettuja malleja vastaavaan muotoon.
10. Ilmoitus merityöehtojen noudattamisesta on liitettävä merityötodistukseen. Siinä on kaksi osaa:

a) Toimivaltainen viranomainen laatii I osan, jossa: i) luetellaan tämän normin 1 kappaleen mukaisesti tarkastettavat asiat; ii) nimetään ne kansalliset vaatimukset, jotka sisältävät tämän yleissopimuksen asiaankuuluvat määräykset, antamalla viite kansallisiin säännöksiin ja tarvittaessa tiivistelmä kansallisten vaatimusten pääasioista; iii) viitataan kansallisen lainsäädännön mukaisiin aluslajikohtaisiin vaatimuksiin; iv) luetellaan VI artiklan 3 kappaleen nojalla mahdollisesti hyväksytyt sisällöllisesti vastaavat määräykset; ja v) ilmoitetaan selkeästi toimivaltaisen viranomaisen 3 osaston mukaisesti määräämät mahdolliset vapautukset; ja
b) laivanvarustaja laatii II osan, jossa ilmoitetaan toimenpiteet, joita on tehty sen varmistamiseksi, että kansallisia vaatimuksia noudatetaan jatkuvasti tarkastusten välillä, sekä toimenpiteet, joita ehdotetaan sen varmistamiseksi, että parannuksia tapahtuu jatkuvasti.

Toimivaltainen viranomainen tai tätä varten asianmukaisesti valtuutettu tunnustettu organisaatio hyväksyy II osan ja antaa ilmoituksen merityöehtojen noudattamisesta.

11. Asianomaista alusta koskevien kaikkien myöhempien tarkastusten tai muiden varmistusten tulokset sekä tällaisten varmistusten aikana mahdollisesti löytyneet puutteet on kirjattava, samoin kuin päivämäärä, jona havaitut puutteet on todettu korjatuiksi. Nämä tiedot, joihin liitetään englanninkielinen käännös, ellei teksti ole englanniksi, on merkittävä tai liitettävä ilmoitukseen merityöehtojen noudattamisesta tai saatettava muutoin merenkulkijoiden, lippuvaltion tarkastajien, satamavaltioiden valtuutettujen virkamiesten ja laivanvarustajien ja merenkulkijoiden edustajien käytettäväksi kansallisen lainsäädännön mukaisesti.

12. Aluksella on kuljetettava nykyistä voimassa olevaa merityötodistusta ja ilmoitusta merityöehtojen noudattamisesta, joihin on liitetty englanninkielinen käännös, elleivät ne ole englanniksi, ja niiden jäljennös on pantava aluksella esiin helposti havaittavaan paikkaan, jossa se on merenkulkijoiden käytettävissä. Jäljennös on kansallisen lainsäädännön mukaisesti annettava pyynnöstä merenkulkijoiden, lippuvaltion tarkastajien, satamavaltioiden valtuutettujen virkamiesten ja laivanvarustajien ja merenkulkijoiden edustajien käyttöön.

13. Tämän normin 11 ja 12 kappaleen vaatimus englanninkielisestä käännöksestä ei koske alusta, jota ei käytetä kansainväliseen matkaan.
14. Tämän normin 1 tai 5 kappaleen mukainen todistus lakkaa olemasta voimassa kaikissa seuraavissa tapauksissa:

a) jos asiaankuuluvia tarkastuksia ei tehdä tämän normin 2 kappaleen mukaisissa määräajoissa;
b) jos todistusta ei hyväksytä tämän normin 2 kappaleen mukaisesti;
c) kun alus vaihtaa lippua;

d) kun laivanvarustajan vastuu aluksen käytöstä lakkaa; ja
e) kun 3 osastossa tarkoitettuun rakenteeseen tai varusteisiin on tehty olennaisia muutoksia.
15. Tämän normin 14 kappaleen c, d tai e alakohdassa tarkoitetuissa tapauksissa uusi todistus annetaan vasta, kun uuden todistuksen antava toimivaltainen viranomainen tai tunnustettu organisaatio on täysin varma siitä, että alus on tämän normin vaatimusten mukainen.
16. Lippuvaltion toimivaltaisen viranomaisen tai tätä varten asianmukaisesti valtuutetun tunnustetun organisaation on peruutettava merityötodistus, jos on näyttöä siitä, että asianomainen alus ei täytä tämän yleissopimuksen vaatimuksia eikä mitään vaadittuja korjaavia toimia ole toteutettu.
17. Harkitessaan, olisiko merityötodistus tämän normin 16 kappaleen mukaisesti peruutettava, toimivaltaisen viranomaisen tai tätä varten asianmukaisesti valtuutetun tunnustetun organisaation on otettava huomioon puutteiden vakavuus tai niiden määrä.
B5.1.3 ohje – Merityötodistus ja ilmoitus merityöehtojen noudattamisesta

1. Merityöehtojen noudattamista koskevan ilmoituksen I osassa lueteltuihin kansallisiin vaatimuksiin sisällytetään säädösviittaukset kunkin liitteessä A5-1 luetellun merenkulkijoiden työ- ja elinoloihin liittyvän asian osalta. Jos kansallinen lainsäädäntö noudattaa tarkkaan tässä yleissopimuksessa esitettyjä vaatimuksia, pelkkä viittaus saattaa riittää. Jos yleissopimuksen määräys on pantu täytäntöön sisällöllisesti vastaavalla määräyksellä VI osaston 3 kappaleen mukaisesti, kyseinen määräys nimetään ja siitä annetaan tiivis kuvaus. Jos toimivaltainen viranomainen on myöntänyt vapautuksen 3 osaston mukaisesti, ilmoitetaan selkeästi kyseessä oleva(t) määräys (määräykset).

2. Merityöehtojen noudattamista koskevan ilmoituksen laivanvarustajan laatimassa II osassa tarkoitetuissa toimenpiteissä ilmoitetaan erityisesti tilanteet, joissa tiettyjen kansallisten vaatimusten jatkuva noudattaminen varmistetaan, varmistamisesta vastaavat henkilöt, niistä tehtävät merkinnät sekä menettelyt, joita noudatetaan, jos vaatimuksia todetaan rikotun. II osalla voi olla useita eri muotoja. Siinä voidaan viitata muihin kattavampiin asiakirjoihin, joissa käsitellään merenkulkualan muihin näkökohtiin liittyviä toimintalinjoja ja menettelyjä, esimerkiksi kansainvälisen turvallisuusjohtamissäännöstön (ISM) edellyttämiin asiakirjoihin tai SOLAS-sopimuksen XI luvun 1 kappaleen aluksen historiatietoja koskevan 5 säännön edellyttämiin tietoihin.

3. Jatkuvan noudattamisen varmistamiseksi tehtäviin toimenpiteisiin sisällytetään yleiset kansainväliset vaatimukset, joiden mukaan laivanvarustajan ja päällikön on seurattava työpaikan suunnittelua koskevan teknisen ja tieteellisen tutkimuksen viimeisintä kehitystä ottaen huomioon merenkulkijan työhön kuuluvat vaarat ja tiedotettava niistä myös merenkulkijoiden edustajille, millä taataan merenkulkijoiden työ- ja elinolojen entistä parempi suojan taso aluksella.

4. Merityöehtojen noudattamista koskeva ilmoitus laaditaan ennen kaikkea käyttäen selkeitä termejä, joiden avulla on tarkoitus auttaa kaikkia asianomaisia henkilöitä, kuten lippuvaltion tarkastajia, satamavaltioiden valtuutettuja virkamiehiä ja merenkulkijoita, tarkistamaan, että vaatimukset pannaan asianmukaisesti täytäntöön.

5. Liitteessä B5-I annetaan esimerkki tiedoista, joita merityöehtojen noudattamista koskevaan ilmoitukseen saattaa sisältyä.

6. Kun alus vaihtaa lippua A5.1.3 normin 14 kappaleen c kohdassa tarkoitetulla tavalla ja kun molemmat asianomaiset valtiot ovat ratifioineet tämän yleissopimuksen, jäsenvaltio, jonka lippua alus oli aiemmin oikeutettu käyttämään, toimittaa mahdollisimman pian toisen jäsenvaltion toimivaltaiselle viranomaiselle jäljennökset merityötodistuksesta ja merityön ehtoja koskevasta ilmoituksesta, jotka aluksella oli ennen lipun vaihtoa, ja soveltuvin osin myös jäljennökset asiaankuuluvista tarkastuskertomuksista, jos toimivaltainen viranomainen niitä pyytää kolmen kuukauden kuluessa siitä, kun alus on vaihtanut lippua.

5.1.4 sääntö – Tarkastukset ja valvonta

1. Jokaisella jäsenvaltiolla on oltava tehokas ja koordinoitu säännöllisten tarkastusten, seurannan ja muiden valvontatoimenpiteiden järjestelmä, jolla varmistetaan, että sen lippua käyttävät alukset noudattavat tämän yleissopimuksen vaatimuksia sellaisina kuin ne on pantu täytäntöön kansallisessa lainsäädännössä.
2. Tämän säännön 1 kappaleessa tarkoitetun tarkastus- ja valvontajärjestelmän yksityiskohtaiset vaatimukset esitetään Säännöstön A osassa.

A5.1.4 normi – Tarkastukset ja valvonta

1. Jokaisella jäsenvaltiolla on oltava tarkastusjärjestelmä sen lippua käyttävillä aluksilla työskentelevien merenkulkijoiden olosuhteiden tarkastamista varten. Järjestelmällä varmistetaan, että merityöehtojen noudattamista koskevassa ilmoituksessa esitetyt työ- ja elinoloihin liittyvät toimenpiteet on soveltuvin osin toteutettu ja että tämän yleissopimuksen vaatimuksia noudatetaan.

2. Toimivaltaisen viranomaisen on nimettävä riittävä määrä päteviä tarkastajia voidakseen täyttää tämän normin 1 kappaleen mukaiset velvollisuutensa. Jos tunnustettu organisaatio valtuutetaan suorittamaan tarkastuksia, jäsenvaltion on vaadittava, että tarkastukset suorittava henkilökunta on pätevää suorittamaan nämä tehtävät, ja annettava sille tarvittavat lailliset valtuudet tehtävien suorittamiseen.

3. Riittävät määräykset on annettava sen varmistamiseksi, että tarkastajilla on tarvittava ja toivotun tasoinen koulutus, pätevyys, toimivalta, valtuudet, asema ja riippumattomuus, jotta he voivat toteuttaa tarkistukset ja varmistaa tämän normin 1 kappaleessa tarkoitetun ehtojen noudattamisen.

4. Tarkastukset on soveltuvin osin tehtävä A5.1.3 normissa edellytetyin väliajoin. Tarkastusten väli ei saa missään tapauksessa olla yli kolme vuotta.

5. Jos jäsenvaltio saa valituksen, jota se ei pidä selvästi perusteettomana, tai saa näyttöä siitä, että sen lippua käyttävä alus ei noudata tämän yleissopimuksen vaatimuksia tai että merityön ehtoja koskevan ilmoituksen sisältämien toimenpiteiden täytäntöönpanossa on vakavia puutteita, jäsenvaltio on ryhdyttävä tarvittaviin toimiin asian tutkimiseksi ja varmistettava, että mahdolliset puutteet korjataan.

6. Jokaisen jäsenvaltion on hyväksyttävä riittävät säännöt ja pantava ne tehokkaasti täytäntöön taatakseen, että tarkastajilla on sellainen asema ja palveluehdot, jotka varmistavat, että he ovat riippumattomia hallitusvaihdoksista ja epäasianmukaisista ulkoisista vaikutuksista.
7. Tarkastajille on annettava selkeät ohjeet tehtävistään ja asianmukaiset valtuuskirjat ja heidät on valtuutettava:
a) nousemaan jäsenvaltion lippua käyttävälle alukselle;

b) toteuttamaan tarkastuksen, testin tai kyselyn, jota he pitävät tarpeellisena voidakseen varmistua, että normeja noudatetaan tiukasti; ja
c) vaatimaan, että mahdolliset puutteet korjataan, ja jos heillä on perusteita uskoa, että puutteet merkitsevät tämän yleissopimuksen vaatimusten vakavaa rikkomista (merenkulkijoiden oikeudet mukaan luettuina) tai edustavat merkittävää vaaraa merenkulkijoiden työsuojelun, työterveyden tai turvallisuuden kannalta, kieltämään aluksen lähdön satamasta, kunnes tarvittavat toimenpiteet on toteutettu.

8. Tämän normin 7 kappaleen c kohdan nojalla toteutetuista toimenpiteistä voi tehdä valituksen oikeudelliselle tai hallinnolliselle viranomaiselle.
9. Tarkastajien harkintavallassa on menettelyjen aloittamisen tai suosittamisen sijasta antaa neuvontaa, jos tämän yleissopimuksen vaatimuksia ei ole selkeästi rikottu tavalla, joka vaarantaisi asianomaisten merenkulkijat työsuojelun, työterveyden tai turvallisuuden kannalta, ja kun vastaavia rikkomuksia ei ole aiemmin tapahtunut.
10. Tarkastajien on käsiteltävä luottamuksellisesti valituksen tai väitetyn epäkohdan lähdettä, jonka mukaan merenkulkijoiden työ- ja elinoloihin liittyy jokin vaara tai puute tai lainsäädännön rikkomus, eivätkä tarkastajat saa vihjata laivanvarustajalle, laivanvarustajan edustajalle tai laivanisännälle, että tarkastus tehdään valituksen perusteella.
11. Tarkastajille ei saa antaa tehtäviä, jotka saattaisivat määränsä tai luonteensa takia haitata tehokkaita tarkastuksia tai vaikuttaa jollain lailla haitallisesti heidän vaikutusvaltaansa tai puolueettomuuteensa suhteissa laivanvarustajiin, merenkulkijoihin tai muihin asianomaisiin osapuoliin. Erityisesti tarkastajia on kiellettävä:

a) saamasta mitään välitöntä tai välillistä etua operaatioista, joita heidän on tarkastettava; ja

b) paljastamasta myöskään palveluksesta lähdettyään mitään tehtävien suorittamisen aikana heidän tietoonsa tulevia liikesalaisuuksia tai luottamuksellisia työprosesseja taikka henkilötietoja asianmukaisten seuraamusten tai kurinpitotoimien uhalla.

12. Tarkastajien on annettava jokaisesta tarkastuksesta kertomus toimivaltaiselle viranomaiselle. Kertomuksen jäljennös englanniksi tai aluksen työkielellä on toimitettava aluksen päällikölle, ja toinen jäljennös on asetettava esiin aluksen ilmoitustaululle tiedoksi merenkulkijoille ja lähetettävä pyynnöstä heidän edustajilleen.
13. Jäsenvaltion toimivaltaisen viranomaisen on pidettävä rekisteriä merenkulkijoiden olosuhteiden tarkastuksista aluksilla, jotka käyttävät sen lippua. Sen on julkaistava tarkastustoimintaa koskeva vuosikertomus kohtuullisen ajan ja enintään kuuden kuukauden kuluttua vuoden päättymisestä.

14. Huomattavaa rikettä koskevan tutkinnan osalta kertomus on annettava toimivaltaiselle viranomaiselle niin pian kuin se on käytännössä mahdollista, kuitenkin viimeistään yhden kuukauden kuluttua tutkinnan päättämisestä.

15. Kun tarkastus tehdään tai kun toteutetaan tämän normin mukaisia toimenpiteitä, on pyrittävä kaikin mahdollisimman tavoin välttämään aluksen kohtuutonta pidättämistä tai viivyttämistä.

16. Tarkastajan valtuuksien väärinkäytöstä aiheutuva menetys tai vahinko on korvattava kansallisen lainsäädännön mukaisesti. Todistustaakka on aina asianomistajalla.

17. Jokaisen jäsenvaltion on määrättävä ja pantava tehokkaasti täytäntöön riittävät seuraamukset ja muut korjaavat toimenpiteet, jos tämän yleissopimuksen vaatimuksia rikotaan (merenkulkijoiden oikeudet mukaan luettuina) tai tarkastajia estetään suorittamasta tehtäviään.
B5.1.4 ohje – Tarkastukset ja valvonta

1. Toimivaltainen viranomainen ja mahdollinen muu yksikkö tai viranomainen, joka vastaa kokonaan tai osittain merenkulkijoiden työ- ja elinolojen tarkastuksista, saa käyttöönsä tarvittavat voimavarat tehtäviensä suorittamiseen: Erityisesti:

a) jokainen jäsenvaltio toteuttaa tarvittavat toimenpiteet, jotta asianmukaisen pätevyyden omaavia teknisiä asiantuntijoita voidaan tarvittaessa kutsua avustamaan tarkastajia näiden työssä; ja

b) tarkastajille annetaan sopivasti sijaitsevat toimitilat sekä varusteet ja liikennevälineet, jotka riittävät heidän tehtäviensä tehokkaaseen hoitamiseen.

2. Toimivaltainen viranomainen kehittää ehtojen noudattamista ja valvontaa koskevat toimintalinjat, joilla varmistetaan yhdenmukaisuus, ja ohjaa muutoinkin tähän yleissopimukseen liittyviä tarkastus- ja valvontatoimintoja. Toimintalinjoista annetaan jäljennös kaikille tarkastajille ja asiaankuuluville lainvalvontaviranomaisille, ja se annetaan yleisön sekä laivanvarustajien ja merenkulkijoiden käyttöön.

3. Toimivaltainen viranomainen perustaa yksinkertaiset menettelyt, joiden avulla se saa luottamuksellisesti tietoja mahdollisista tämän yleissopimuksen vaatimusten rikkomuksista (merenkulkijoiden oikeudet mukaan luettuina) merenkulkijoilta tai merenkulkijoiden edustajilta ja jotka mahdollistavat tällaisten asioiden tutkinnan tarkastajien toimesta viipymättä, myös siten, että:
a) päälliköt, merenkulkijat tai merenkulkijoiden edustajat voivat pyytää tarkastusta pitäessään sitä tarpeellisena; ja

b) laivanvarustajille ja merenkulkijoille sekä asianomaisille järjestöille toimitetaan teknisiä tietoja ja neuvoja siitä, miten tämän yleissopimuksen vaatimuksia voidaan tehokkaimmin noudattaa ja miten merenkulkijoiden oloja aluksilla voidaan jatkuvasti parantaa.

4. Tarkastajat koulutetaan täydellisesti ja heidän määränsä on riittävä, jotta tehtävien tehokas suorittaminen voidaan taata ottaen asianmukaisesti huomioon:

a) tarkastajien tehtävien tärkeys, erityisesti tarkastettavien alusten määrä, luonne ja koko sekä valvottavien säädösten määrä ja monimutkaisuus;
b) tarkastajien käytössä olevat voimavarat; ja
c) käytännön olosuhteet, joissa tarkastukset on toteutettava, jotta ne olisivat tehokkaita.

5. Ellei julkishallinnon palvelukseenoton ehtoja koskevasta kansallisesta lainsäädännöstä muuta johdu, tarkastajilla on pätevyys ja riittävä koulutus tehtävien suorittamiseen ja, jos mahdollista, merenkulkualan koulutus tai kokemusta merenkulkijana. Tarkastajat tuntevat riittävän hyvin merenkulkijoiden työ- ja elinolot ja englannin kielen.

6. Tarkastajille järjestetään työsuhteen kestäessä täydennyskoulutusta.
7. Kaikilla tarkastajilla on selkeä näkemys olosuhteista, joissa tarkastus on toteutettava, suoritettavan tarkastuksen laajuudesta tarkoitetuissa eri olosuhteissa ja yleisestä tarkastusmenetelmästä.
8. Tarkastajat, joille on annettu kansallisen lain mukaan asianmukaiset valtuuskirjat, valtuutetaan vähintään:
a) nousemaan alukselle vapaasti ja ilman ennakkoilmoitusta; tarkastajat antavat kuitenkin aluksen tarkastusta aloittaessaan läsnäolonsa tiedoksi päällikölle tai vastuussa olevalle henkilölle ja tarvittaessa merenkulkijoille tai heidän edustajilleen;
b) kuulustelemaan päällikköä, merenkulkijaa tai muuta henkilöä, myös laivanvarustajaa tai laivanvarustajan edustajaa, asiasta, joka liittyy lainsäädännön mukaisten vaatimusten soveltamiseen, sellaisen todistajan läsnä ollessa, jota kuultava henkilö on mahdollisesti pyytänyt;
c) vaatimaan esittämään tarkastuksen alaisiin asioihin suoraan liittyvät kirjat, lokikirjat, rekisterit tai muut asiakirjat tai tiedot voidakseen tarkistaa, että tämän yleissopimuksen täytäntöön panemiseksi annettua kansallista lainsäädäntöä noudatetaan;
d) valvomaan, että kansallisessa lainsäädännössä tämän yleissopimuksen täytäntöön panemiseksi vaaditut ilmoitukset pannaan nähtäville;

e) ottamaan analyysitarkoituksiin näytteitä tuotteista, lastista, juomavedestä, elintarvikkeista ja käytetyistä tai käsiteltävistä aineista ja aineosista;

f) saattamaan tarkastuksen jälkeen viipymättä laivanvarustajan, laivanisännän tai päällikön tietoon ne puutteet, jotka saattavat vaikuttaa haitallisesti aluksella olevien terveyteen ja turvallisuuteen;

g) varoittamaan toimivaltaista viranomaista ja soveltuvin osin tunnustettua organisaatiota sellaisesta puutteesta tai väärinkäytöksestä, jota voimassa oleva lainsäädäntö ei erityisesti koske, ja tekemään heille ehdotuksia lainsäädännön parantamiseksi; ja
h) antamaan toimivaltaiselle viranomaiselle tiedoksi mahdolliset työtapaturmat tai merenkulkijoita vaivaavat ammattitaudit lainsäädännön mahdollisesti määräämissä tapauksissa ja siinä määrätyillä tavoilla.

9. Kun otetaan tämän ohjeen 8 kappaleen e kohdassa tarkoitettu näyte, siitä ilmoitetaan laivanvarustajalle tai laivanvarustajan edustajalle ja tarvittaessa merenkulkijalle tai nämä ovat läsnä, kun näyte otetaan. Tarkastaja kirjaa asianmukaisesti näytteen määrän.
10. Jokaisen jäsenvaltion lippua käyttäviä aluksia koskeva, toimivaltaisen viranomaisen julkaisema vuosikertomus sisältää:

a) luettelon voimassa olevasta merenkulkijoiden työ- ja elinoloja koskevasta lainsäädännöstä ja vuoden kuluessa vaikutusvoiman saaneista muutoksista;
b) tarkastusjärjestelmän organisatoriset yksityiskohdat;
c) tilastotiedot tarkastuksen alaisista aluksista ja muista tiloista sekä tosiasiallisesti tarkastetuista aluksista ja muista tiloista;
d) tilastotiedot kaikista merenkulkijoista, joita jäsenvaltion kansallinen lainsäädäntö koskee;
e) tilastotiedot ja tietoja lainsäädännön rikkomuksista, määrätyistä seuraamuksista ja alusten pidättämistapauksista; ja
f) tilastotiedot ilmoitetuista työtapaturmista ja merenkulkijoiden ammattitaudeista. 
5.1.5 sääntö – Valitusmenettelyt aluksella

1. Jokaisen jäsenvaltion on vaadittava, että sen lippua käyttävillä aluksilla on menettelyt, joilla merenkulkijoiden valitukset tämän yleissopimuksen vaatimusten väitetyistä rikkomuksista (merenkulkijoiden oikeudet mukaan luettuina) voidaan käsitellä oikeudenmukaisesti, tehokkaasti ja nopeasti.

2. Jokaisen jäsenvaltion on kiellettävä valituksen tehneen merenkulkijan vainoaminen ja määrättävä siitä seuraamukset.

3. Tämä sääntö ja siihen liittyvien Säännöstön osien määräykset eivät vaikuta merenkulkijan oikeuteen hakea oikaisua niitä oikeudellisia keinoja käyttäen, joita merenkulkija pitää asianmukaisena.

A5.1.5 normi – Valitusmenettelyt aluksella

1. Merenkulkijat voivat käyttää menettelyä aluksella tehdäkseen valituksen mistä tahansa asiasta, jonka väitetään rikkovan tämän yleissopimuksen vaatimuksia (merenkulkijoiden oikeudet mukaan luettuina), sanotun kuitenkaan rajoittamatta kansallisessa lainsäädännössä tai työehtosopimuksissa mahdollisesti määrättyä laajempaa soveltamisalaa.
2. Jokaisen jäsenvaltion on varmistettava, että sen lainsäädännössä on säädetty asianmukaisten aluksella käytettävien valitusmenettelyjen käyttöön ottamisesta 5.1.5 säännön vaatimusten täyttämiseksi. Menettelyillä on pyrittävä ratkaisemaan valitukset mahdollisimman alhaisella tasolla. Merenkulkijoilla on kuitenkin kaikissa tapauksissa oltava oikeus valittaa suoraan päällikölle ja asianmukaisille ulkopuolisille viranomaisille, milloin he pitävät sitä tarpeellisena.

3. Aluksen valitusmenettelyjen on sisällettävä merenkulkijan oikeus saada valitusmenettelyyn mukaansa toinen henkilö tai edustaja, samoin kuin varotoimet valituksia tekevien merenkulkijoiden vainoamisen estämiseksi. "Vainoamisella" tarkoitetaan kenen tahansa vihamielistä toimintaa sitä merenkulkijaa vastaan, joka on tehnyt valituksen, milloin valitus ei ole ilmeisessä kiusanteko- tai vahingoittamistarkoituksessa tehty. 

4. Kaikille merenkulkijoille on työsopimuksen jäljennöksen lisäksi annettava jäljennös aluksella sovellettavista valitusmenettelyistä. Sen on sisällettävä lippuvaltion sekä, jos se on eri, merenkulkijoiden asuinmaan toimivaltaisen viranomaisen yhteystiedot ja sen henkilön nimi tai niiden henkilöiden nimet aluksella, joka voi tai jotka voivat luottamuksellisesti antaa merenkulkijoille puolueettomia neuvoja valituksesta ja muutoinkin avustaa heitä heidän käytössään aluksella olevien valitusmenettelyjen etenemisessä.

B5.1.5 ohje – Valitusmenettelyt aluksella

1. Ellei sovellettavan työehtosopimuksen määräyksistä muuta johdu, toimivaltainen viranomainen kehittää laivanvarustajien ja merenkulkijoiden järjestöjen kanssa läheisesti neuvotellen mallin oikeudenmukaisia, nopeita ja hyvin dokumentoituja valitusmenettelyjä varten kaikilla jäsenvaltion lippua käyttävillä aluksilla. Menettelyjä kehitettäessä harkitaan seuraavia seikkoja:

a) monet valitukset saattavat liittyä erityisesti niihin henkilöihin, joille valitus on tehtävä, tai jopa aluksen päällikköön. Merenkulkijoiden olisi voitava kaikissa tapauksissa valittaa suoraan päällikölle tai tehdä valitus ulkoisesti; ja

b) tämän yleissopimuksen mukaisista asioista valituksia tekevien merenkulkijoiden vainoamisen välttämiseksi menettelyissä kannustetaan nimeämään alukselle henkilö, joka voi antaa merenkulkijoille neuvoja heidän käytössään olevista menettelyistä ja joka voi valittavan merenkulkijan pyynnöstä olla läsnä valituksen asiasisältöä käsittelevissä kokouksissa tai kuulemisissa.

2. Menettelyjä, joista keskustellaan tämän ohjeen 1 kappaleessa tarkoitetussa neuvotteluprosessissa, ovat ainakin seuraavat:

a) valitukset osoitetaan valituksen tekevän merenkulkijan osaston päällikölle tai merenkulkijan esimiehelle;

b) osaston päällikkö tai esimies pyrkii sitten ratkaisemaan asian määräajassa, joka on asetettu asian vakavuuden mukaan;
c) jos osaston päällikkö tai esimies ei pysty ratkaisemaan asiaa merenkulkijaa tyydyttävällä tavalla, viimeksi mainittu voi siirtää asian aluksen päällikölle, joka sitten käsittelee asiaa henkilökohtaisesti;
d) merenkulkijoilla on aina oikeus saada mukaansa käsittelyyn valitsemansa toinen merenkulkija asianmukaisella aluksella tai käyttää tätä edustajanaan;

e) kaikki valitukset ja niitä koskevat päätökset kirjataan, ja jäljennös annetaan asianomaiselle merenkulkijalle;

f) jos valitusta ei voida ratkaista aluksella, asia siirretään maihin laivanvarustajalle, jolle annetaan asianmukainen määräaika asian ratkaisemiseen tarvittaessa neuvotellen asianomaisten merenkulkijoiden tai näiden edustajakseen nimeämän henkilön kanssa; ja
g) merenkulkijoilla on kaikissa tapauksissa oikeus tehdä valitukset suoraan aluksen päällikölle ja laivanvarustajalle sekä toimivaltaisille viranomaisille.

5.1.6 sääntö – Onnettomuudet merellä

1. Jokaisen jäsenvaltion on järjestettävä virallinen tutkinta vakavista merenkulun onnettomuuksista, jotka johtavat vammautumiseen tai kuolemaan ja joissa on osallisena sen lippua käyttävä alus. Tutkinnan loppuraportti on yleensä julkinen.
2. Jäsenvaltioiden on tehtävä keskenään yhteistyötä tämän säännön 1 kappaleessa tarkoitettujen vakavien merenkulun onnettomuuksien tutkinnan helpottamiseksi.

A5.1.6 normi – Onnettomuudet merellä

(Ei määräyksiä)

B5.1.6 ohje – Onnettomuudet merellä

(Ei määräyksiä)

5.2 sääntö – Satamavaltion velvollisuudet

Tarkoitus: mahdollistaa, että jokainen jäsenvaltio voi täyttää tämän yleissopimuksen mukaiset kansainvälistä yhteistyötä koskevat velvollisuutensa pannessaan täytäntöön yleissopimuksen normeja ja valvoessaan niiden noudattamista ulkomaisilla aluksilla

5.2.1 sääntö – Tarkastukset satamassa

1. Jokaiselle alukselle, joka poikkeaa normaalin liiketoimintansa puitteissa tai toiminnallisista syistä jäsenvaltion satamaan, voidaan tehdä tarkastus V artiklan 4 kappaleen mukaisesti, jotta voidaan tarkistaa, ovatko merenkulkijoiden työ- ja elinolot aluksella tämän yleissopimuksen vaatimusten mukaisia (merenkulkijoiden oikeudet mukaan luettuina).
2. Jokaisen jäsenvaltion on lähtökohtaisesti hyväksyttävä 5.1.3 säännön nojalla vaadittavat merityötodistus ja ilmoitus merityöehtojen noudattamisesta todisteeksi tämän yleissopimuksen vaatimusten mukaisuudesta (merenkulkijoiden oikeudet mukaan luettuina). Näin ollen tarkastukset satamissa on rajoitettava todistuksen ja ilmoituksen tarkistamiseen Säännöstössä määritettyjä olosuhteita lukuun ottamatta.

3. Valtuutettujen virkamiesten on tehtävä tarkastukset satamassa noudattaen Säännöstön määräyksiä ja muita sovellettavia kansainvälisiä järjestelyjä, joilla säännellään satamavaltion suorittamaa valvontaa jäsenvaltiossa. Tarkastus on rajoitettava sen toteamiseen, että tarkastettu asia on tämän yleissopimuksen artiklaosassa ja säännöissä sekä yksinomaan Säännöstön A osassa esitettyjen vaatimusten mukainen.

4. Tämän säännön mukaan mahdollisesti tehtävien tarkastusten on perustuttava satamavaltion tehokkaaseen tarkastus- ja seurantajärjestelmään, jonka avulla voidaan varmistaa, että asianomaisen jäsenvaltion satamaan tulevien alusten merenkulkijoiden työ- ja elinolot ovat tämän yleissopimuksen vaatimusten mukaisia (merenkulkijoiden oikeudet mukaan luettuina).

5. Tiedot tämän säännön 4 kappaleessa tarkoitetusta järjestelmästä, myös menetelmästä, jota on käytetty sen tehokkuuden arvioimiseen, on sisällytettävä perussäännön 22 artiklan mukaiseen jäsenvaltion selostukseen.

A5.2.1 normi – Tarkastukset satamassa

1. Jos valtuutettu virkamies, joka on saapunut alukselle tehdäkseen tarkastuksen ja on pyytänyt, milloin sovellettavissa, merityötodistusta ja ilmoitusta merityöehtojen noudattamisesta, havaitsee, että:
a) vaadittuja asiakirjoja ei esitetä tai niitä ei ole tai ne ovat vilpillisiä tai esitetyt asiakirjat eivät sisällä tässä yleissopimuksessa vaadittuja tietoja taikka ne eivät muutoin ole voimassa; tai

b) on olemassa selkeitä perusteita uskoa, että työ- ja elinolot aluksella eivät täytä tämän yleissopimuksen vaatimuksia; tai

c) on kohtuullisia perusteita uskoa, että alus on vaihtanut lippua välttääkseen tämän yleissopimuksen noudattamisen; tai
d) on tehty valitus, jossa väitetään, että tietyt työ- ja elinolot aluksella eivät täytä tämän yleissopimuksen vaatimuksia;

voidaan tehdä yksityiskohtaisempi tarkastus työ- ja elinolojen toteamiseksi aluksella. Tällainen tarkastus on joka tapauksessa tehtävä, jos puutteellisiksi oletetut tai väitetyt työ- ja elinolot voivat muodostaa selkeän vaaratekijän merenkulkijoiden työsuojelun, työterveyden tai turvallisuuden kannalta tai jos valtuutetulla virkamiehellä on perusteita uskoa, että puutteet muodostavat tämän yleissopimuksen vaatimusten vakavan rikkomuksen (merenkulkijoiden oikeudet mukaan luettuina).

2. Kun valtuutetut virkamiehet tekevät jäsenvaltion satamassa olevalla ulkomaisella aluksella tämän normin 1 kappaleen a, b tai c alakohdassa esitetyissä olosuhteissa yksityiskohtaisen tarkastuksen, sen on periaatteessa katettava liitteessä A5-III luetellut asiat.
3. Jos kyseessä on tämän normin 1 kappaleen d kohdan mukainen valitus, tarkastus rajoitetaan yleensä valituksen alaan kuuluviin asioihin, vaikka valitus tai sen tutkinta saattaa tuoda esiin selkeät perusteet tehdä tämän normin 1 kappaleen b kohdan mukainen yksityiskohtainen tarkastus. Tämän normin 1 kappaleen d kohdan soveltamiseksi "valituksella" tarkoitetaan tietoja, jotka on antanut merenkulkija, ammatillinen elin, yhdistys, ammattiyhdistys tai yleensä kuka tahansa henkilö, jolla on aluksen turvallisuuteen liittyviä etunäkökohtia, myös aluksella olevien merenkulkijoiden työsuojeluun tai -terveyteen liittyvä etu.

4. Jos valtuutettu virkamies yksityiskohtaisen tarkastuksen jälkeen toteaa, että työ- ja elinolot aluksella eivät vastaa tämän yleissopimuksen vaatimuksia, hänen on saatettava puutteet viipymättä aluksen päällikön tietoon ja ilmoitettava määräaika, jonka kuluessa puutteet vaaditaan korjattavaksi. Jos valtuutettu virkamies pitää puutteita merkittävinä tai jos ne liittyvät tämän normin 3 kappaleen mukaisesti tehtyyn valitukseen, valtuutetun virkamiehen on saatettava puutteet asianmukaisten laivanvarustajien ja merenkulkijoiden järjestöjen tietoon siinä jäsenvaltiossa, jossa tarkastus tehdään, ja hän voi:
a) ilmoittaa lippuvaltion edustajalle;

b) toimittaa asiaankuuluvat tiedot seuraavan poikkeamissataman toimivaltaisille viranomaisille.
5. Jäsenvaltiolla, jossa tarkastus tehdään, on oikeus toimittaa Kansainvälisen työtoimiston pääjohtajalle virkamiehen kertomuksesta jäljennös, johon on liitettävä lippuvaltion toimivaltaisilta viranomaisilta määräajan puitteissa mahdollisesti saatu vastaus. Tavoitteena on asiamukaisesti ja viivytyksettä varmistaa, että tällaisista tiedoista pidetään rekisteriä ja että ne saatetaan niiden osapuolten tietoon, jotka voivat haluta käyttää hyödykseen asiaankuuluvia suojamenettelyjä.
6. Jos valtuutetun virkamiehen tekemän yksityiskohtaisen tarkastuksen jälkeen havaitaan, että alus ei vastaa tämän yleissopimuksen vaatimuksia ja:
a) olot aluksella merkitsevät selkeää vaaratekijää merenkulkijoiden työsuojelun, työterveyden tai turvallisuuden kannalta; tai
b) vaatimusten vastaisuus merkitsee tämän yleissopimuksen vaatimusten vakavaa tai toistuvaa rikkomista (merenkulkijoiden oikeudet mukaan luettuina);

valtuutetun virkamiehen on ryhdyttävä toimiin sen varmistamiseksi, että alus ei lähde merelle, ennen kuin tämän kappaleen a tai b alakohdan soveltamisalaan kuuluvat vaatimusten vastaisuudet on oikaistu tai ennen kuin valtuutettu virkamies on hyväksynyt toimintasuunnitelman tällaisten vaatimusten vastaisuuksien korjaamiseksi ja on vakuuttunut siitä, että suunnitelma pannaan täytäntöön viivytyksettä. Jos alusta estetään purjehtimasta, valtuutetun virkamiehen on viipymättä ilmoitettava asiasta lippuvaltiolle ja kehotettava lippuvaltion edustajaa olemaan läsnä, jos mahdollista, sekä pyydettävä lippuvaltiota vastaamaan annetussa määräajassa. Valtuutetun virkamiehen on annettava asia tiedoksi viipymättä myös asianmukaisille laivanvarustajien ja merenkulkijoiden järjestöille satamavaltiossa, jossa tarkastus tehtiin.

7. Jokaisen jäsenvaltion on varmistettava, että sen valtuutetut virkamiehet saavat Säännöstön B osassa esitetyn kaltaista ohjausta siitä, minkälaiset olosuhteet oikeuttavat aluksen pidättämiseen tämän normin 6 kappaleen mukaisesti.

8. Jokaisen jäsenvaltion on pyrittävä kaikin tavoin välttämään aluksen tarpeeton pidättäminen tai viivyttäminen tämän normin mukaisia velvollisuuksiaan täyttäessään. Jos todetaan, että alus on pidätetty tai sitä on viivytetty tarpeettomasti, mahdollisesti kärsitystä menetyksestä tai vahingosta on maksettava korvaus. Todistustaakka on aina asianomistajalla.

B5.2.1 ohje – Tarkastukset satamassa

1. Toimivaltainen viranomainen kehittää 5.2.1 säännön mukaisesti tarkastuksia tekeville valtuutetuille virkamiehille toimintalinjat tarkastuksia varten. Toimintalinjojen tavoitteena on varmistaa yhdenmukaisuus ja muutoinkin ohjata tämän yleissopimuksen vaatimuksiin liittyviä tarkastus- ja valvontatoimintoja (merenkulkijoiden oikeudet mukaan luettuina). Toimintalinjoista annetaan jäljennös kaikille valtuutetuille virkamiehille, ja se annetaan yleisön sekä laivanvarustajien ja merenkulkijoiden käyttöön.

2. Kehittäessään toimintalinjoja aluksen pidättämiseen oikeuttavista olosuhteista A5.2.1 normin 6 kappaleen mukaisesti toimivaltainen viranomainen ottaa huomioon, että A5.2.1 normin 6 kappaleen b kohdassa tarkoitettujen rikkomusten osalta niiden vakavuus voi johtua asianomaisen puutteen luonteesta. Näin voi olla erityisesti, kun on kyse III ja IV artiklan mukaisista perusoikeuksien ja merenkulkijoiden työllistymis- ja sosiaalisia oikeuksia koskevien periaatteiden rikkomuksista. Esimerkiksi alaikäisen henkilön ottamista työsuhteeseen voidaan pitää vakavana rikkomuksena, vaikka aluksella olisi vain yksi tällainen henkilö. Muissa tapauksissa tietyn tarkastuksen aikana havaittujen eri rikkeiden määrä on otettava huomioon: esimerkiksi sellaisia majoitukseen tai ruokaan ja ruoanpitoon liittyviä rikkeitä, jotka eivät vaaranna työsuojelua tai -terveyttä, voidaan vaatia useita, ennen kuin niitä voidaan pitää vakavana rikkomuksena.

3. Jäsenvaltiot tekevät keskenään mahdollisimman laajamittaista yhteistyötä tarkastuksen toimintalinjoja koskevien kansainvälisesti hyväksyttyjen ohjeiden antamiseksi, erityisesti niiden olosuhteiden osalta, jotka oikeuttavat aluksen pidättämiseen.

5.2.2 sääntö – Merenkulkijoiden valitusmenettelyt maissa

1. Jokaisen jäsenvaltion on varmistettava, että jäsenvaltion alueella olevaan satamaan poikkeavien alusten merenkulkijoilla, jotka väittävät tämän yleissopimuksen vaatimuksia rikotun (merenkulkijoiden oikeudet mukaan luettuina), on oikeus tehdä tällainen valitus nopean ja käytännöllisen oikaisukeinon helpottamiseksi.

A5.2.2 normi – Merenkulkijoiden valitusmenettelyt maissa

1. Merenkulkijan valitus, jossa väitetään tämän yleissopimuksen vaatimuksia rikotun (merenkulkijoiden oikeudet mukaan luettuina), voidaan jättää valtuutetulle virkamiehelle satamassa, johon merenkulkijan alus on poikennut. Tällaisissa tapauksissa valtuutetun virkamiehen on tehtävä alustava tutkinta.

2. Asianmukaisissa tapauksissa ja valituksen luonne huomioon ottaen alustavassa tutkinnassa on tutkittava myös, onko mahdollisuudet hyödyntää 5.1.5 säännön mukaisesti aluksella käytössä olevia valitusmenettelyjä selvitetty. Valtuutettu virkamies voi myös tehdä yksityiskohtaisen tarkastuksen A5.2.1 normin mukaisesti.

3. Valtuutetun virkamiehen on tarvittaessa pyrittävä edistämään valituksen ratkaisua aluksen tasolla.

4. Jos tämän normin mukainen tutkinta tai tarkastus paljastaa vaatimusten vastaisuuden, joka kuuluu A5.2.1 normin 6 kappaleen soveltamisalaan, sovelletaan kyseisen kappaleen määräyksiä.

5. Jos tämän normin 4 kappaleen määräyksiä ei ole sovellettava ja valitusta ei ole ratkaistu aluksen tasolla, valtuutetun virkamiehen on viipymättä ilmoitettava asiasta lippuvaltiolle ja pyydettävä neuvoa ja korjaavan toimintasuunnitelman toimittamista annetussa määräajassa.

6. Jos valitusta ei ole ratkaistu tämän normin 5 kappaleen mukaisesti toteutetun toiminnan seurauksena, satamavaltion on toimitettava valtuutetun virkamiehen kertomuksen jäljennös pääjohtajalle. Kertomukseen on liitettävä mahdollinen lippuvaltion toimivaltaisen viranomaisen määräajassa antama vastaus. Asiasta on tiedotettava myös laivanvarustajien ja merenkulkijoiden asianomaisille järjestöille satamavaltiossa. Lisäksi satamavaltion on toimitettava pääjohtajalle säännöllisesti tilastotiedot ja tietoja ratkaistuista valituksista. Nämä molemmat toimitetaan, jotta tiedot saadaan asianmukaisesti ja viivytyksettä tallennetuksi rekisteriin ja ne voidaan saattaa niiden osapuolten tietoon, jotka voivat haluta käyttää hyödykseen asiaankuuluvia suojamenettelyjä, laivanvarustajien ja merenkulkijoiden järjestöt mukaan luettuina.

7. Merenkulkijoiden tekemien valitusten luottamuksellisuuden takaamiseksi on toteutettava tarvittavat toimet.

B5.2.2 ohje – Merenkulkijoiden valitusmenettelyt maissa

1. Kun valtuutettu virkamies käsittelee A5.2.2 normissa tarkoitettua valitusta, virkamies tarkistaa ensin, onko valitus luonteeltaan yleinen, kaikkia aluksella olevia merenkulkijoita tai jotakin merenkulkijaryhmää koskeva vai koskeeko se vain asianomaista merenkulkijaa yksilönä.

2. Jos valitus on luonteeltaan yleinen, harkitaan yksityiskohtaisen tarkastuksen tekemistä A5.2.1 normin mukaisesti.

3. Jos valitus liittyy yksittäistapaukseen, tutkitaan, mitä tuloksia on saatu mahdollisesta valitusmenettelystä aluksella asianomaisen valituksen ratkaisemiseksi. Jos tällaista menettelyä ei ole käytetty, valtuutettu virkamies ehdottaa, että valituksentekijä käyttää tällaista mahdollisesti käytettävissä olevaa menettelyä hyväkseen. Valitus käsitellään ennen aluksella käytössä olevan valitusmenettelyn hyödyntämistä ainoastaan, jos siihen on hyvät perusteet. Tällaisia ovat sisäisten menettelyjen puutteellisuus tai aiheeton viipyminen taikka valituksentekijän pelko joutua kostotoimien kohteeksi valituksen takia.

4. Valtuutettu virkamies antaa valituksen tutkinnassa aluksen päällikölle, laivanvarustajalle ja muulle valitukseen osalliselle henkilölle asianmukaisen mahdollisuuden tuoda kantansa esiin.

5. Sikäli kuin lippuvaltio ilmoittaa vastaukseksi satamavaltion A5.2.2 normin 5 kappaleen mukaisesti tekemään ilmoitukseen, että se hoitaa asian ja että sillä on käytössä tehokkaat menettelyt tätä tarkoitusta varten ja se on esittänyt hyväksyttävän toimintasuunnitelman, valtuutettu virkamies voi pidättyä valituksen jatkokäsittelystä.

5.3 sääntö – Työnvälitykseen liittyvät velvollisuudet

Tarkoitus: varmistaa, että jokainen jäsenvaltio hoitaa tämän yleissopimuksen mukaiset merenkulkijoiden työnvälitystä ja merenkulkijoidensa sosiaalista suojelua koskevat velvollisuudet

1. Jäsenvaltion vastuulla on myös varmistaa, että merenkulkijoiden työnvälitystä ja niiden merenkulkijoiden sosiaalista suojelua koskevia tämän yleissopimuksen vaatimuksia noudatetaan, jotka ovat sen kansalaisia tai asuvat sen alueella tai joilla on muutoin kotipaikka sen alueella, niiltä osin kuin tällaisesta vastuusta määrätään tässä yleissopimuksessa, sanotun rajoittamatta periaatetta, jonka mukaan jokainen jäsenvaltio vastaa sen lippua käyttävien alusten merenkulkijoiden työ- ja elinoloista.
2. Tämän säännön 1 kappaleen täytäntöönpanon yksityiskohtaiset vaatimukset on esitetty Säännöstössä.

3. Jokaisen jäsenvaltion on perustettava tehokas tarkastus- ja seurantajärjestelmä valvoakseen tämän yleissopimuksen mukaisten työnvälitykseen liittyvien velvollisuuksiensa hoitamista.

4. Tiedot tämän säännön 3 kappaleessa tarkoitetusta järjestelmästä, myös menetelmästä, jota on käytetty sen tehokkuuden arvioimiseen, on sisällytettävä perussäännön 22 artiklan mukaiseen jäsenvaltion selostukseen.

A5.3 normi – Työnvälitykseen liittyvät velvollisuudet

1. Jokaisen jäsenvaltion on tarkastus- ja seurantajärjestelmän avulla valvottava, että sen alueelle sijoittautuneiden merenkulkijoiden työnvälityspalvelujen toimintaan ja käytäntöön sovellettavia tämän yleissopimuksen vaatimuksia noudatetaan, sekä aloitettava oikeudelliset menettelyt, jos A1.4 normin mukaisia lupa- ja muita toiminnallisia vaatimuksia rikotaan.
B5.3 ohje – Työnvälitykseen liittyvät velvollisuudet

1. Jäsenvaltion alueelle sijoittautuneilta merenkulkijoiden yksityisiltä työnvälityspalveluilta, jotka turvaavat merenkulkijan palvelukset missä tahansa sijaitsevalle laivanvarustajalle, vaaditaan, että ne ottavat vastuulleen velvoitteet, joilla varmistetaan, että laivanvarustajat täyttävät asianmukaisesti merenkulkijoiden kanssa tehtyjen työsopimusten ehdot.

Liite A5-I
Merenkulkijoiden työ- ja elinolot, jotka lippuvaltion on tarkastettava ja hyväksyttävä, ennen kuin se voi antaa alukselle todistuksen A5.1.3 normin 1 kappaleen mukaisesti:
Vähimmäisikä
Lääkärintodistus

Merenkulkijoiden pätevyys

Merenkulkijoiden työsopimukset
Luvan tai kelpoisuuden saaneen tai säännellyn yksityisen työnvälityspalvelun käyttö 
Työ- tai lepoajat
Alusten miehitys
Asuintilat

Vapaa-ajan tilat aluksella
Ruoka ja ruoanpito
Työterveys ja -suojelu sekä tapaturmien torjunta
Sairaanhoito aluksella
Valitusmenettelyt aluksella

Palkkojen maksaminen

LIITE A5-II

Merityötodistus

(Huomioitavaa: tähän todistukseen on liitettävä ilmoitus merityöehtojen noudattamisesta.)

Annettu merenkulkualan työstä 2006 tehdyn yleissopimuksen (jäljempänä "yleissopimus") V artiklan ja 5 osaston määräysten mukaisesti seuraavan hallituksen valtuutuksella:

(sen valtion täydellinen nimi, jonka lippua alus on oikeutettu käyttämään)

Antanut………… 


(toimivaltaisen viranomaisen tai yleissopimuksen määräysten mukaan asianmukaisesti valtuutetun tunnustetun organisaation täydellinen nimi ja osoite)

Alusta koskevat yksityiskohtaiset tiedot

Aluksen nimi ….


Rekisterinumero tai tunnuskirjaimet 
…..

Kotipaikka…..

Rekisteröintipaikka…..


Bruttovetoisuus 1 ….


IMO-numero…..


Aluslaji…….


Laivanvarustajan nimi ja osoite  2……

1 Aluksilla, joita koskee Kansainvälisen merenkulkujärjestön hyväksymä aluksenmittauksen 

väliaikainen järjestelmä, bruttovetoisuus on merkitty kansainvälisen mittakirjan (1969) Huomautuksia-palstaan. Katso yleissopimuksen II artiklan 1 kappaleen c kohta.

2 Laivanvarustajalla tarkoitetaan aluksen omistajaa tai muuta organisaatiota tai henkilöä, esimerkiksi laivanisäntää, toimitsijaa tai ilman miehistöä rahdatun aluksen rahdinottajaa, jolle laivanvarustajan vastuu aluksen toiminnasta on siirtynyt ja joka vastuun siirron yhteydessä on sopinut vastaavansa laivanvarustajalle tämän yleissopimuksen mukaisesti kuuluvista tehtävistä ja velvollisuuksista, riippumatta siitä, vastaako jokin muu organisaatio tai henkilö jostakin osasta laivanvarustajalle kuuluvia tehtäviä ja velvollisuuksia. Katso yleissopimuksen II artiklan 1 kappaleen j kohta.

Täten todistetaan seuraavaa:

1. Tämä alus on tarkastettu ja sen on todettu olevan yleissopimuksen vaatimusten ja oheisen merityöehtojen noudattamista koskevan ilmoituksen määräysten mukainen.

2. Yleissopimuksen liitteessä A5-I mainittujen merenkulkijoiden työ- ja elinolojen todettiin vastaavan tämän yleissopimuksen täytäntöön panemiseksi asetettuja edellä mainitun valtion kansallisia vaatimuksia. Näistä kansallisista vaatimuksista on yhteenveto merityöehtojen noudattamista koskevan ilmoituksen I osassa.
Tämä todistus on voimassa ........ saakka, ellei yleissopimuksen A5.1.3 ja A5.1.4 normin mukaisista tarkastuksista muuta johdu.

Tämä todistus on voimassa vain, kun siihen on liitetty ............ssa/ssä ... päivänä ...kuuta  ... annettu ilmoitus merityöehtojen noudattamisesta.
Sen tarkastuksen päättymispäivä, johon todistus perustuu:

Annettu ........................ssa/ssä ... päivänä ...kuuta  ....
Todistuksen antavan asianmukaisesti valtuutetun virkamiehen allekirjoitus
(Tarvittaessa viranomaisen leima tai sinetti)

Pakollisten välitarkastusten ja tarvittaessa lisätarkastusten hyväksynnät

Täten todistetaan, että alus on tarkastettu yleissopimuksen A5.1.3 ja A5.1.4 normin mukaisesti ja että yleissopimuksen liitteessä A5-I mainittujen merenkulkijoiden työ- ja elinolojen todettiin vastaavan tämän yleissopimuksen täytäntöön panemiseksi asetettuja edellä mainitun valtion kansallisia vaatimuksia.

Välitarkastus:


Allekirjoitus….
(täytetään toisen (Valtuutetun virkamiehen allekirjoitus) ja kolmannen vuosipäivän välillä)
Paikka ………….

Aika ……………

(Tarvittaessa viranomaisen leima tai sinetti)

Lisähyväksynnät (tarvittaessa)

Täten todistetaan, että alukseen tehtiin lisätarkastus sen varmistamiseksi, että alus täyttää edelleen yleissopimuksen täytäntöön panemiseksi annetut kansalliset vaatimukset, kuten yleissopimuksen A3.1 normin 3 kappaleessa edellytetään (rekisteröinnin uusiminen tai asuintiloissa tehty olennainen muutos) tai muista syistä.
Lisätarkastus:

(tarvittaessa)

Allekirjoitus
 
(Valtuutetun virkamiehen allekirjoitus)
Paikka …………. 

Aika……

(Tarvittaessa viranomaisen leima tai sinetti)

Allekirjoitus
 
(Valtuutetun virkamiehen allekirjoitus)

Paikka …………. 

Aika…..

(Tarvittaessa viranomaisen leima tai sinetti)

Allekirjoitus 
(Valtuutetun virkamiehen allekirjoitus)

Paikka….

Aika…..

(Tarvittaessa viranomaisen leima tai sinetti)

Yleissopimus merenkulkualan työstä, 2006

Ilmoitus merityöehtojen noudattamisesta – I osa

(Huomioitavaa: tämä ilmoitus on liitettävä aluksen merityötodistukseen.)
Annettu ____:n valtuutuksella (lisätään yleissopimuksen II artiklan 1 kappaleen a kohdassa määritetyn toimivaltaisen viranomaisen nimi)
Seuraavat viitetiedot omaava alus:

Aluksen nimi
IMO-numero
Bruttovetoisuus
on merenkulkualan työstä 2006 tehdyn yleissopimuksen määräysten osalta yleissopimuksen A5.1.3 normin mukainen.

Allekirjoittanut ilmoittaa edellä mainitun toimivaltaisen viranomaisen nimissä, että:

a) merenkulkualan työstä 2006 tehdyn yleissopimuksen määräykset on sisällytetty täysin jäljempänä mainittuihin kansallisiin vaatimuksiin;
b) kyseiset kansalliset vaatimukset sisältyvät jäljempänä mainittuihin kansallisiin säännöksiin; kyseisten säännösten sisällöstä on tarvittaessa annettu selitykset;

c) yksityiskohtaiset tiedot VI artiklan 3 ja 4 kappaleen mukaisista sisällöllisistä vastaavuuksista on annettu <jäljempänä lueteltujen vastaavien kansallisten vaatimusten kohdalla> <tätä varten varatussa osiossa jäljempänä> (tarpeeton yliviivataan);

d) toimivaltaisen viranomaisen 3 osaston mukaisesti myöntämät vapautukset on selkeästi ilmoitettu tätä varten varatussa osiossa jäljempänä; ja
e) myös kansallisen lainsäädännön mukaisiin mahdollisiin aluslajikohtaisiin vaatimuksiin on viitattu asianomaisten vaatimusten kohdalla.
1. Vähimmäisikä (1.1 sääntö)

2. Lääkärintodistus (1.2 sääntö)

3. Merenkulkijoiden pätevyys (1.3 sääntö) 
4. Merenkulkijoiden työsopimukset (2.1 sääntö)

5. Luvan tai kelpoisuuden saaneen tai säännellyn yksityisen työnvälityspalvelun käyttö (1.4 sääntö) 
6. Työ- tai lepoajat (2.3 sääntö) 
7. Alusten miehitys (2.7 sääntö) 
8. Asuintilat (3.1 sääntö) 
9. Vapaa-ajan tilat aluksella (3.1 sääntö) 
10. Ruoka ja ruoanpito (3.2 sääntö) 
11. Työsuojelu ja -terveys ja tapaturmien torjunta (4.3 sääntö) 
12. Sairaanhoito aluksella (4.1 sääntö) 
13. Valitusmenettelyt aluksella (5.1.5 sääntö) 
14. Palkkojen maksaminen (2.2 sääntö) 
Nimi: …..

Asema: ……

Allekirjoitus …..

Paikka …………. 

Aika:….. 

(Tarvittaessa viranomaisen leima tai sinetti)

Sisällölliset vastaavuudet)

(Huomioitavaa: tarpeeton yliviivataan.)

Merkitään tiedoksi seuraavat yleissopimuksen VI artiklan 3 ja 4 kappaleen mukaiset sisällölliset vastaavuudet, paitsi edellä mainittuja (lisätään kuvaus soveltuvin osin):

Vastaavuuksia ei ole.

Nimi: ….

Asema:….. 

Allekirjoitus…. 

Paikka …………. 

Aika: ……

(Tarvittaessa viranomaisen leima tai sinetti)

Vapautukset

(Huomioitavaa: tarpeeton yliviivataan.)

Merkitään tiedoksi seuraavat toimivaltaisen viranomaisen yleissopimuksen 3 osaston mukaisesti myöntämät vapautukset:

Vapautuksia ei ole myönnetty.

Nimi:…..

Asema: ….

Allekirjoitus:…..

Paikka….

Aika:… ..

(Tarvittaessa viranomaisen leima tai sinetti)

Ilmoitus merityöehtojen noudattamisesta – II osa

Toimenpiteet, joilla varmistetaan yleissopimuksen jatkuva noudattaminen tarkastusten välillä

Merityötodistuksessa, johon tämä ilmoitus on liitetty, nimetty laivanvarustaja on laatinut seuraavat toimenpiteet varmistaakseen yleissopimuksen jatkuvan noudattamisen tarkastusten välillä:

(Mainitaan jäljempänä toimenpiteet, joilla varmistetaan kunkin I osassa mainitun kohteen noudattaminen.)

1. Vähimmäisikä (1.1 sääntö)

2. Lääkärintodistus (1.2 sääntö)

3. Merenkulkijoiden pätevyys (1.3 sääntö)

4. Merenkulkijoiden työsopimukset (2.1 sääntö)

5. Luvan tai kelpoisuuden saaneen tai säännellyn yksityisen työnvälityspalvelun käyttö (1.4 sääntö)

6. Työ- tai lepoajat (2.3 sääntö)

7. Alusten miehitys (2.7 sääntö)

8. Asuintilat (3.1 sääntö)

9. Vapaa-ajan tilat aluksella (3.1 sääntö)

10. Ruoka ja ruoanpito (3.2 sääntö)

11. Työsuojelu ja -terveys ja tapaturmien torjunta (4.3 sääntö)

12. Sairaanhoito aluksella (4.1 sääntö)

13. Valitusmenettelyt aluksella (5.1.5 sääntö)

14. Palkkojen maksaminen (2.2 sääntö)

Todistan täten, että edellä mainitut toimenpiteet on laadittu sen varmistamiseksi, että I osassa lueteltuja vaatimuksia noudatetaan jatkuvasti tarkastusten välillä.

Laivanvarustajan nimi: 1 


Yhtiön osoite: 


Nimenkirjoitukseen oikeutettu: 


Asema: 
 

Nimenkirjoitukseen oikeutetun allekirjoitus:
Aika:
 
(Laivanvarustajan 1 leima tai sinetti)

... (lisätään toimivaltaisen viranomaisen tai asianmukaisesti tunnustetun organisaation nimi) on tarkistanut edellä mainitut toimenpiteet ja on aluksen tarkastuksen jälkeen todennut niiden täyttävän A5.1.3 normin 10 kappaleen b kohdan tarkoituksen toimenpiteistä, joilla varmistetaan tämän ilmoituksen I osassa esitettyjen vaatimusten alustava ja jatkuva noudattaminen.
Nimi:….

Asema:…. 

Osoite: 

Allekirjoitus 

Paikka…

Aika: 

(Tarvittaessa viranomaisen leima tai sinetti)

1 Laivanvarustajalla tarkoitetaan aluksen omistajaa tai muuta organisaatiota tai henkilöä, esimerkiksi laivanisäntää, toimitsijaa tai ilman miehistöä rahdatun aluksen rahdinottajaa, jolle laivanvarustajan vastuu aluksen toiminnasta on siirtynyt ja joka vastuun siirron yhteydessä on sopinut vastaavansa laivanvarustajalle tämän yleissopimuksen mukaisesti kuuluvista tehtävistä ja velvollisuuksista, riippumatta siitä, vastaako jokin muu organisaatio tai henkilö jostakin osasta laivanvarustajalle kuuluvia tehtäviä ja velvollisuuksia. Katso yleissopimuksen II artiklan 1 kappaleen j kohta.
Väliaikainen merityötodistus

Annettu merenkulkualan työstä 2006 tehdyn yleissopimuksen (jäljempänä "yleissopimus") V artiklan ja 5 osaston määräysten mukaisesti seuraavan hallituksen valtuutuksella:

(sen valtion täydellinen nimi, jonka lippua alus on oikeutettu käyttämään)

Antanut 


(toimivaltaisen viranomaisen tai yleissopimuksen määräysten mukaan asianmukaisesti valtuutetun tunnustetun organisaation täydellinen nimi ja osoite)

Alusta koskevat yksityiskohtaiset tiedot

Aluksen nimi 

Rekisterinumero tai tunnuskirjaimet 

Kotipaikka 

Rekisteröintipäivä 

Bruttovetoisuus 1

IMO-numero

Aluslaji

Laivanvarustajan 2 nimi ja osoite 

Täten todistetaan yleissopimuksen A5.1.3 normin 7 kappaleen soveltamiseksi, että:
a) tämä alus on tarkastettu sikäli kuin kohtuullista ja käytännössä mahdollista yleissopimuksen liitteessä A5-I lueteltujen asioiden osalta ottaen huomioon jäljempänä b, c ja d kohdassa tarkoitettujen kohteiden varmistaminen;

b) laivanvarustaja on osoittanut toimivaltaiselle viranomaiselle tai tunnustetulle organisaatiolle, että aluksella on riittävät menettelyt yleissopimuksen noudattamiseksi;

c) päällikkö tuntee yleissopimuksen vaatimukset ja sen täytäntöönpanon edellyttämät velvollisuudet; ja 

d) toimivaltaiselle viranomaiselle tai tunnustetulle organisaatiolle on toimitettu asiaankuuluvat tiedot merityöehtojen noudattamista koskevan ilmoituksen laatimiseksi.

1 Aluksilla, joita koskee Kansainvälisen merenkulkujärjestön hyväksymä aluksenmittauksen väliaikainen järjestelmä, bruttovetoisuus on merkitty kansainvälisen mittakirjan (1969) Huomautuksia-palstaan. Katso yleissopimuksen II artiklan 1 kappaleen c kohta.

2 Laivanvarustajalla tarkoitetaan aluksen omistajaa tai muuta organisaatiota tai henkilöä, esimerkiksi laivanisäntää, toimitsijaa tai ilman miehistöä rahdatun aluksen rahdinottajaa, jolle laivanvarustajan vastuu aluksen toiminnasta on siirtynyt ja joka vastuun siirron yhteydessä on sopinut vastaavansa laivanvarustajalle tämän yleissopimuksen mukaisesti kuuluvista tehtävistä ja velvollisuuksista, riippumatta siitä, vastaako jokin muu organisaatio tai henkilö jostakin osasta laivanvarustajalle kuuluvia tehtäviä ja velvollisuuksia. Katso yleissopimuksen II artiklan 1 kappaleen j kohta.

Liite A5-II

Tämä todistus on voimassa ................................... saakka, ellei A5.1.3 ja A5.1.4 normin mukaisista tarkastuksista muuta johdu.

Edellä a kohdassa tarkoitetun tarkastuksen päättymispäivä oli ....
Annettu
... päivänä ...kuuta ....

Väliaikaisen todistuksen antavan asianmukaisesti valtuutetun virkamiehen allekirjoitus

(Tarvittaessa viranomaisen leima tai sinetti)

Liite A5-III
Yleiset alat, jotka satamavaltion virkamies tarkastaa yksityiskohtaisesti suorittaessaan satamavaltion tarkastuksen A5.2.1 normin nojalla: 
Vähimmäisikä

Lääkärintodistus 
Merenkulkijoiden pätevyys

Merenkulkijoiden työsopimukset

Luvan tai kelpoisuuden saaneen tai säännellyn yksityisen työnvälityspalvelun käyttö 
Työ- tai lepoajat

Alusten miehitys

Asuintilat

Vapaa-ajan tilat aluksella

Ruoka ja ruoanpito

Työterveys ja -suojelu sekä tapaturmien torjunta

Sairaanhoito aluksella

Valitusmenettelyt aluksella

Palkkojen maksaminen



Liite B5-I – Esimerkki kansallisesta ilmoituksesta
Katso B5.1.3 ohjeen 5 kappale

Yleissopimus merenkulkualan työstä, 2006

Ilmoitus merityöehtojen noudattamisesta – I osa

(Huomioitavaa: tämä ilmoitus on liitettävä aluksen merityötodistukseen.)
Annettu Xxxxxx:n meriliikenneministeriön valtuutuksella
Seuraavat viitetiedot omaava alus:

Aluksen  nimi       IMO-numero      Bruttovetoisuus

M.S. EXAMPLE  12345                 1,000

on merenkulkualan työstä 2006 tehdyn yleissopimuksen määräysten osalta yleissopimuksen A5.1.3 normin mukainen.

Allekirjoittanut ilmoittaa edellä mainitun toimivaltaisen viranomaisen nimissä, että:

a) merenkulkualan työstä 2006 tehdyn yleissopimuksen määräykset on sisällytetty täysin jäljempänä mainittuihin kansallisiin vaatimuksiin;
b) kyseiset kansalliset vaatimukset sisältyvät jäljempänä mainittuihin kansallisiin säännöksiin; kyseisten säännösten sisällöstä on tarvittaessa annettu selitykset;
c) yksityiskohtaiset tiedot VI artiklan 3 ja 4 kappaleen mukaisista sisällöllisistä vastaavuuksista on annettu <jäljempänä lueteltujen vastaavien kansallisten vaatimusten kohdalla> <tätä varten varatussa osiossa jäljempänä> (tarpeeton yliviivataan);
d) toimivaltaisen viranomaisen 3 osaston mukaisesti myöntämät vapautukset on selkeästi ilmoitettu tätä varten varatussa osiossa jäljempänä; ja
e) myös kansallisen lainsäädännön mukaisiin mahdollisiin aluslajikohtaisiin vaatimuksiin on viitattu asianomaisten vaatimusten kohdalla.

1. Vähimmäisikä (1.1 sääntö)

Varustamolaki, nro. 123, 1905, sellaisena kuin se on muutettuna (jäljempänä "laki"), X luku; Varustamoasetus (jäljempänä "asetus"), 2006, säännöt 1111–1222.

Vähimmäisiät ovat samat kuin yleissopimuksessa.

"Yöllä" tarkoitetaan aikaa klo 21–06, ellei meriliikenneministeriö (jäljempänä "ministeriö") hyväksy muuta ajanjaksoa.
Esimerkkejä vaarallisesta työstä, joka on rajoitettu yli 18-vuotiaiden tehtäväksi, on lueteltu oheisessa luettelossa A. Lastialuksilla alle 18-vuotiaat eivät saa työskennellä aluksen pohjapiirroksessa (liitettävä ilmoitukseen) "vaarallisiksi alueiksi" merkityillä alueilla.
2. Lääkärintodistus (1.2 sääntö)
Laki, XI luku; Asetus, Säännöt 1223–1233.

Lääkärintodistusten on soveltuvin osin vastattava STCW-yleissopimuksen vaatimuksia; muissa tapauksissa STCW-yleissopimuksen vaatimuksia sovelletaan tarvittavin mukautuksin. 

Näkökykyä koskevia todistuksia saavat antaa ministeriön hyväksymässä luettelossa olevat pätevät optikot.
Lääkärintarkastuksissa noudatetaan B1.2.1 ohjeessa tarkoitettuja ILOn/WHO:n ohjeita.
Ilmoitus merityöehtojen noudattamisesta – II osa

Toimenpiteet, joilla varmistetaan yleissopimuksen jatkuva noudattaminen
tarkastusten välillä

Merityötodistuksessa, johon tämä ilmoitus on liitetty, nimetty laivanvarustaja on laatinut seuraavat toimenpiteet varmistaakseen yleissopimuksen jatkuvan noudattamisen tarkastusten välillä:
(Mainitaan jäljempänä toimenpiteet, joilla varmistetaan kunkin I osassa mainitun kohteen noudattaminen.)

Vähimmäisikä (1.1 sääntö)
X 

Jokaisen merenkulkijan syntymäaika merkitään miehistöluettelossa hänen nimensä viereen. Aluksen päällikkö tai hänen puolestaan toimiva päällystöön kuuluva henkilö (jäljempänä "päällystön toimivaltainen jäsen") tarkistaa luettelon jokaisen matkan alussa ja merkitsee muistiin tarkistuspäivän. 

Jokainen alle-18-vuotias merenkulkija saa työsuhteen alussa ilmoituksen, jossa häntä kielletään tekemästä yötyötä ja erityisesti vaaralliseksi merkittyä työtä (katso I osan 1 osio edellä) tai muuta vaarallista työtä ja jossa häntä pyydetään epävarmoissa tapauksissa kääntymään päällystön toimivaltaisen jäsenen puoleen. Päällystön toimivaltaisella jäsenellä on ilmoituksesta jäljennös, jossa on merenkulkijan allekirjoitus ja merkintä "saatu ja luettu".
2. Lääkärintodistus (1.2 sääntö)


Päällystön toimivaltainen jäsen säilyttää lääkärintodistukset erittäin luottamuksellisesti yhdessä päällystön toimivaltaisen jäsenen vastuulla laaditun luettelon kanssa, jossa todetaan kunkin aluksella olevan merenkulkijan osalta: merenkulkijan tehtävät, nykyisen lääkärintodistuksen (nykyisten lääkärintodistusten) päivämäärä ja kyseisessä todistuksessa esitetty terveydentila.


Jos on epäilyksiä siitä, soveltuuko merenkulkija terveydellisistä syistä tiettyyn tehtävään tai tiettyihin tehtäviin, päällystön toimivaltainen jäsen ottaa yhteyttä merenkulkijan lääkäriin tai muuhun pätevään lääkäriin ja merkitsee muistiin tiivistelmän lääkärin päätelmistä, samoin kuin lääkärin nimen ja puhelinnumeron sekä yhteydenottopäivän.



















